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PREFACE. 



The Prima Primaria, which, in the words of 
the present Pontiff, Leo XIII., holds the first 
place among Sodalities established in honour 
of the Mother of God (Qua frugiferas inter 
Sodalitates in Deipara Virginis honorem ubique 
terrarum institutas principem locum obtinet), was 
canonically established by Gregory XIII., in the 
Bull, Omnipotentis Dei Salvatoris, December 5, 
1584. It has been thought that the occasion 
of the Tercentenary of the Prima Primaria, 
December 5, 1884, was a suitable opportunity 
for the publication of a Manual intended for 
Sodalities affiliated to the Prima Primaria. For 
many Sodalities in these countries and America 
are affiliated to the Prima Primaria, even of 
such as are under the direction of the secular 
B 
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clergy, and the members will naturally be 
anxious to have a Manual in English which 
enables them to form an estimate of what the 
Sodality really means. I have acceded to 
the request made to me, and translated the 
twenty-seven introductory chapters from the 
official guide to the Prima Primaria, which 
bears the title Notizie istoriche e regole della 
Congregazione Prima Primaria nel Collegio Ro- 
mano della Compagnia di Gesil. I have closely 
adhered to the original, even at the risk of 
seeming sometimes rather diffuse. An English 
version of these rules has never come under 
my notice. They give, as nothing else can, 
an adequate idea of all that is comprised 
by the Sodality. The nearer any Sodality 
approaches to the rules and practices of the 
Prima Primaria, the more perfect that Sodality 
is sure to be. But as every Sodality will 
naturally have its own regulations, suited to 
the wants and circumstances of its members, 
these are meant to appear in the form of 
Appendix, to be printed as the Director of any 
particular Sodality may require. 
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I specially invite the attention of the members 
of every Sodality to the well-known “ Golden 
Bull” ( Gloriosa Domina ) of Benedict XIV. 
Within a small compass seldom has a more 
glorious panegyric ever appeared on the Mother 
of God, or a stronger encouragement to join 
the Sodality of the Blessed Virgin, which, in 
the words of the illustrious Pontiff, has pro- 
duced good beyond belief amid all orders and 
ranks of men. “This pious and praiseworthy 
institution,” says Benedict XIV, “is furnished 
with a number of holy and salutary regulations 
adapted to the various conditions of life of the 
Sodalists, and has its own special Directors, 
who devote to its prudent management all their 
discretion and skill. Some,” continues the same 
Pontiff, “ have been members from early youth, 
and have earned by a holy life the priceless 
reward of a holy death; others, by pledging 
themselves to these Sodalities, have been 
rescued from sinful ways, and embraced a life 
of self-control ; while others, again, through 
their affectionate devotion to the Mother of 
God nurtured in the Sodality, have had the 
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courage to leave the world for the secure haven 
of religious life.” 

And now I proceed to give a brief history 
of the Congregation of the Prima Primaria, 
which has earned words of such high commen- 
dation from God’s Vicar on earth. 

The Prima Primaria is called in Rome, 
Congregatio omnium Congregationum toto orbe 
diffusarum Mater et Caput. The origin of this 
famous Congregation is traced to the year 1563. 
Father Giovanni Leonio, of the Society of 
Jesus, a Master in the Roman College, was 
most eager to promote among his pupils the 
love of our Lady. He erected an altar in one 
of the school-rooms, and after class every 
evening his scholars gathered around it to hear 
some spiritual reading, or to say some prayers. 
From this pious gathering and small beginning 
grew, in process of time, the Prima Primaria. 
The good example was followed by many other 
students, and in the following year, 1564, the 
number had increased to seventy. The little 
band was placed under the protection of the 
Blessed Virgin. Rules were drawn up, which 
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are in force at the present day ; a Father was 
appointed Director ; and amongst the members 
one was chosen with the title of Prefect, and a 
Council of twelve to look after the interests of 
the Congregation. The members increased so 
rapidly that they had to be divided into two 
classes, the older boys, or maggiori \ about 
, eighteen, the younger, or minori , below that 
age. The older students, or maggiori , held 
their meetings in the church of the Roman 
College, the Santissima Annunciata, and from 
this church the Prima Primaria took its title. 
The members of the Congregation were soon 
conspicuous by the holiness and purity of their 
lives, and the special sanction of the Holy See 
was asked for a work of such glorious promise. 
The General of the Society, Father Acquaviva, 
petitioned Gregory XIII. to establish canoni- 
cally the Congregation, and the Pope readily 
complied in the Bull, Omnipotentis Dei Salva- 
toris December 5, 1584. The Prima Primaria 
dates its foundation to this Bull; and it has 
consequently been three hundred years in 
existence. Gregory’s successor, Sixtus V., in 
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the Bull, Suprema dispositione, January 5, 1586, 
increased the privileges granted by his pre- 
decessor, and permitted other Sodalities to be 
aggregated to the Prima Primaria, with mem- 
bers of any age and of both sexes. Sixtus V. 
in a second Bull, Romanum decet Pontificem , 
extended the Indulgences to Congregations 
without the title of the Annunciation. Clement 
VIII., by the Bull, Cum sicut nobis , August 30, 
1602, increased the powers already granted, and 
Gregory XV., in the Bull, Alias pro parte, April 
15, 1621, confirmed anew all that had been 
granted by previous Pontiffs. Benedict XIV. 
was a warm protector of the Prima Primaria, 
as proved by the two Bulls, Prceclaris Roman- 
orum Pontificum, April 24, 1748, and the 
second, Gloriosa Domina , September 27, of 
the same year, which were both addressed to 
Father F. Retz, the General of the Society. 
Even when the Society was suppressed in 
1773, the Prima Primaria continued its 
labours; and we find Pius VI. in 1798 
allowing the Director of the Prima Primaria 
to aggregate fresh Confraternities, a privilege 
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which previous to 1773 belonged to Father 
General alone. 

So great was the renown of this famous 
Congregation that, in the first 240 years of its 
existence, 2,476 Sodalities were affiliated to 
it. In the 40 years that followed, from 1824 
to 1864, the same honour was conferred on 
7,040 Confraternities ; in all, up to 1864, no 
less than 9,516 had been affiliated to the Prima 
Primaria. Since 1876 to the present date 750 
affiliations have beed registered, but probably 
three or four times that number of Sodalities 
have been affiliated though not registered. 

The Grand Sala in the Roman College, where 
the meetings of the Prima Primaria were held, 
testified by the wealth of its decorations to the 
generosity of Sodalists, and to their anxiety to 
promote by external magnificence the honour 
of the Mother of God. 

As on December 5, 1884, the Tercentenary 
of the Prima Primaria is kept, the present is 
a suitable occasion for mentioning some of the 
more distinguished members of this well-known 
Sodality of our Lady, or of other Sodalities 
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affiliated to it. In the seventeenth century 
seventeen Cardinals were members of the 
Prima Primaria; seven out of this number 
sat in the Chair of Peter, namely, Urban VIII., 
Alexander VII., Clement IX., Clement X., 
Innocent X., Innocent XI., and Clement XI. 
Cardinal Frederic Borromeo founded a Sodality 
at Milan for boys and men. At Naples the 
Sodality owed its origin to the piety of the 
Apostolic Nuncio, and included all classes, 
from the highest to the humblest; for in the 
year 1610 four hundred fishermen in Naples 
were enrolled on the list of members, and by 
the exact observance of all the duties of reli- 
gion, won the admiration of the city. At the 
end of the seventeenth century we find St 
Francis Jerome presiding at Naples over a 
Sodality of poor artisans. Nor was the Sodality 
in its labours and holy teaching in any sense 
confined to Italy. Sigismond III., King of 
Poland and Sweden, Philip and Ferdinand, 
Princes of Bavaria, begged to be allowed to 
enrol their names as members of the Sodality 
in the year 1602. Maximilian Henry, Duke 
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of Bavaria, was elected Prefect of the Sodality 
at Cologne in 1639. Ladislaus IV., King of 
Poland, belonged to the Sodality at Louvain, 
and had another established at Warsaw. His 
brother, John Casimir, King of Poland and 
Sweden, claimed admission into the Sodality 
at Warsaw, while he and his second brother, 
Ferdinand, were by turns elected Prefects of 
the Warsaw Sodality. Ferdinand II., King, 
not as yet Emperor, was a member of the 
Sodality of our Lady. The following words, 
written by the monarch, are found in the 
Archives of the Sodality: “On November 7, 
1618, Ferdinand, King of Hungary and Bohe- 
mia, Archduke of Austria, Sodalist of the Most 
Blessed Virgin Mary, Mother of God, wrote 
these words.” Later on, as Emperor, in the 
most solemn manner, he declared the Mother 
of God Supreme Empress of his army. 

In these days, when the spirit of irreligion 
is abroad, and there is hardly a Government 
in Europe Christian, much less Catholic, it is 
positively invigorating to read the Profession 
of Faith in the Mother of God which Ferdi- 
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nand III. left in writing when he became a 
member of the Louvain Sodality: “Willingly 
do I profess myself one of that Society, O most 
august Mary, that has met together under thy 
patronage. To thee do I entrust myself, my 
wife, and children, to thee the Roman Empire 
over which God has placed me, to thee and 
to thy protection my people and my armies, 
fighting for thee and for thy Son. Do thou 
acknowledge me as thine, who for thy honour 
and for that of thy Son, live, and reign, and 
battle. I shall be thine, O Mary; all who 
belong to me shall also be thine; my posses- 
sions and kingdoms and empire shall be thine. 
My people and my army are thine; do thou 
protect them; do thou conquer for them; do 
thou rule and reign in them. Thus do I vow 
thine in dutifulness and thine by justice. — 
Ferdinand, 1640.” 

France, Spain, and Portugal contributed their 
quota of distinguished men to the Sodality, 
whose names it is unnecessary here to mention. 
But there is one instance of piety in a Sodalist 
so remarkable from the exalted position of the 
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person, that it cannot pass without record. 
John IV., King of Portugal, established in 1643, 
within the precincts of his own palace, a Soda- 
lity for the young men employed about the 
Court; the Sovereign was himself the Prefect, 
and not unfrequently addressed the youthful 
noblemen on some religious topic. Such mon- 
archs do not exist now. 

It would be quite a mistake to suppose that 
the Sodality was at any time confined to the 
upper classes. It is meant to comprise all, 
and the regulations in each case can be adapted 
to the particular circumstances of the members. 
Wherever the Society of Jesus has found an 
entrance, the Sodality has been one of the 
chief instruments used for the salvation of 
souls. In the various countries of Europe, in 
the foreign missions of China, India, and South 
America, the Sodality of our Lady has found 
a home, and its members have ever been con- 
spicuous by their charity and self-sacrifice to- 
wards those in distress, and by the regular 
fulfilment of the duties of religion. It is 
interesting to notice that the devotion of the 
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members of the Sodality always took a practical 
turn. The Sodality taught its members that 
love of God and our Lady was tested by charity 
shown towards the suffering and the needy. And 
so whenever the Sodality was established its 
members were seen visiting the prison and the 
hospital, teaching in the schools, ministering to 
every form of infirmity. Indeed the Sodality 
in various places in its operations was not unlike 
the Society of St Vincent de Paul, which has 
done and continues to do such glorious work. 
St. Alphonsus Liguori saw with his own eyes the 
wonders wrought by the Sodality in the King- 
dom of Naples, and this great and saintly guide 
is responsible for the saying, that as a rule one 
man, not a member of a Sodality of our Lady, 
is exposed to more sin than twenty men who 
are faithful to the holy practices of the Sodality. 

Here in England during the dark days, when 
the Society of Jesus was suppressed, the Sodality 
found a congenial abode. The English Jesuits, 
after being expelled from St. Omer in 1763, 
from the Low Countries in 1773, and from 
Lifege in 1794, found a safe asylum at Stony- 
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hurst in their own country. The Sodality of 
our Lady at Stonyhurst is a branch of the 
Prima Primaria, and represents that affiliation 
which was established in the English College 
of the Society of Jesus at Louvain, about the 
year 1617. The College of Louvain began in 
1613, and was removed to Lifege in 1622. The 
first Prefect was Sir Thomas Leeds, Knight of 
the Bath; the second, Sir Ralph Babthorpe; 
and the third, Dr. Horton, a secular priest, who 
subsequently entered the novitiate of the Society. 
The suppression of the Society in 1773 did not 
affect the Sodality, for the ex-members who con- 
tinued to hold the College, under the name of 
the English Academy, kept up the Sodality until 
they were driven from Lfege in 1794, in which 
year they came to England, and established 
themselves at Stonyhurst. Consequently the 
Stonyhurst Sodality, tracing an unbroken des- 
cent from the year 1617, is, perhaps, the oldest 
existing branch in the world of the Prima 
Primaria. One entry in the Fasti of the 
Sodality at Stonyhurst shows how highly its 
membership was valued. The late Mr. Peter 
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Middelton, of Stockeld Park, who during a 
long life was conspicuous for his piety, was 
admitted into the Sodality at Stonyhurst on 
December 8, 1798. Several years later, he 
applied to have his name again inscribed on 
the roll, and his reason is set forth in the book. 
“ Eodem die (8 Dec.) Dom. Petrus Middelton, 
olim hujus Collegii alumnus, pie timens ne 
inter nomina Sodalium ipsius nomen fuerit 
omissum, in desiderio habuit iterum inscribi ; 
sit igitur. Petrus Middelton, Servus Perpetuus 
B.M.V.” Every Sodalist at Stonyhurst, on 
admission, signs his name on the roll as 
“ Servus Perpetuus/ Beatae Mariae Virginis.” * 
This simple incident, taken from Mr.Waterton’s 
most interesting work, will remind those who 
have been educated in the Colleges of the Society 
scattered throughout the world, how membership 
with the Sodality was a privilege dearly coveted 
as the reward of good conduct The day of ad- 



* Pietas Mariana Britannica, a history of English Devo- 
tion to the most Blessed Virgin Marye, Mother of God. 
By Edmund Waterton, F.S.A., Knight of the Order of 
Christ of Rome. 
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mission into the Sodality was an event in the 
schoolboy’s life, and it frequently marked the 
beginning of quite a new career. The Sodalist 
pledged himself to be a perpetual servant of 
the Mother of God, and never to say or do 
anything against the honour of the Queen of 
Heaven. The generosity of this promise 
brought many graces from the Mother of 
Mercy, and the Sodalist was recognized among 
his companions by increased earnestness in 
study, greater respect for authority, and more 
frequent reception of the sacraments. No boy 
is ever admitted into the Sodality whose con- 
duct has not merited the approval of the Supe- 
riors of the College, and of his own companions, 
members of the Council ; while dismissal from 
the Sodality has always been and is still re- 
garded as the greatest disgrace. Whatever 
success may have attended the Society of Jesus 
in the education of youth both in schools and 
universities, is due, after God, to His Virgin 
Mother, and devotion to her has been mainly 
propagated and kept alive by the Sodality. 
Connection with the Sodality is not in any 
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sense meant to cease when school-days are 
over. Sodalities, duly affiliated to the Prima 
Primaria, exist in nearly all the chief towns of 
England, Ireland, Scotland, and America, where 
the Society of Jesus owns a church ; and a 
member of the Sodality in one town or College 
can always join the Sodality in his place of 
residence with the approval of the Director and 
Council of the Sodality in that place. 

It now only remains for me briefly to refer 
to the contents of this book. 

The translation of the Little Office of the 
Immaculate Conception is by Edmund Water- 
ton, Esq. The translation has received high 
and well-merited praise, and through the kind- 
ness of the author I have been allowed to insert 
it in the Manual. 

The rendering of the Anima Christi is by 
Cardinal Newman, and printed by his Emi- 
nence’s permission. 

The prayers before and after Communion 
are taken from the Preces Gertrudiance , pub- 
lished by Messrs. Burns and Oates in 1884. 
The Office for the Dead, and the Little Office 
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of our Lady, are taken from the excellent 
Mechlin edition, published by Dessain. 

The other prayers and offices in the Manual 
are required for the various spiritual exercises 
in which the Sodalists take part. 

M. Gavin, S.J. 



Farm Street Church , London , W. 
Nov. 10, 1884. 
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THE GOLDEN BULL; 

OR 

APOSTOLIC LETTER OF BENEDICT XIV., 

Solemnly confirming and extending the Indulgences , graces , 
and privileges granted by His Holiness and His Holiness's 
Predecessors to the Sodality of the Annunciation of the 
Blessed Virgin Mary in the Roman College of the Society 
of Jesus, as well as to other Sodalities at present , or to be 
in the future, affiliated to it. Published in the year 1748 . 



BENEDICT XIV., POPE, 

FOR EVERLASTING REMEMBRANCE OF THE MATTER. 

We cannot doubt it to be evident that devo- 
tion and reverence to our glorious Lady, Mary, 
Mother of God, is highly recommended to us 
by His express Will, and by the spirit of the 
Church which is never at fault, the practice of 
it by the faithful is at once so useful and so 
just, that there would hardly seem to be need 
of Our Apostolic exhortations to kindle in 
Christian hearts a holy eagerness of piety to- 
wards her. 
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Almighty God having made choice of this 
most favoured Virgin out of thousands, and 
sent an Angel to announce her elevation 
to the unutterable dignity of Mother of God, 
filled her abundantly with the gifts of His grace 
beyond all other pure creatures, and adorned 
her with most dazzling crowns of glory above 
all the other works of His hands. 

So also the Catholic Church, acting under 
the guidance of the Holy Spirit, has always 
been most forward in offering her homage of 
deepest respect to the Mother of her Re- 
deemer and Lord, the Queen of Heaven and 
Earth, and in tendering the affection of a dutiful 
child to that loving Mother whom her Spouse 
as He lay dying bequeathed to her with His 
latest breath. 

In times of public disaster, in the midst of 
all the storms raised against her by the might 
of her hellish foes, to Mary’s protection it has 
been her habit to flee as to an assured harbour 
of refuge, and she avows that it is chiefly by 
Mary’s aid that all heresies have been stamped 
out and extirpated in every part of the world. 
Mary is the comely Esther whom the Great 
King of kings loved so dearly that He gave 
her a share for her people’s good, not in half 
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His Kingdom only, but, as it would seem, in 
His whole Empire and power; she is the brave 
Judith whom the God of Israel permitted to 
vanquish all her country’s foes; to her inter- 
cession the Church, in accordance with the 
teaching of the Fathers, bids all her children 
have recourse in their special needs and dangers, 
to heras to the intercession of a Mother with 
her Son, and that Son the only-begotten Son of 
God, the Son that speaketh for us good things. 
Mary, she proclaims, is the mystical Ark of 
the Covenant wherein the types of our recon- 
ciliation are fulfilled, whom God regarding will 
bethink Him of His promise, and will be mind- 
ful of mercy. She is the channel between 
Heaven and earth through which the stream 
of every grace and gift is conducted into the 
bosoms of hapless men. She it is who is 
Heaven’s golden gate, through which we hope 
one day to enter the abode of rest and bliss 
everlasting. 

These and other kindred truths were deeply 
present to the mind of the blessed confessor 
Ignatius, when he reinforced the array of the 
militant Church by the troops he had lately en- 
rolled under the banner of the most Holy Name 
of Jesus. He foresaw in imagination the stub- 
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bom struggle which awaited himself and his 
followers in order to secure their own salvation 
no less than that of others, and judged very 
wisely that in the course of it the protec- 
tion of the Blessed Virgin would afford him 
the readiest means of defence. As soon there- 
fore as he quitted the home of his fathers, with 
his mind full already of lofty schemes, to sub- 
mit to the knight’s initiation before engaging 
in the warfare of Christ, he repaired without 
delay to the feet of the Virgin, there under her 
auspices to enter on the difficult road of per- 
fection. 

Years afterwards when he had enlisted his 
first comrades and was on the eve of leading 
them for active service, nowhere else except 
in the Chapel dedicated to Mary, on Mont- 
martre, in Paris, must he and they bind them- 
selves by solemn vow, and thus lay firm and 
strong the first foundation-stone of their Insti- 
tute. By his own habit of determining or under- 
taking almost nothing of importance without first 
invoking the name of Mary, he wished to teach 
all his children that in the performance of the 
duties and labours of their vocation they must 
rest their hopes of the Divine assistance mainly 
on her favour, and in braving dangers in the 
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cause of religion firmly trust to find her a Tower 
of Refuge from which hang a thousand bucklers, 
a refuge and protection in the face of the foe. 
Hence it was that as they carried far and wide 
over sea and land the adorable Name of Jesus 
before nations and kings, they did not fail at 
the same time to preach everywhere the sweet 
name of His Mother, and along with the light 
of faith and holiness of life spread also with 
marvellous success in every quarter of the 
globe devotion and reverence to the Mother 
of God. 

Experience also proves the value and wisdom 
of another practice which originated with them, 
and which they have brought into general use. 
Besides the other exercises of their Institute by 
which they continue to render the Church most 
useful service, they make it everywhere their 
aim to instruct and train Christian youth in 
religion and good morals, gathering them into 
pious sodalities or congregations under the 
patronage of the Most Holy Virgin Mother 
of God, and when thus consecrated in a special 
way to her honour and service, teaching them 
to climb the heights of Christian perfection and 
press forward to the goal of eternal salvation, 
as it were, under the chastening eye of her 
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who is the Mother of fair love, and fear and 
knowledge and of holy hope. 

This pious and praiseworthy Institution is 
furnished with a number of holy and salutary 
regulations adapted to the various conditions 
of life of the Sodalists, and has its own special 
Directors, who devote to its prudent manage- 
ment all their discretion and skill. The advan- 
tages which all classes of men have derived 
thereby almost pass belief. 

Some who in youth had entered on the path 
of innocence and piety as clients of the Most 
Blessed Virgin, after giving in every season of 
life a bright example of the virtuous conduct 
which befits a Christian, and a servant of Mary, 
have deserved at its close to reap the reward 
of final perseverance. Others by pledging 
themselves in these Sodalities to the service 
of the Mother of God, have been rescued by 
her merciful aid from the fascinations of vice 
in which they lay wretchedly entangled, and on 
their conversion from the way of iniquity which 
they had trodden, have embraced a life of 
self-control, justice, and piety, in which their 
diligent practice of attendance at the holy 
exercises of the Sodality has enabled them 
happily to persevere. Others again have found 
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in their early and affectionate devotion to the 
Mother of God, a stepping-stone to the higher 
degrees of Divine love, and have had the 
courage and generosity to forsake the empty 
and perishable pleasures and goods, of this 
world for the holier and safer religious state. 
There, nailed to the Cross of Christ by the 
vows of religion, they have devoted their whole 
being to the business of their own perfection 
and to procuring the salvation of their neigh- 
bour. 

All this goes clearly to show how wisely and 
how well Our Predecessors the Popes of Rome 
have acted from the beginning, in extending 
to this Institution of Sodalities their Apostolic 
favour, and for its encouragement and support 
lavishing many extraordinary graces and privi- 
leges on their Directors and members. Thus 
Pope Gregory XIII., of happy memory, no 
sooner heard that some sort of a beginning of 
a Sodality of this kind had been made in the 
Church of the Annunciation of the Blessed Virgin 
Mary in the Roman College, for the sake of 
the scholars who flocked to the school than he 
granted some Indulgences and remissions of the 
punishment due to sin to the scholars, and the 
faithful generally who should associate thera- 
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selves with them in works and exercises so 
deserving of praise. However, with Apostolic 
liberality, he enlarged these concessions very 
considerably on a subsequent occasion, when, 
in his desire for the spread of the Institution 
more and more into other parts of the world 
to God’s glory, the honour of the Virgin, and 
the spiritual advantage of the people, by means 
also of the same instruments by which he knew 
it had been already accomplished, viz., the 
members of the Society of Jesus, he decided 
on erecting and establishing in the Church of 
the Annunciation of the Blessed Virgin Mary 
in the Roman College, above mentioned, the 
principal Congregation of this Institution, or 
the head Sodality under the authority of the 
then General of the Society of Jesus, or, in 
his absence or removal, of the Vicar-General 
of the same Society. On this principal Con- 
gregation, or head Sodality, all other Congre- 
gations whatsoever, and Sodalities of the same 
kind, erected or to be erected in the future in 
different parts of the world, are to depend, as 
the members of the body on the head, for their 
rule and pattern and the communication of 
Indulgences and graces, as is contained more 
fully and in greater detail in the Letter of Our 
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Predecessor Gregory himself, given under the 
Leaden Seal, on December 5, in the year of 
our Lord’s Incarnation, 1584. 

Benedict XIV. then quotes Gregory III., and 
the favours already granted by Gregory XIII., 
Sixtus V., Clement VIII., and Gregory XV., 
and concludes in these words : “ We, who be- 
fore being raised to Our present dignity, were 
enrolled in the number of Sodalists in the 
Professed House in Rome, recall with joy 
having taken part to Our great spiritual comfort 
in the pious and salutary practices of the 
Sodality of the Assumption. Moreover, judg- 
ing that it belonged to the duty of Our Pastoral 
Office to favour and encourage these Insti- 
tutions of solid piety, which promote advance- 
ment in virtue and powerfully contribute to 
the salvation of souls, We have by Our Brief 
of the 24th of April last, approved, confirmed, 
and extended still more the concessions of Our 
Predecessors.” 
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RULES 

OF THE CONGREGATION 

PRIMA PRIMARIA, 

ERECTED UNDER THE TITLE OF THE MOST 
HOLY ANNUNCIATION, 

In the Roman College of the Society of Jesus . 

CHAPTER I. 

THE END OF THE CONGREGATION, AND THE 
MEANS USED TO ATTAIN THAT END. 

The end of every pious Congregation is twofold, 
one general and common to all, the other parti- 
cular and peculiar to its spirit and institute. 
The former is to provide the faithful with more 
abundant spiritual help, to enable them to walk 
more easily and quickly in the path of Christian 
perfection, avoiding the dangers of sin and vice, 
and treading the path of virtue. The end 
peculiar to every Sodality of our Lady, and 
chiefly of this, the first in importance, is to 
foster in the hearts of the members, in a very 
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special way, devotion and love to the Blessed 
Virgin, honouring her under her various titles 
and in the different mysteries of her life. So 
that, by procuring the powerful protection of 
one who, in the language of St. Bernard, is the 
channel through which heavenly graces reach 
us, we may the more safely gain the end for 
which we were destined. 

2. Whoever belongs to this Congregation 
should understand thoroughly its end, ever keep 
it before his mind, and strive faithfully to attain 
it, attending earnestly to his own sanctification 
by the practice of every Christian virtue, and 
by the most tender and filial devotion to the 
Blessed Virgin, God's most sweet Mother and 
ours also. 

3. To attain this, twofold end the Congrega- 
tion supplies plentifully the following means : 

First Frequently collecting the members 
at fixed periods and hours, so that by 
the common use of devout practices, 
and by mutual example, they may culti- 
vate the spirit in the exercise of piety 
and of every Christian virtue. 

Secondly . Offering the members every op- 
portunity and every inducement for the 
frequent reception of the sacraments. 
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The efficacy of the sacraments is so 
powerful in keeping the mind pure from 
every sin, in weaning the soul from the 
love of the world, and in raising it to 
the love of heavenly things. 

Thirdly . The reading of pious books pub- 
licly at the meetings of the Congrega- 
tion, as well as by what each one does 
in private. The Congregation supplies 
from its own library spiritual books of 
every kind, not less suitable for the 
edification than for the recreation of 
the mind. 

Fourthly . Meditation on the eternal truths 
and on the mysteries of the life and 
death of our Lord, made in common at 
the meetings of the Congregation, as well 
as what individually they may be induced 
to make in private, to the great profit of 
their own souls. 

Fifthly . Devoutly chanting the praises of 
the Mother of God. 

Sixthly . The Word of God, which, when 
preached suitably to the circumstances, 
rank, and profession of the members, 
instructs them, and inspires fervour for 
the service of God and of His holy 
Mother. 
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Seventhly. Other devout practices, which 
are observed on extraordinary occasions 
throughout the year, and give fresh 
strength and vigour to the soul; such 
as the Spiritual Exercises of St. Ignatius, 
made annually; the day of recollection 
every month in preparation for a holy 
death ; the six Sundays of St. Aloysius, 
and similar most useful observances. 

Eighthly . The constant opportunity which 
the Congregation gives the members of 
enriching themselves from the treasure 
of Indulgences so generously granted by 
the Roman Pontiffs to the Congregation. 

Ninthly . To all these means must be added 
the encouragement mutually derived from 
good example and from brotherly union, 
which enables the Sodalists to love one 
another in God as members of one body, 
to help one another in body and soul, 
both in health and sickness and even 
after death with public and private 
suffrages. 

From what is hitherto laid down we can easily 
see what a great blessing God and His Blessed 
Mother have bestowed on all those whom they 
have called to this Congregation, in providing 



Digitized by Google 




Rules of the Sodality . 3 1 

so many means for the attainment of an end 
closely linked to that eternal happiness for 
which we have all been destined. 



CHAPTER II. 

THE SPECIAL EXERCISES OF PIETY, THE SACRED 
FUNCTIONS, AND OTHER DEVOTIONAL EXER- 
CISES PRACTISED IN THE CONGREGATION. 

i. The meetings of the members are held on 
all Sundays and festivals of obligation (except 
Easter Day, Corpus Christi, and SS. Peter and 
Paul), on Easter Monday, Tuesday in Whit 
week, on the feasts of the Finding of the Holy 
Cross, of the Apostles, and of St. Lawrence. 

2. As an ordinary rule there is never a meet- 
ing on two consecutive days ; consequently, if a 
feast of obligation falls on Saturday or Monday, 
the meeting of the Congregation on Sunday is 
omitted. There is the usual meeting on Sunday 
when Saturday or Monday are merely days of 
devotion. 

3. On the days fixed the Congregation opens 
at 8 a.m., and a quarter of an hour after, the 
meditation is begun, which is slowly read from 
a spiritual book. 
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4. The Congregation opens with the antiphon 
Veni Sancte Spiritus , intoned by the Prefect, 
and the Actiones nostras said by the reader of 
the meditation. The Agimus tibi closes the 
Congregation, which is said by the same reader 
when the Prefect’s bell announces the end of 
the meditation. Next follows the chanting of 
our Lady’s Office — that is, the current noctum 
and Lauds — after which the Father Director 
gives a brief discourse, except at the Congrega- 
tions held in October and on feasts not of obli- 
gation, and except also on those special festivals 
which have Vespers with panegyric or sermon in 
the afternoon. Holy Mass is next celebrated, 
during which Communion is given. After one 
Mass, a second is usually said for the sake of 
those who have communicated, as of others who 
might wish to hear it At the end of the first 
Mass on ordinary days, or after the General 
Communion on solemn feasts, the prayers are 
said which are prescribed for the different 
periods in the book destined for the purpose. 
At the close of these prayers, the bell gives the 
signal for the end of the Congregation. 

5. The feast of the most holy Annunciation 
is kept in a special way. On the vigil First 
Vespers are sung; after Vespers, the Father 
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Director gives a discourse from the altar; on 
the feast after the Second Vespers, the panegyric 
is preached. A panegyric is also delivered at 
the same time on the Immaculate Conception 
and on the feast of St. Aloysius. But on the 
other feasts of the Purification, Assumption, 
Nativity of the Blessed Virgin, SS. Peter and 
Paul, although there are Vespers in the after- 
noon, there is no panegyric; the Father Director 
giving instead a short address from the altar. 
On all these days the ceremony closes with 
Benediction of the Blessed Sacrament. Besides 
the above-mentioned festivals, the Congregation 
celebrates with particular devotion, but only in 
the forenoon, the feasts of the Sacred Heart of 
Jesus, of the Holy Martyrs whose bodies are 
under the altar of St. Ignatius, founder of the 
Society of Jesus. In addition, on the last Sunday 
of Carnival, in reparation of the injury done in 
those times to the Sacred Heart, the pious devo- 
tion is practised of Carnival made holy, which 
consists in a short discourse given by the Father 
Director at the end of the usual chanting of the 
Office, in which he urges the members to repara- 
tion, and in an act of homage made by the ex- 
position of the Blessed Sacrament. This pious 
practice closes with Benediction* 

D 



Digitized by Google 




34 Rules of the Sodality . 

6. On the first Sunday of every month devotions 
take place in preparation for a holy death, and 
Benediction of the Blessed Sacrament is given. 
The exhortation on that day is to suit the occa- 
sion. If the first Sunday of the month be filled 
up by reason of some great feast, the devotion 
shall be postponed till the following Sunday ; 
and if the latter also be occupied, the devotions 
are deferred to the following month. In like 
manner on the first Sunday of every month not 
occupied (and if occupied, on the next), instead 
of the Office of the Blessed Virgin, the first 
noctum in the Office of the Dead with Lauds 
is sung for the souls of the members of the 
Congregation. On the Sunday within the Octave 
of All Souls the whole Office is sung ; and on 
Christmas Day the entire Office proper to the 
solemnity is also sung. On these two days 
there is no exhortation. 

7. On the feast of St. Joseph, after the recital 
of Office, the members of the Congregation go 
in procession to the Church of St. Ignatius, 
where the General Communion takes place. On 
this account, there is no exhortation. From 
Lcetare Sunday to Passion Sunday the Spiritual 
Exercises will be given to the Congregation in 
the afternoon. Printed cards of invitation will 
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be issued beforehand, not only to all the mem- 
bers, but to other deserving persons, in order to 
spread still more the spiritual advantages usually 
obtained from the Exercises. If such a period 
is interfered with by the feast of the Annuncia- 
tion, the Exercises shall either be anticipated or 
postponed, as the Father Director shall deter- 
mine, who ought so to arrange that the time of 
the Exercises does not coincide with those given 
in the other Congregations. 

8. When a member who usually attends is 
taken ill, a Hail Mary is said at the end of the 
Congregation for him, and on his recovery three 
Hail Marys are said in thanksgiving to God and 
His Holy Mother. In the event of death, beyond 
the special suffrages to be offered by each 
Brother, in the first meeting of the Congrega- 
tion that is free, Office for the Dead is said for 
the deceased member — that is, Matins and 
Lauds; Holy Mass is offered, and a De pro - 
fundis , with the prayer attached, is said for a 
month. If the deceased member be among 
those not in the habit of attending, besides 
Office and Mass, the De profundis is said once 
only. On the death of one who is, or has been, 
the Father Director’s assistant, the same suffrages 
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are offered for him as for those who are in the 
habit of attending. 

9. At the last Congregation in every month 
the Protector is allotted for the following month ; 
and each one ought to take the Saint as 
assigned by God, and offer the Saint every day 
some little act of homage, in order that by the 
performance of an action so grateful to God he 
may obtain through the patronage of the Saint 
those special graces needed for soul and body. 



CHAPTER III. 

RULES TO BE OBSERVED BY EACH BROTHER. 

i. Since the Brothers of the Congregation of 
the Prima Primaria are dedicated in a particular 
way to the service of the Mother of God, whom 
they have chosen as their Queen, Advocate, 
and Mother, that they may serve her themselves 
and cause her to be served by others, the duty 
will at once be understood that each member has 
to rise above the run of men (1) by the avoidance 
of defects which ill become one who makes 
special profession of an exemplary life ; (2) by 
the exercise of every virtue, especially of humi- 
lity, mortification, modesty, meekness, and 
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charity ; (3) by the observance of their religious 
exercises, as means to keep far from sin and to 
practise virtue. 

2. Among these means, by common consent 
of the Saints, the reception of the sacraments 
is the safest way to keep in the grace of God, 
and to deserve the maternal protection of Mary. 
Accordingly the members are advised to confess 
and communicate at least every fifteen, and 
those who occupy some office every eight days. 

Besides these ordinary Communions, all are 
exhorted to communicate on the following days 
— the feasts of the Holy Name of Jesus, the 
Purification of the Virgin Mary, St. Joseph, the 
Annunciation ; on the six Sundays preceding 
the feast of St. Aloysius ; on the first, second, 
and third Sundays in July ; on the feasts of the 
holy Apostles Peter and Paul, St Aloysius, the 
Sacred Heart, St. Ignatius of Loyola, the 
Assumption, Nativity of our Lady, All Saints, 
on the third Sunday in November, feast of the 
Holy Martyrs our Protectors ; on the Immacu- 
late Conception, and on Christmas Day. 

3. The Father Director, with one other 
Father, shall be ready every morning when the 
Congregation meets to hear the confessions of 
those who choose to avail themselves of their 
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services, though each one is free to have another 
confessor. 

4. Whenever there is a meeting of the Con- 
gregation, the Brothers are to be punctual in 
attending it, assisting with modesty and with 
recollection at the sacred functions. In chant- 
ing Office they shall be mindful of gravity, 
bowing the head at the Gloria Patri , so that 
every one may show that true devotion with 
which holy Mary is to be honoured. 

5. Before entering the Congregation, each 
member should sign his name on the board 
hung up in the sacristy, and intimate if he is 
going to Communion, that the Pricker may 
register the names in the attendance book, and 
give notice to the Sacristan to have the requisite 
number of particles. On entering the Congre- 
gation they shall adore and kiss the Crucifix. 

6. Let no one sit in the special seats reserved 
for the officers, or leave the Congregation with- 
out a reasonable motive, unless when at the 
close the Prefect gives the sign with the bell. 

7. Let every one endeavour to hear every 
day holy Mass, to make a quarter of an hour’s 
meditation or spiritual reading, to recite the 
Office or the Rosary of our Lady ; and if he be 
head of a household, let him endeavour to keep, 
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if it be in use, or if not, to introduce the pious 
custom of our ancestors, and to recite the 
Rosary with the family, including men and 
women servants. In their prayers they should 
always pray the Divine Majesty and Mary most 
holy for the Roman Pontiff, for concord amongst 
Christian princes, and for the rooting out of 
heresy, for the spiritual advancement of the 
Congregation, for our Superiors and bene- 
factors. 

8. On awaking in the morning the members 
of the Congregation are to invoke the help of the 
Holy Spirit, and after rising they are to recite 
the usual prayers, and thrice the Pater , Ave, 
and Gloria , in honour of the Blessed Trinity, 
offering themselves to the Blessed Virgin and 
the actions of the day to her greater glory, and 
then with three Hail Marys they shall ask the 
blessing of the Mother of God. At night, 
before retiring to rest, they should make an 
examen of conscience ; and after thanking God 
for the benefits received during the day, ask 
His pardon for the offences committed, implor- 
ing the aid of Mary to have a sincere sorrow 
for them, and a firm resolution not to fall any 
more, and with three Hail Marys beg the bless- 
ing of the Queen of Heaven. They shall then 
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say the usual prayers, adding a De Profundis 
for the souls in Purgatory. 

9. All are recommended, so far as they can, 
to join in pious and Christian works, such as 
visiting the hospitals and prisons, teaching Cate- 
chism, making an extraordinary visit at least 
once a week to some church dedicated to our 
Lady, especially to those churches where the 
images of the Blessed Virgin are venerated, 
most remarkable for antiquity and miracles. 
They shall remember also to visit occasionally 
the altar of the Annunciation in the Church of 
St. Ignatius, in memory of the first meetings 
of the Congregation which were held in the 
ancient Church of the Annunciation, where the 
Congregation had its birth. 

10. In passing through the public streets 
before one of the chief images of our Lady, the 
members should reverently raise their hats, invok- 
ing her with the Angelical Salutation Ave Maria, 
and they should also adhere to the laudable 
custom of reciting the Angelus while the bell 
gives its accustomed toll, uncovering the head 
even though they be in the public street. Also 
at nightfall they should recite the De Profundis . 
These usages, wisely introduced by our ancestors, 
ought to be preserved by pious persons with all 
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the greater zeal because of the danger of their 
falling into disuse through the coldness of the 
faithful. 

11. The Brothers should mutually love one 
another with fraternal charity, avoiding all dis- 
sension, and in time of sickness, or in whatever 
trouble may befal a member of the Congrega- 
tion, the others should be eager to offer him 
those ministrations which sincere charity sug- 
gests. 

12. The Brothers not in the habit of attending 
may at their pleasure assist at the services of 
the Congregation, but they shall not hold office 
unless for some grave reason the Council judge 
otherwise. 

13. When a Brother leaves Rome for a place 
where another Sodality exists affiliated to ours, 
a letter shall be given him at his request ad- 
dressed to the Congregation itself, so that he 
may be received there and enabled to join in 
the religious services according to the special 
rules of that Congregation. In like manner, 
when a member of some of the affiliated Con- 
gregations comes to Rome for study or other 
motive, recommended by a letter from his 
Superiors, he shall be received and permitted to 
insert his name on the list of members, to have 



Digitized by Google 




42 Rules of the Sodality . 

in case of necessity a certificate of attendance. 
If he takes up his permanent abode in Rome, 
and wishes to be confirmed, he ought to submit 
to the rules of the Congregation before such 
confirmation. 

14. If a Brother be taken ill, notice should 
be sent to the Congregation, that prayers may 
be offered for him, and that he may be visited. 
In case of a member’s death, besides the ordi- 
nary suffrages of the Congregation mentioned 
above, each Brother is recommended to offer 
Communion, to recite every day for a month 
a De profundis for his soul, and to offer other 
suffrages which special circumstances shall 
allow. 

15. Any Brother who desires to read a book 
for his spiritual profit can have it supplied from 
the library, observing what is prescribed in the 
rules of the Librarian. The Brothers shall use 
books, and anything else they may borrow with 
the leave of the Father Director, with all the 
care required to keep them in good condition. 
Above all, they shall be careful to return them 
at the proper time, that nothing may be lost 

16. Although the present rules do not bind 
under any sin, still every one should be deeply 
convinced on joining the Congregation that he 
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becomes in a special way a child of Mary, and 
ought therefore strive to gain her patronage. 
The observance of the rules will powerfully help 
to attain this object, because such observance 
brings with it the exercise of Christian virtues, 
and implies certain progress in the way of God. 
And since this Congregation is the Primaria, 
that is, first not merely in origin, but, in addition, 
on it all the others scattered throughout the 
world are modelled, and through it receive a 
share in the Indulgences granted so plentifully 
by the Roman Pontiff, it is only right that the 
Prima Primaria take precedence of all other 
Congregations in the exact observance of rules. 
In this way the Brothers should give edification 
to all, and afford a stimulus to the practice of 
virtue in devotion to the Blessed Virgin. They 
should endeavour in every manner to spread 
and increase this devotion. 

17. Let every one show esteem and love for 
the Congregation, and be energetic for its pre- 
servation and progress. This is helped forward 
(1) by regular attendance, (2) by putting their 
services at the disposal of the Congregation, 
(3) by assisting it, so far as they can, with pecu- 
niary offerings, especially on those days assigned 
for the collections. 
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1 8. The rules in this and in the first and 
seventh chapters shall be read publicly once a 
year in the Congregation immediately following 
the election of the new officers. On that day 
the exhortation can be omitted at the discretion 
of the Father Director. The officers shall read 
the rules, each of his own office, more fre- 
quently during the year. 



CHAPTER IV. 

THE GOVERNMENT OF THE CONGREGATION BY 
THE SUPERIORS AND OFFICERS. 

i. The immediate Superior of the Prima 
Primaria, in virtue of the Apostolic Constitu- 
tions, is the Father General of the Society of 
Jesus. To him consequently belongs the 
government of the Congregation. It is in his 
power to make laws, revoke, or modify them, 
since everything depends on his authority. 

2. The Father General is represented in the 
Congregation by a Father of the Roman College 
who has the title of Director. To the Director 
a Socius or Assistant is assigned, usually a 
student of theology. His duty is to help the 
Father Director, to supply his place (when the 
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Father Director is hindered from assisting) in 
all that concerns the duties of the Congregation. 

3. The officers of the Congregation are the 
following : 

The Prefect, who is above all the others, 
and presides in the Congregation when the 
Father Director is unable. There are two 
Assistants to help the Prefect, a Secretary, 
Novice-Master, and, finally, eighteen Brothers 
of matured years and experience, called Con- 
suitors. These, united to the Prefect, form the 
foundation and the support of the Congregation. 
In addition to these officers there is the Archi- 
vist, four Monitors, the Treasurer, the Librarian, 
six Sacristans, four Visitors of the Sick, three 
Lectors, four Chanters, four Clerks or Servers 
at the altar, two Prickers ; lastly, a Vice-Secre- 
tary, Vice-Archivist, Vice-Treasurer, Vice-Libra- 
rian. 



CHAPTER V. 

THE COUNCIL AND ITS FUNCTIONS. 

i. The Council is composed of the Father 
Director, who presides, of his Assistant, of the 
Prefect, the two Assistants, the Secretary, Novice- 
Master, eighteen Consultors, twelve fixed, six 
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elected annually. All these officers have a right 
to vote. 

2. The Archivist, the Monitors, the Librarian, 
and one of the Visitors of the Sick can assist 
only when summoned to give necessary informa- 
tion. They have only a right to speak, but 
they assist by right and have a right to vote if 
they be among the Consultors. 

3. Council shall not be legal unless the 
Father Director be present, except he may have 
intimated his voluntary absence. He shall then 
be represented by a Father appointed by him or 
by the Prefect. To have a legal meeting of 
Council the Prefect also must assist with the 
Secretary or Vice-Secretary, and at least eight 
Consultors, amongst whom the Assistants may 
be reckoned. 

4. The functions of Council are laid down in 
the different chapters of the present rules. 

5. The Father Director and the Prefect pro- 
pose the subjects to be treated in Council. To 
no one else is it allowed to bring forward any 
measure which has not been previously approved 
by the Father Director, as is observed in the 
rules of the Consultors. If any one does not 
consider it expedient to mention his proposals 
viva voce, he can, before the Congregation opens, 
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present them in writing to the Father Director, 
or, in the latter’s absence, to the Prefect Should 
they consider them worthy of being laid before 
Council, they shall read them publicly, retaining 
the paper that the handwriting may not be 
known. 

6. The meetings of Council shall be every 
three months, not on a day of General Com- 
munion. In extraordinary cases, Council shall 
be convened whenever the Father Director and 
the Prefect may deem it expedient. 

7. At every meeting the Father Director, or, 
in his absence, the Prefect, shall submit the 
three following points to the examination of the 
Consultors : 

(1) If any abuse has been introduced into 
the Congregation, or any unpleasantness 
contrary to rule, and, if so, how can and 
ought a remedy be applied. 

(2) If there be any proposal to promote 
the improvement and spiritual progress 
of the Congregation. 

(3) If there be anything to be noticed or 
corrected in the performance of the 
duties proper to each officer. 

These three points shall be treated separately 
with leisure and prudence, and each Consultor, 



Digitized by Google 




48 Rules of the Sodality . 

one after the other, shall have the right to make 
any observation that seems to him called for. 
The Secretary, according to the orders of the 
Father Director, or the Prefect, shall note down 
on paper those remarks they shall judge worthy 
of consideration. 

When the opinions of the Consultors have 
been collected, the Secretary shall read what 
has been written, and they shall discuss each 
point, and resolve what they think fit to be 
done. When there is much matter for discus- 
sion, or anything that does not require to be 
investigated at once, though deserving of more 
careful examination, it shall be deferred to the 
next sitting of Council. 

It may sometimes happen in the heat of dis- 
cussion that the treatment of a controverted 
point be prolonged more than is necessary, 
or that some unpleasantness may arise. The 
Father Director, and in his absence the Prefect, 
ought to settle the question by their authority. 
Every member must submit ; nor shall it be any 
longer allowed to speak on such a subject unless 
when questioned by the Father Director. 

When the Consultors do not agree on some 
resolution to be adopted, and if the Father 
Director thinks right because of the gravity of 
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the matter, or on other grounds, to make use of 
secret voting, the ballot-box shall go round, and 
the majority of the votes present shall carry the 
measure. At every voting the Father Director 
is to state clearly the matter under discussion, 
and to declare the value of the white and of the 
black ball. The Secretary then distributes the 
balls ; next he goes round with the ballot-box, 
and every one puts first in one cup* the ball with 
which he means to vote, and then in another the 
ball he means to return. The Father Director, 
with the Prefect and Secretary, counts the votes, 
comparing them with the number of those 
present, and if some irregularity has taken place, 
the voting shall be repeated at the discretion of 
the Father Director. At every voting the Father 
Director has a right to one vote if the number 
of votes be even, to two if the number be 
odd. 

Before any sitting of Council, and at its close, 
the usual prayers shall be recited. 

For matters of less importance, which never- 

* The words in the original are "il Segretario poi distri- 
buisce le palle dopo di che va in giro col bussolo, ed ognuno 
depone prima in una coppa la palla colla quale intende 
votare, e poi nell’ altra, quel che vuole restituire." The 
"coppa" refers to the cup or cavity, I presume, within the 
baUot-box. 

E 
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theless the Father Director may not like to 
settle by himself, qnd when there is urgent need, 
and the whole Council cannot be convened, he 
may summon the Prefect with the Assistants, 
the Secretary, the Novice Master, and if he 
thinks fit, another officer, according to the nature 
of the question, and shall afterwards lay all that 
has been done before the full Council. This 
private meeting of Council shall be used espe- 
cially for the election of officers, as shall be 
explained in the following chapter. 



CHAPTER VI. 

THE ELECTION OF OFFICERS. QUALITIES TO 
BE KEPT IN VIEW IN THEIR NOMINATION. 
METHOD OF ELECTION. LENGTH OF OFFICE. 

i. Since the success of the Congregation de- 
pends much on the officers, special care shall 
be had to elect those persons who are seen to 
be most fitted for office, and who are also the 
best known by their frequent attendance at and 
love for the Congregation, by the reception of 
the sacraments, and by the practice of Christian 
virtue. 

2. In a very special way should the points 
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mentioned above be kept in view at the election 
of the Prefect, Assistants, Secretary, and Con- 
suitors. For these posts length of membership 
also should be regarded, as it is not right, 
ordinarily speaking, to prefer those who have 
only a short time belonged to the Congregation 
to those who have been members for a long 
period. The services rendered with fidelity and 
skill in lower posts can be a reason for pro- 
motion to higher. If these two points be 
observed, it will help not a little to keep alive 
in each a holy rivalry. But even though these 
points should be as a rule observed, still the 
case may arise when it is neither possible nor 
suitable to attend to the two qualities of 
seniority or of satisfactory conduct in minor 
offices, as for instance, when there is question 
either of a very distinguished person or of a 
great benefactor of the Congregation, for these 
two latter qualities would supply what has been 
mentioned. But as for what is laid down in 
the first paragraph (No. i), it is evident that 
its absence can never be compensated by any 
gift or advantage. 

3 . The same qualities should proportionately 
be considered in the election of the Archivist, 
Treasurer, Novice -Master, Monitors. The 
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discharge of the duties of these posts requires 
much caution and, as regards at least the last 
three offices, the success or the failure of the 
Congregation depends much upon their being 
badly or well filled. 

4. That the names may be selected with 
greater judgment and security, the Father 
Director on the day previous to the meeting 
of Council for the new elections, shall summon 
the private Council, in which with the Catalogue 
in hand the terna shall be formed in this way 
for the offices of the Congregation. The names 
of the members are to be read over, and each 
one present shall point to those on whom the 
attention of Council can be fixed, and anyone 
may take on paper any notes he thinks fitting. 
Next, each one shall write on a piece of paper 
the first tema (or three names), and the Father 
Director with the Secretary, after reading aloud 
all the names voted for, shall place in the terna 
to be presented to the full Council the three who 
had the largest number of votes. And if any here 
had an equal number of votes, there is nothing 
to prevent four or more names from being pre- 
sented to the full Council. Next in the same way 
two terne shall be selected for the Assistants; 
in these it is not forbidden to put the two taken 
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from the first term, who have been excluded 
from the nomination for Prefectship. 

For the other offices not terne but bimrii 
(that is, two names) shall be given in; they 
shall be by secret votes like the first term, 
or by public votes, as Father Director and 
Council shall judge best 

5. The Prefect is to be chosen by majority of 
votes from the tema selected by the private 
Council, and proposed by Father Director. When 
one of the three has had the majority, the 
ballot-box shall not go round for the other two. 

6. With regard to the other offices, the Father 
Director shall ask the Council if it prefer to 
select them or leave their nomination to the 
private Council. Whatever course be deter- 
mined upon, this much is certain, that they are 
to be selected by secret votes from the binarii 
formed before by the private Council. 

7. Although it is laid down that the Prefect, 
Assistants, and Consultors should not remain in 
office more than a year, nevertheless the case 
might arise when it would be best to re-elect 
them ; and Council should not be forbidden to 
make such a re-election. It must be borne in 
mind that the Prefect and Assistants cannot 
hold office for more than two years. That time 

« 
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being expired, they must be changed at the next 
election. As regards the Secretary, Treasurer, 
Archivist, and Sacristan, since they are posts of 
much importance and require great experience, 
it may be useful to the Congregation that they 
hold office more than one year. Although they 
may be changed every year, it will nevertheless 
be open to Council to confirm them from year 
to year, provided no one remain in office more 
than five years. The Sacristans should never 
be changed altogether ; half of them every year 
should be changed. The annual Consultors * are 
to be changed every year. No exception is to be 
made to this rule. In the case of the Chanters, 
Lectors, and the other offices, the Congregation 
shall judge for the best, remembering that it is 
advisable to change when others with the re- 
quired qualities can fill their places, for various 
reasons, as also that other members may be 
induced to take an interest in the Congregation. 

8. Except for some unusual and just reason 
to be approved by the Father Director, no one 
shall hold at the same time two offices in the 
Congregation. It is absolutely forbidden that 
the Prefect should on any grounds fill a second 

* The Consultors in the Prima Primaria number eigh- 
teen, twelve are fixed and constant, six are elected annually. 
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post, because of the chief office he already holds, 
and because of the control he ought to exercise 
over all the other offices. Those only who are 
selected as Consultors can have a second office. 

9. Should the Prefect die, or for any reason 
be absent for a considerable period before the 
term of his office expires, a Vicar can be ap- 
pointed in a meeting of Council. One of the 
Assistants can be raised to this office. In other 
extraordinary cases which may happen, it belongs 
to the Father Director, with the superior officers, 
to take those measures which they shall judge 
best for the welfare of the Congregation. 

10. If on every occasion modesty and silence 
should be observed in the Congregation, above 
all is it right to observe it at the election of 
officers. For as the proceedings throughout 
should be carried on with strict impartiality, so 
also should even the shadow of reason be 
avoided for supposing that the members are 
intriguing for themselves or for others. 
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CHAPTER VII. 

THE FATHER DIRECTOR. 

The Father Director represents the person of 
the General in the direction of the Sodality, to 
the Director consequently everything and every- 
body ought to be subject, as if to the General 
himself. 

Besides the direction of the Sodality, the 
Director gives the exhortation or meditation on 
the days appointed ; presides at the meetings 
of the Council, where he has the right of vote ; 
and hears the confessions of the Sodalists. The 
Director will be ready to help with his advice 
those members of the Sodality who choose to 
place themselves under his guidance ; even such 
as have another Confessor (and in the selection 
of a Confessor every one is perfectly free), 
should lay great weight on the advice of the 
Director of the Sodality. It will help all con- 
siderably to place special confidence in the 
Father Director even in what concerns their 
own soul with holy humility and simplicity, 
that between the Father Director and the mem- 
bers there may be that spiritual intercourse 
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which is most useful to each one in particular, 
and to the entire Congregation. 

Although nothing of importance can be de- 
cided upon, no new customs changed or intro- 
duced without the express approval of the Father 
Director, and although it is in his power to 
make changes and to introduce those practices 
which he considers beneficial to the spiritual 
good of the Sodalists and to the increase of the 
Sodality, nevertheless, to prevent constant alte- 
rations in the Congregation, it is advisable that 
the Director, before introducing any remarkable 
change, should propose it in Council, to hear 
the opinion of the Sodalists, and to make sure 
that the new measure is not inopportune or 
unacceptable to the Congregation. 

In case of sickness, public prayers are said 
for the Father Director at the meetings of the 
Sodality, and at his death, whether he actually 
hold the post of Director or be succeeded by 
another, the entire Office for the Dead is recited 
for his soul, in addition to all the suffrages 
offered for other members of the Sodality. 

The Father Director, as head, keeps the keys of 
the Congregation, of the Archivium, the Library, 
the Sacristy, and all the places belonging to the 
Congregation where objects belonging to it are 
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preserved. With regard to the money chest two 
separate keys are kept, one by the Father Direc- 
tor, the other by the Treasurer, so that the chest 
cannot be opened except in the presence of 
both. 



CHAPTER VIII. 

THE RULES COMMON TO ALL THE OFFICERS. 

i. Every officer ought, in the discharge of 
his duties, to be subject to the Father Director 
and to the Prefect. Let every officer endea- 
vour to be animated by a sincere spirit of 
charity in the fulfilment of all that concerns his 
office, and thus help and give good example to 
all the other members, so that all may be 
mutually urged to the exact observance of the 
rules. 

2. No one ought to interfere in another’s 
office, for the right of supervision over the 
other officers belongs solely to the Prefect, who, 
with the Father Director, and in dependence 
upon him, governs the Congregation. 

3. Whenever, in the discharge of the duties 
of their office, special instructions shall be 
needed, they ought to have recourse to the 
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Father Director or the Prefect, and depend 
upon what they determine. 

4. Every official, on entering office, ought to 
learn from his predecessor anything worthy of 
his special attention, and on leaving office should 
give the needful information to his successor, 
handing over all that is under his charge, and 
endeavour to leave everything in such good 
order that his exactness and method may serve 
as a pattern for the successor. 

5. No one should, as far as possible, refuse 
the offices conferred upon him. Though they 
may be irksome, these latter should ever be 
accepted more willingly, since they are for his 
own greater spiritual good, and for the greater 
honour of our Lady, for whose sake alone these 
posts are undertaken. Nevertheless, when there 
are reasonable motives for declining, they should 
be laid before the Father Director, so that, 
should the Father Director consider them such, 
he may propose other members for election. 

6. They should also use the greatest diligence 
in the exact observance of the rules of their 
office and the special instructions for every 
department, that the praiseworthy customs of 
the Congregation may always be kept up. It 
is advisable for the officers of the Congregation 
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from time to time to read over their rules, that 
they may be observed more easily and with 
greater exactness. 



CHAPTER IX. 

THE OFFICE AND RULES OF THE PREFECT. 

Since the Prefect takes precedence of other 
members by reason of his office, so he ought 
by good example more than by the dignity of 
his position, induce the Sodalists to the practice 
of the virtues most suitable to a fervent Sodalist, 
and thus win for himself that honour and rever- 
ence which is his due. He will be diligent in 
attendance at the Congregation to begin the 
devotions, and to carry them out according to 
the rules and instructions of the Father Director. 

The Prefect is to be subject in everything to 
the Father Director ; hence he is not to abolish 
any practice, or to change, or to make new 
regulations without the knowledge and consent 
of the Father Director. The Prefect should as 
far as possible endeavour that the rules be 
strictly observed as given in Chapter I., and 
promote regular attendance at the meetings of 
the Congregation. 
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To the Prefect also belongs a certain supervi- 
sion over the other officers of the Congregation. 
He shall strive to remedy the shortcomings that 
occur, that everything may be in good order, 
and about all matters he shall keep the Father 
Director informed. 

The Prefect cannot incur extraordinary ex- 
penses without the consent of the Father Di- 
rector and his Council. 

Since the success of the Congregation de- 
pends in great measure on the fidelity and ex- 
actness of the officials in the discharge of their 
duties, the Prefect ought to keep a watchful eye 
over the officers to see if they observe the rules 
of their offices. 

Should any shortcomings arise, or innovations 
be introduced, he shall endeavour to settle 
everything in good order, and keep the Father 
Director informed with regard to these matters. 



CHAPER X. 

THE OFFICE AND RULES OF THE ASSISTANTS. 

The chief duty of the Assistants is to help the 
Prefect in his office, and to supply for him when 
absent or otherwise engaged. The Assistants 
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being under the direction of the Prefect, ought 
to second every instruction given by him, thus 
setting an example to others of the respect and 
reverence which all owe the Prefect. This 
respect and dependence upon the Prefect is 
never to prevent them from stating their views 
frankly in Council, even though they be con- 
trary to the opinion entertained by the Prefect. 

If every member of the Sodality ought to 
show zeal for its advancement, much more 
is this to be seen in the Assistants, who 
together with the Prefect ought to be specially 
anxious for the success of the Congregation. The 
Assistants are not only to set an example to the 
others by the observance of the rules, as well 
general as particular, but they are also to lend 
themselves willingly to every project that can 
promote the progress of the Congregation. 



CHAPTER XI. 

THE OFFICE AND RULES OF THE CONSULTORS. 

The Consultors form a body of counsellors who, 
while depending upon the Father Director, meet 
along with the Prefect and Assistants to discuss 
matters of greater importance relating to the 
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Congregation. It is the duty of all to assist at 
the meetings of Council on the regularly fixed 
days, and also whenever they are summoned by 
the Father Director. 

Absence from Council on some slight excuse 
is a sign of little interest in the welfare of the 
Sodality, since upon the presence or absence of 
the Consultors depends the adoption of those 
measures which tend to the greater welfare of 
the Congregation. 

Nothing can be proposed in Council which 
has not been previously laid before the Father 
Director and been approved by him. If during 
the sitting of Council some measure should 
occur to any one which because of urgency 
could not be deferred, leave should be asked of 
Council to mention it. 

Perfect liberty of speech is allowed the Con- 
sultors, both in proposing and discussing what 
seems to them for the glory of God and the 
honour of our Lady, and they are free to sup- 
port their views by the weightiest arguments, but 
they are asked not to trust too much to their 
own views, especially when they seem to be 
contrary to what is held by the majority of the 
Consultors. 

That the Consultors may always have the will 
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of God in view in their deliberations, no one 
should before Council meets endeavour to draw 
others to their opinion. And all should be 
persuaded that it cannot be pleasing to God or 
His Blessed Mother to introduce party spirit, or 
to bring ill-regulated human affections into play 
in what is meant to promote the worship and 
honour of God and our Lady. 

Since sometimes it is the duty of the Con- 
suitors to inform the Father Director, both when 
the question arises about particular persons, and 
sometimes in Council on all not quite in confor- 
mity with rule, either in the case of the mem- 
bers, or of the entire Congregation, it is neces- 
sary that the Consultors take the lead in exact 
observance both of the common rules and of 
those belonging to their office, that they may 
more faithfully and frankly fulfil the above-men- 
tioned portion of their duty. 



CHAPTER XII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE SECRETARY. 

The Secretary helps the Father Director and the 
Prefect to put into execution all that relates to 
the good government of the Sodality ; and is 
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the arm or instrument which they more com- 
monly use. The Secretary draws up the public 
and private documents which in any way con- 
cern the Congregation ; when necessary, files 
them, and gets ready every written paper that 
has to be sent round, attaching to it the seal of 
the Sodality. 

At the end of every meeting of the Congre- 
gation, it is the duty of the Secretary to notify 
the hour of the next meeting, the day fixed for 
the General Communion, for the meeting of 
Council, for the collection, for the Office of the 
Dead, or any other particular, adhering in all 
things to the printed Ordo , published every year. 
With regard to functions, meetings of Council, 
and other unusual events, the Secretary shall 
always follow the instructions of the Father 
Director and Prefect. 

It is the duty of the Secretary to assist at all 
the private meetings of Council, and there to 
write down the persons present, and the things 
discussed, and, if necessary, to take round the 
ballot-box, as has been said. 

It is also the duty of the Secretary to write 
the letters, to answer those addressed to the 
Congregation, to have them countersigned by 
the Father Director and by the Prefect, and 
F 
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stamped with the seal of the Sodality. He 
should transcribe them also in his own book. 

The Secretary should be careful that the list 
of the members* names be correctly written, and 
see that the Prickers make the necessary correc- 
tions ; as also the list of Indulgences, and that 
in which are marked the days when the Congre- 
gation meets. 



CHAPTER XIII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE ARCHIVIST. 

Over and above the guardianship and special 
care of the Archivium, of which he keeps the 
key, the Archivist is to assist the Secretary in 
everything that appertains to the latter’s office. 

The Archivist ought to be present at all the 
meetings of Council, and supply the registers 
and documents from the Archivium when they 
are called for. The Archivist has no vote at 
Consultation, unless he be among the number 
of Consultors. 

The Archivist shall transcribe in a special 
book the acts and resolutions of Council from 
the minute-paper given him by the Secretary. 
He shall also keep in other distinct books his- 
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torical notices of the Sodality, the Christian 
name, surname, country, profession, age of all 
the Brothers, according to the date of their 
admission, and keep a note from time to time 
of those who die, change their state in life, and 
cease to attend, as of any one no longer belong- 
ing to the Sodality. He shall also write down 
the name and surname when they are known of 
all the Benefactors of the Sodality, and of the 
sums and gifts they have bestowed. When the 
name is not known, he should note down the 
offering made, regarding as Benefactors those 
who give an object or sum over five shillings in 
value (scudo),* as also the Sodalities affiliated to 
ours (that is, the Prima Primaria) in the order 
of the rescripts of affiliation. In these matters 
he will depend upon the Secretary, faithfully 
following his direction. 

The Archivist will preserve in the Archivium, 
in separate compartments, the papers and docu- 
ments of the Congregation, the letters which are 
received, the applications with the answers of 
the affiliated Congregations, the accounts and 
annual receipts of the Treasurer. 

To no one except the Father Director, Pre- 

* It is hardly necessary to remind the reader of the change 
in the value of money since these rules were written. 
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feet, and Secretary, who have the right to visit 
the Archivium, will the Archivist open it, or 
communicate the documents kept there without 
the express orders of the Father Director or the 
Prefect. Every time permission is obtained 
from the Father Director or from the Prefect 
to show copies of documents or anything else 
kept in the Archivium, the Archivist, in addition 
to his own signature, shall have that of the 
Secretary placed on the document, who will 
stamp it with the seal of the Congregation. 
When documents, records, or papers of any 
description whatever are taken from the Archi- 
vium with the leave of the Father Director, who 
alone can give it, let the Archivist write down 
exactly the day, the paper, or the papers taken 
out, and the person to whom they were lent, 
even if he be the Father Director or the Archi- 
vist himself. To this rule no exception shall 
ever be made, to prevent the records of the 
Congregation from being lost 
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CHAPTER XIV. 

THE OFFICE AND RULES OF THE MONITORS. 

i. The duty of the Monitors is to see after the 
observance of the rules and the maintenance of 
discipline in the Congregation. Four are chosen 
(for the four districts into which the members 
of the Congregation are divided) to fill these 
posts. They are to exercise supervision parti- 
cularly over the district in which they reside, 
according to the condition made on entering 
office, and they are to endeavour to know who 
reside in that district. 

2. The Monitors shall understand the import- 
ance of the charge intrusted to them, and at the 
same time how much caution it needs in fulfil- 
ment because of the persons over whom they 
exercise supervision (who are for the greater 
part of mature years and respectable social posi- 
tion), that to zeal and assiduity they may join 
equal prudence and discretion. 

3. Let them be persuaded that, more than 
by any other means, much can be obtained by 
being foremost in giving good example to others, 
specially by assiduity in attending the meetings 
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of the Congregation, by devout recollection in 
assisting at it, and by the practice of every 
virtue befitting a fervent member. 

4. Should the Monitors notice any fault, they 
shall not forget to correct their Brother as 
speedily as possible; and let them study the 
best means to make the correction, that it may 
be fruitful. In the case of a small fault, they 
shall make the correction in private ; but in the 
event of serious faults or shortcomings which 
might bring scandal or injury on the Congrega- 
tion, let them first treat the matter with the 
Father Director and the Prefect, and depend 
entirely on what they suggest both as regards 
the remedy to be applied and the method of 
treating the delinquents. 

5. Should the Monitors notice any fault in 
the officers, they should not make the correction 
themselves, but they shall inform the Father 
Director, who will adopt the measures he deems 
best in Domino . 
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CHAPTER XV. 

OFFICE AND RULES OF THE NOVICE-MASTER. 

It is the duty of the Novice-Master to take 
charge of those whom the Father Director has 
admitted into the Congregation until they are 
confirmed.* 

The Novice-Master is to make every Sodalist 
read and carefully weigh Chapter I. on the rules, 
and Chapter XXVI. on the Impediments to Ad- 
mission ; that should any one see he could not 
keep the rules or that he had incurred any of 
the impediments, he might of his own accord 
retire from the Congregation. 

The Novice-Master will assign the candidate 
a seat in the place where the Congregation 
meets, and present him to the Monitor of his 
district The Novice-Master will give his name 
to the Prickers, who will place it upon the tablet 
for the names, showing him how to mark off his 
name on coming to the Congregation and on re- 
ceiving Holy Communion. The Novice-Master 

* A candidate for the Prima Primaria is first “admitted," 
and then after a year’s probation under the Novice-Master 
he makes the act of consecration and is “ confirmed." 
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will also acquaint the candidate with the customs 
and practices of the Congregation, that he may 
conform in everything to them. 

During the time of probation the Novice- 
Master will carefully watch over the candidate, 
and observe if he be attached to the Congrega- 
tion, diligent in attendance, in assisting at the ser- 
vices, in the reception of the sacraments, and in 
keeping the rules. The Novice-Master shall 
endeavour also to be acquainted with the pro- 
fession, habits, and social position of the family 
to whom he belongs, that he may inform Father 
Director and the Council when the question 
arises about his confirmation. 

Before the Consultation is held for the con- 
firmation of the Novices, the Novice-Master 
shall present to the Father Director a written 
information on the attendance and conduct of 
each Novice who shall have completed or is 
about to complete the year’s Novitiate, that the 
Father Director may judge if the candidate 
has the qualities entitling him to be proposed 
in Council for confirmation. At this Consul- 
tation the rules which contain impediments 
to admission should never fail to be read, to 
enable the Consultors to give a more decided 
judgment on the merits or demerits of the appli- 
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cant Although a year is fixed for the Novice- 
ship, nevertheless the Father Director can shorten 
it by a few months, especially when the conduct 
of the Novice is such as to deserve admission ; 
the Novice-Master can also, when there are no 
hindrances to admission, defer the admission to 
some festival when the confirmation of the 
Novices takes place. 



CHAPTER XVI. 

THE OFFICE AND RULES OF THE TREASURER. 

i. The Treasurer is to keep the money be- 
longing to the Congregation, and receives the 
offerings that are made, marking down every- 
thing exactly in the book reserved for what is 
received and what is spent. Everything the 
Treasurer may have obtained shall be put in a 
safe with two different keys; one of these is 
kept by the Father Director, the other by the 
Treasurer. The safe shall be kept with all 
care either in the room where the Congregation 
meets, or in some more secure part of the Col- 
lege. But since the Treasurer has to supply 
the ordinary expenditure, he may reserve the 
necessary sum, keeping an exact account of it. 
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2. Besides the safe mentioned in the pre- 
ceding paragraph, there shall be in the sacristy, 
in an open place, a small box for the alms and 
free offerings of the members. This ought also 
to be locked with two keys, one to be kept by 
the Treasurer, the other by the Father Director. 
From time to time it shall be inspected to re- 
ceive the money deposited. This can be used 
for the ordinary expenses of the Congregation, 
after having been carefully marked in the general 
accounts. 

3. On the receipt of an offering greater than 
a crown in value, he shall inform the Secretary 
of the donors name, to have him enrolled in 
the list of benefactors. 

4. It is sufficient for the Treasurer to give an 
account of the expenditure once a year, so as 
not to overburthen one who has undertaken an 
office, which is full of trouble, for the pure love 
of God and our Lady. That the Congregation 
represented by the Council may know the state 
of the finances, it is sufficient for the Treasurer 
to show the balance-sheet with the capital and 
the yearly income, with a statement of the debts, 
credit, and balance. This shall be read in 
Council after having been examined by the 
Father Director and by the Prefect, or by a 
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person versed in such matters whom they shall 
appoint, and it shall be compared with tie book 
in which the expenditure is marked, which shall 
be open to view at least at the time when the 
Treasurer has to present the afore-mentioned 
balance-sheet. This overlooking of the accounts 
serves not so much to verify the honesty of the 
Treasurer, which is pre-supposed, as to learn 
with what exactness the accounts are kept, and 
to see more clearly how things stand. When 
the accounts are verified and found exact, the 
Father Director and the Prefect shall audit them. 

5. When the aforesaid balance-sheet has 
been audited by the Father Director and by 
the Prefect, the Treasurer will deliver it to the 
Secretary, who, after placing his own signature, 
will hand it to the Archivist, that it may be 
filed. The Treasurer on quitting office will 
hand over the safe and the books to his suc- 
cessor, and instruct him in what is necessary for 
the performance of his office. 
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CHAPTER XVII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE LIBRARIAN. 

The care of the Sodality Library belongs to the 
Librarian, who has the key. It is the duty of 
the Librarian to keep the Library in good order 
and free from dust. 

The Librarian shall have a Catalogue of all 
the works written in alphabetical order, and 
mark the different editions as well as the dupli- 
cates of the said books. 

At the beginning and end of every meeting 
of the Sodality, the Librarian shall be in the 
Library to give books to those who require 
them, and shall be cautious to lend books only 
to members of the Sodality. The Librarian 
shall keep a special register in which are written 
the name and surname of the Sodalist who has 
received the book, the title of the book, the 
number of the volumes, and the day on which 
the book or books have been taken out. 

After the lapse of a reasonable period the 
Librarian shall demand the return of the book, 
and should he not obtain the work, he will 
inform the Father Director or Prefect : and 
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shall then pursue the course decided upon by 
them. 

When a volume lent has been lost, the Brother 
who received it shall make good the loss by 
a copy of the same work. If it be not possible 
to find the same work, he shall pay the value 
of the book as determined by a competent 
judge. It is the duty of the Librarian to 
obtain this opinion from a competent person, 
and to exact the price of the book. 

When a book has to be bound or new books 
are to be bought, the Librarian shall confer 
with the Father Director or the Prefect, to 
whom it belongs to approve the expense to be 
incurred. 



CHAPTER XVIII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE VISITORS OF 
THE SICK. 

Since our Blessed Saviour has said, “I was 
sick and ye visited Me,” we can easily under- 
stand how much it is in keeping with Christian 
feeling, and therefore with the spirit of a Con- 
gregation like ours, that there should be a 
person appointed to visit the sick of the Con- 
gregation. Those on whom such a duty falls 
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are to be esteemed fortunate, because, besides 
the Indulgences they can gain, they have it 
in their power to discharge a corporal work of 
mercy, obtaining in addition for those they visit 
these spiritual advantages which are so con- 
ducive to the salvation of souls. 

When it is known that any Brother is seriously 
unwell, the Visitors should be careful to call 
upon him. As soon as they are acquainted 
with the state of the sick Brother, they should 
immediately inform the Father Director and 
the Prefect, both that they also may visit him 
and that prayers, according to their directions, 
may be offered at the meetings of the Sodality 
for the sick man. 

While the sickness lasts the Visitors shall 
continue to visit him from time to time, con- 
soling and comforting the sick man, bringing 
the image of our Lady, which is kept for this 
pious custom, and they may leave it with the 
invalid if he wishes for it, and afterwards they 
shall bring it away. They shall never fail to 
inform the Father Director and the Prefect 
about the condition of the sick Brother* 

If in their visits they should perceive that 
the sick man is in any spiritual or temporal 
want, the Visitors shall inform the Father 
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Director and the Prefect, that provision may 
be made. 

The Visitors shall be careful to select the 
most convenient time, to prevent their visits 
from ever being wearisome to the sick. Before 
entering the house they shall learn the nature 
of the sickness, in case a long conversation 
should be irksome to the sick, and the Visitors 
shall speak in a low voice on topics which edify 
and console, not merely the sick, but even the 
bystanders, ever mindful that as Visitors they 
represent the Congregation. 

Should the malady get worse, the Visitors 
shall immediately inform the Father Director, 
that he may give the sick man (if he thinks it 
right) the blessing in articulo mortis to obtain 
the Plenary Indulgence. 



CHAPTER XIX* 

THE OFFICE AND RULES OF THE LECTORS* 

It belongs to the Lectors to read in public the 
spiritual book and the meditation : being three 
in nutnber, they shall take this duty by turns* 
and in the absence of one or other the third 
should take his place; 
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The Lectors are to be punctual for the open- 
ing of Sodality service, and shall get ready the 
books which the Father Director has ordered 
to be read. The Lectors shall be careful to 
read distinctly and slowly, particularly the 
meditation, so that they may be heard by 
all and give every one opportunity to reflect 
upon it 

It also belongs to the office of the Lectors to 
read once a year in public in the meeting of 
the Congregation that immediately follows the 
election of the new officers, the rules common to 
all the Brothers, that by renewing the memory 
of these rules they may by all be more exactly 
observed. 



CHAPTER XX. 

THE OFFICE AND RULES OF THE CHANTERS. 

The Chanters ought to intone the Office, and 
all other Psalms and Hymns which are sung in 
the Sodality, according to the different periods 
of the year, as they shall be indicated on the 
notice-board. 

The Chief Chanter guides the others, who 
are to be subject to him. The Chief Chanter 
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shall see that the chant be executed with be- 
coming gravity and dignity, so that the members 
of the Sodality may easily follow. 

All music is forbidden which is opposed to 
the simplicity of choral chant, to the end that 
the chant itself may increase and not diminish 
recollection and devotion. 



CHAPTER XXI. 

THE OFFICE AND RULES OF THE SACRISTANS. 

i. It is the duty of the Sacristans to take care 
of the Chapel of the Congregation, to keep it 
clean, to prepare and decorate the altar and 
oratory, both for the ordinary meetings of the 
Congregation and for the solemn feasts; to 
expose the sacred relics for the different festi- 
vals, to get ready what is required for Mass 
and other functions ; following in everything 
the Or do, which ought to be always hung up 
in the sacristy. On extraordinary occasions they 
shall depend upon the special instructions to 
be given them by the Father Director and the 
Prefect. 

2. The Sacristans ought to be six in number, 
with two in addition to help, who are called 
G 
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Adjutores . Amongst the six the first will be 
an ecclesiastic, to whom shall be confided the 
care of the sacred vessels. He shall also lend his 
assistance whenever it is needed for the service 
of the altar. 

3. The Sacristans shall depend immediately 
on the Father Director’s Assistant, who shall 
superintend the entire arrangement of the sacred 
functions. He shall keep the keys of the chests 
where the sacred vestments and all else belong- 
ing to the Congregation are preserved, and the 
Sacristans shall inform him of any repairs found 
to be necessary, that with the approval of the 
Father Director he may give suitable directions. 
The Father Director’s Assistant shall carefully 
watch if each of the Sacristans is careful of the 
plate, linen, or candles entrusted to his care: 
he shall superintend the preparations for the 
feasts ; in these, as in everything else, the 
Sacristans shall neither depart from his instruc- 
tions nor exceed them. 

4. One or two of the Sacristans ought to be 
present at the opening of the Congregation to 
perform what is required; and at the end of 
service they should put everything in its proper 
place, helping each other in the performance of 
the task with mutual charity. 
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5. When feasts take place in which the 
oratory and altar have to be prepared before- 
hand, all the Sacristans shall be present, or at 
least some according to what is wanted and to 
what they may have arranged, and each shall 
attend to what has been destined for him, using 
all diligence and modesty, without causing any 
confusion. 

At every meeting of the Congregation they 
shall arrange before Mass the particles required 
for Communion, according to the directions of 
the Prickers. When the General Communion 
takes place, besides the particles, they shall 
prepare everything needed for the Priest who 
helps the Celebrant in giving Communion. 

6. The Sacristans ought to preserve the most 
edifying demeanour both in the sacristy and 
in the oratory, showing every respect to the 
holy place. They should neither join in nor 
allow long conversations, especially in a loud 
voice, in the sacristy during the time of the 
services, nor should they deprive themselves, so 
far as their duty permits, of the exercises of piety 
performed in the Congregation. They should 
be particularly attentive to the exhortation. On 
this account the Father Directors Assistant 
shall send to the services of the Congregation 
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those Sacristans who are not needed in the 
sacristy. 



CHAPTER XXII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE CLERKS, OR 
OF THE SERVERS AT THE ALTAR. 

i. The office of the Clerks consists in serving 
and assisting at the sacred rites celebrated in 
the oratory. Let them be well versed in eccle- 
siastical ceremonies, so as to know according 
to rubric to serve, not merely the Mass of an 
ordinary priest, but also that of Prelates and 
Cardinals, and also how to assist at Benediction. 

2. In the morning, before the end of the 
exhortation, they shall go to the sacristy, accord- 
ing to the instructions they shall receive, and 
there, in cotta, they shall get ready what is 
required for Mass and Communion. 

3. In serving Mass, and while taking part in 
all the other services, they shall use the greatest 
modesty, and endeavour that everything be 
carried out with suitable gravity and precision. 
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CHAPTER XXIII. 

THE OFFICE AND RULES OF THE PRICKERS. 

It is the duty of the Prickers to mark each 
member in the register of names. On entering 
the Sodality chapel each one ought to draw out 
from the board the sign opposite to his name, 
in accordance to the instructions he received 
from the Novice-Master from the time of his 
admission into the Sodality. The Prickers shall 
take care that no one fail in this important rule. 
To this end let the tablet on which the names 
are written be near the entrance door, and let 
the surnames be kept upon the tablet in alpha- 
betical order. 

This tablet is meant as a means of keeping 
a list of those who attend, and it shall be shown 
only to the Father Director, Prefect, and Novice- 
Master. 

In transferring to the register the names of 
those who attend, not only should the Prickers 
be very careful to omit no name, but in addition 
let them follow the method laid down of marking 
off the names, not changing it at pleasure, so as 
to avoid innovations, as also that the attendance 
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not only of the present members may be known, 
but even of those who in former times frequented 
the Sodality. Such knowledge may be found 
useful in many cases. 

At the end of the Office, and at the beginning 
of the Father Director’s exhortation, the Prickers 
shall tell the Sacristan the number of Brothers 
who are going to communicate, that the requisite 
particles may be prepared. 

The latest time for marking down the mem- 
bers present ought to be the beginning of the 
exhortation, or the end of the Office ; and then 
the Prickers are to quit their place by the tablet 
for names and join the Sodalists, so as to share 
in the Divine Word and the other spiritual 
exercises of the Congregation. 

Although the Father Director can learn from 
the register the members who are diligent or 
negligent in attendance, nevertheless, should the 
Prickers notice that a member is very careless 
in attending, they ought to inform the Father 
Director, and learn from him if they are to 
remove from the tablet the name of the Brother 
who does not attend, or put it back again when 
the Brother resumes attendance at the Congre- 
gation. 
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CHAPTER XXIV. 

THE OFFICE AND RULES OF THE VICE-SECRETARY, 
VICE-ARCHIVIST, VICE-TREASURER, AND VICE- 
LIBRARIAN. 

The post of these minor officers is meant to 
help those in higher grade in the discharge of 
their duties, and to supply their place in case of 
absence or any other impediment. They are 
consequently in all matters to be subject to the 
higher officials, lending their service in those 
duties which shall be entrusted to them. 

Each of these minor officers shall endeavour 
to be well versed in the rules and customs of 
the office, so as to be able to fill it in case of 
need, and shall be punctual in attendance at 
the Sodality, to supply if necessary the place of 
an officer of higher grade. 
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CHAPTER XXV. 

METHOD OF ADMITTING NEW BROTHERS AND 
THEIR CONFIRMATION. 

When the Confirmation has been granted, the 
Novice-Master shall inform the Brother already 
admitted, and communicate to him the day on 
which the Confirmation will take place, and will 
instruct him in all that is required for that act, 
reminding him particularly to communicate in 
order to gain the Indulgence. 

The act of Confirmation ought to be per- 
formed on one of the chief feasts of the Blessed 
Virgin, that is, the Annunciation, Conception, 
Assumption, or Nativity, provided there be 
deserving Novices who have completed or are 
about to complete their noviceship. For it is 
in the power of the Father Director, as has 
been said, to dispense with one or two 
months. 

On one of these days, when one or more 
members are to be confirmed, the Father Direc- 
tor, after the Office, advances to the altar in 
cotta and stole, and after reciting the Vent 
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Sancte Spiritus , sits in Cornu Evangelii. The 
Prefect and the Assistants remain near the 
Father Director. After the Decree has been 
announced by the Secretary with regard to 
those to be confirmed, they come before the 
altar each with a lighted candle. The Director 
addresses to them a few words of exhortation, 
urging them to devotion to the Blessed Virgin 
and to observance of the Rules. After this the 
Director genuflects, and the Prefect recites the 
following formula of admission, which is repeated 
word by word by the new members : 

“Sancta Maria, Mater Dei et Virgo, ego N.N. 
te hodie in Ddminam, Patrdnam, et Advocdtam 
dligo, firmitdrque statuo ac propdno me nun- 
quam te derelictdrum, neque contra te aliquid 
unquam dicturum aut facturum, neque per- 
missdrum ut a meis sdbditis dliquid contra 
tuum honorem unquam agdtur. Obsecro te 
igitur suscipe me in servum perpdtuum, adsis 
mihi in actionibus dmnibus meis nec me 
deseras in hora mortis. Amen.” 

At the conclusion of the formula the Director 
sits down and says : 

“Ego ex auctoritdte A. R. P. Praepdsiti 
Generalis S.J. vos in hanc Beatissimae Virginis 
Mariae ab Angelo Salutatae Congregatidnem 



Digitized by Google 




90 Rules of the Sodality . 

Primam Primariam* recipio; atque omnium 
Indulgentidrum participes efficio: et nunc qui- 
dem ndmina vestra referdntur in album Congre- 
gationis, in setOrnum vero scripta sint in coelis.” 

At the conclusion of these words the candi- 
dates kneel one by one before the Director, 
present him with the candle, and he gives to 
each the Diploma or Certificate of Membership 
with these words : 

“ Accipe has patOntes litteras, quibus assertus 
es Beatae Mariae Virginis filius, sed tu mOlius 
moribus, ac pietate te Ejusdem filium exhibe. 
Inierim te cum prole pia benedicat Virgo 
Maria,” and while uttering these last words the 
Director makes the sign of the Cross over the 
new Sodalists. 

After the Confirmation the Master of Novices 
presents the candidates to the salutations of the 
Prefect and the Assistants, and the Secretary 
gives them the book with the rules and prayers. 
The ceremony ends with the Te Deum . 

The member to be confirmed ought either 
bring the candle used in the ceremony of Con- 
firmation, or leave an offering in the Sacristy. 

* Here the particular title of each Sodality is inserted as 
“ Primae Primariae Congregationi Canonice aggregatam. ” 
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CHAPTER XXVI. 

IMPEDIMENTS TO BEING RECEIVED OR 
REMAINING IN THE CONGREGATION. 

Only those are to be admitted into the Con- 
gregation who are in a respectable position in 
life, and of irreproachable character, and with 
some pretensions to a literary education.* 

1. Those are excluded from the Congregation 

who suffer from epileptic fits, or are phy- 
sically or accidentally deformed. 

2. Those who by their occupation or any 

other permanent cause are prevented 
from attending the Congregation. 

3. Those who for any cause whatever do not 

enjoy a good character. 

4. Those who have left a Congregation else- 

where after giving but slight satisfaction. 

To make certain if any one who asks admis- 
sion into the Congregation have or not the impe- 
diments here laid down, he ought to be kindly 
questioned by the Father Director, to whom 
the candidate must always be presented. The 

* The words of the original Italian are "che facciano 
qualche professione di lettere.” 
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candidate can always be admitted when none 
of the above-mentioned impediments are found 
in him. If, after admission, he is discovered to 
have concealed an impediment, he is ipso facto 
excluded from the Sodality. He shall be also 
excluded if, after admission, any of the impedi- 
ments already mentioned be discovered in him, 
except the first and second, which are not suffi- 
cient to exclude a member. 

The Father Director can, after consulting his 
council, should he consider it expedient, dis- 
pense from the impediments, when they are not 
of such a nature as bring injury or discredit on 
the Sodality. 



CHAPTER XXVII. 

METHOD OF AFFILIATION TO THE PRIMA 
PRIMARIA. 

The right of affiliating other Congregations, 
either established or to be established, to the 
Prima Primaria of Rome for the gaining of In- 
dulgences, belongs to the Father General of the 
Society of Jesus, on whom alone, as Supreme 
Head of the Congregation, that right has been 
conferred. 

When then requests from other Congregations 
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desirous of being affiliated to Ours come into 
the hands of the Father Director, or the Prefect, 
or any member of the Congregation, they shall 
be at once forwarded to Father General. Should 
no obstacle exist, Father General transmits the 
Diploma of Affiliation with the list of Indul- 
gences signed by him and by his Secretary. 
The Secretary of the Congregation ought to in- 
quire of the Secretary of the Society from time 
to time the list of the Congregations affiliated 
to the Prima Primaria, so as to note them down 
in the large book kept for the purpose. The 
Secretary shall be careful not to allow a long 
period to elapse without making such inquiry, 
lest any of the affiliated Congregations should 
fail to appear on the list. 

AD MAJOREM DEI GLORIAM. 

ET BEATISSIMAE VIRGINIS ANNUNTIATA HONOREM. 
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LIST OF SODALITIES IN ENGLAND, 
IRELAND, AND SCOTLAND, UNDER 
CARE OF THE SOCIETY OF JESUS. 



The Sodality of our Lady for men is established 
in England at — 



Farm Street Church, London, W. 
St Francis Xavier’s, Liverpool. 
St. Wilfrid’s, Preston. 

St. Ignatius’, Preston. 

St. Walburge’s, Preston. 

SS. Michael and John, Clitheroe. 
St Aloysius’, Oxford. 

St. Mary’s, St. Helens. 

The Holy Name, Manchester. 



For boys at — 

Beaumont College, Old Windsor, Berks. 
Stonyhurst College, Blackburn. 

Mount St. Mary’s College, Chesterfield. 
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In Ireland for men at — 

St. Francis Xavier’s, Dublin. 

Church of the Sacred Heart, Limerick. 
St Ignatius’, Galway. 

For boys at — 

Belvedere College, Dublin. 

Tullabeg College, Tullamore. 

Clongowes College, Naas. 

In Scotland for men at — 

Church of the Sacred Heart, Edinburgh. 
St. Joseph’s, Glasgow. 

St. Aloysius’, Glasgow (for boys). 
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OFFICIUM PARVUM 

IMMACULATA CONCEPTIONIS 
B. VIRGINIS MARIA. 



AD MATUTINUM. 

y. Eia mea labia annuntidte ; 

F/. Laudes et praecdnia Virginis 
Immaculatae. 

V. Ddmina, in adjutdrium meum 
infende ; 

F/. Me de manu hostium potenter 
defende. 

y. Gloria Patri, etc. 

R7. Sicut erat in principio, etc. 

Alleluia. 

A Septuagesima usque ad Pascha, loco 
Alleluia, dicitur Laus tibi Domine, 
Rex aeternae gloriae. 
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THE LITTLE OFFICE 

OF THE 

IMMACULATE CONCEPTION B.V.M. 



AT MATINS. 

V. Open! my lips, and far and 
wide proclaim 

Our Ladye’s stainlessness; her 
praise and fame. 

V. Incline unto mine aid, O Ladye. 
R7. Defend me in thy power from 
the hands of mine enemies. 

V. Glory be to the Father, &c. 

I^. As it was in the beginning, &c. 

Alleluia. 

From Septuagesima till Easter , instead 
of Alleluia, is said, Praise be to Thee, 
O Lord, King of everlasting glory, 

H 
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The Little Office 



HYMNUS. 

Salve, mundi ddmina, 

Coelorum Regina ; 

Salve Virgo virginum, 

Stella matutina. 

Salva plena grdtiae, 

Clara luce divina ; 

Mundi in auxilium 
D6mina festina. 

Ab aeterno Ddminus 
Te praeordindvit 
Matrem unigeniti 
Verbi, quo credvit 
Terram, pontum, aethera ; 

Te pulchram orndvit 
Sibi sponsam, quae in 
Adam non peccdvit. 

Arnen. 

V. Elegit eam Deus, et praeeligit 
eam. 

I^. In taberndculo suo habitdre fecit 
eam. 
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HYMN. 

Hail ! Mistress of this earth, 

Hail ! Heaven’s exalted Queen ; 
Virgin of virgins, Hail ! 

Bright Star at morning seen. 
Hail Marye, full of grace ! 

In light divine array’d ; 

O Ladye, hasten thou 
This needy world to aid ! 

From all eternity 
Mother predestinate 
Of God’s own Word sole-born 
By Whom He did create 
The earth, the sea, the heavens, 
And for Himself in thee 
A Spouse all fair adorn’d, 

From sin of Adam free. 

Amen. 



V. God hath chosen her, and fore- 
chosen her. 

R/. He hath made her to dwell in 
His tabernacle. 
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cipiam, ipso, quem Virgo peperisti, 
doninte D6mino nostro Jesu Christo, 
qui cum Patre, et Sancto Spiritu, vivit 
et regnat in Trinitate perfecta Deus, 
in saecula saeculdrum. Amen. 

V. D6mina prdtege oratidnem me- 
am ; 

E/. Et clamor meus ad te veniat. 

V. Benedicimus D6mino. 

R/. Deo gratias. 

V. Et fiddlium animae per miseri- 
cordiam Dei requiescant in pace. 

R7. Amen. 



AD COMPLETORIUM. 

V. Convertat nos, D6mina, tuis 
precibus placitus, Jesus Christus Filius 
tuus ; 

R7. Et divdrtat iram suam a nobis. 

V. D6mina, in adjutdrium meum 
intende ; 
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S. Thy name, O Marye, is as oil 
poured out ; 

K/. Thy servants have loved thee 
exceedingly. 

V. O Ladye protect my prayer ; 

ty. And let my cry come unto 
thee. 



LET US PRAY. 

Holy Marye, Queen of Heaven, 
Mother of our Lord Jesus Christ, and 
mistress of the World, who forsakest 
no one and despisest no one, look 
upon me, O Ladye, in thy clemency 
with thine eye of pity, and obtain for 
me of thy Beloved Son the pardon of 
all my sins ; that as I now celebrate 
with devout affection thy Holy and 
Immaculate Conception, so I may 
obtain hereafter the prize of eternal 
happiness, by the grace of Him 
Whom thou, a Virgin, didst bring 
forth, our Lord Jesus Christ, Who 
with the Father and the Holy Ghost, 
liveth and reigneth, in perfect Trinity* 
One God, world without end. Amen. 
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V. D 6 mina pr 6 tege orati 6 nem me- 
am. 

F/. Et clamor meus ad te veniat. 

W. Benedicimus D 6 mino. 

K/. Deo gratias. 

V. Benedicat et custddiat nos, om- 
nipotens et misericors Ddminus, Pater 
et Filius et Spiritus Sanctus. 

R7. Arnen. 



COMMENDATIO. 

Supplices offerimus, 

Tibi Virgo pia 
Haec laudum praecdnia 
Fac nos ut in via 
Ducas cursu prdspero, 

Et in agonia 
Tu nobis assiste, 

O dulcis Maria. 

F7. Deo gratias. 

Antiphon a. Haec est virga, in qui 
nec nodus originalis, nec cortex actuilis 
culpae fuit 
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f. 0 Ladye protect my prayer. 

R7- And let my cry come unto thee, 
y. Let us bless the Lord. 

Rj. Thanks be to God. 
y. May the Almighty and merciful 
Lord, Father, Son and Holy Ghost, 
bless and preserve us. 

Bj. Amen. 

THE COMMENDATION. 

Our voice of praise, 

On bended knee, 

We humbly lift, 

Kind Maid, to thee. 

O guide our path 
From danger free, 

And when we lie 
In agony, 

Then at our side 
Sweet Marye be. 

Bj. Thanks be to God. 

Antiphon. This is the rod on 
which was neither the knot of original 
nor bark of actual sin. 
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V. In Concepti6ne tu& Virgo Im- 
maculdta fuisti ; 

R 7 . Ora pro nobis Patrem, cujus 
Filium pdperisti. 

OREMUS. 

Deus, qui per Immaculdtam Virginis 
Concepti6nem, dignum Filio tuo habi- 
tdculum praepardsti : quaesumus, ut 

sicut ex morte ejusdem Filii tui prae- 
visd, eam ab omnia labe praeservdsti, 
nos quoque mundos ejus interces- 
sidne ad te pervenire concddas. Per 
eumdem Ddminum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat, in unitdte Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia saecula saecu- 
16rum. Arnen. 

V. Immaculata beatae Mariae Vir- 
ginis Concdptio 

Rj. Sit nobis praesidium et protdctio. 
Arnen. 
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V . In thy Conception, O Virgin, 
thou wast Immaculate. 

ty. Pray for us to the Father, 
Whose Son thou didst bring forth. 

LET US PRAY. 

O God, Who by the Immaculate 
Conception of the Virgin didst prepare 
for Thy Son a worthy habitation, we 
beseech Thee, that as Thou didst 
preserve her from every stain, by the 
prevision of the death of this Thy 
Son, so Thou wouldst grant that we 
also, being cleansed from guilt by 
her intercession, may come to Thee, 
through the same Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee, in the unity of the Holy 
Ghost, world without end. Amen. 

V. May the Blessed Virgin Marye’s 
Immaculate Conception 

R7. Be to us a safeguard and protec- 
tion. Amen. 
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THE LITTLE OFFICE 

OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY. 



THE RUBRICS 

TO BE OBSERVED IN RECITING THE OFFICE OF THE 
BLESSED VIRGIN. 

/. WHEN Lauds are said immediately after Matins , the 
Ave Maria, before the Y Deus, in adjut 6 rium, is omitted. 

2. If the Office be said in private, the Anthem of the 
Blessed Virgin is said after Lauds and Complin only : 
when the Office is interrupted at the end of Prime , Tierce , 
Sext, None , or Vespers , a Pater is said; Complin is alivays 
concluded with Pater, Ave, and Credo. 

3. When the Office is said without interruption , the 
Anthem of the Blessed Virgin is not said after Lauds , 
Prime , Tierce, Sext , and None, but only at the end of the 
last Hour . 

4. The hymn Te Deum is said from Christmas to 
Septuagesima Sunday, and from Easter to Advent. During 
Advetit, and from Septuagesima Sunday to Easter the 
Te Deum is said only on feasts of the Blessed Virgin. 

5. On the Feast of the Annunciation the Office is said 
as in Advent . 

6. The Te Deum is said on the Feast of the Purification, 
even though it falls after Septuagesima Sunday ; if this 
Feast be transferred, the change of Office is transferred too . 
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7. From Septuagesima Sunday to Vespers on Holy 
Saturday the Alleluia is never said. During Passion and 
Holy Week the Gloria Patri is ncrwhere omitted, 

8. During Paschal time Alleluia is not added to the 
Invitatorium , Versicles t or Responses, 

9. In this Office y when a commemoration is made of a 
Patron Saint , it should be at Vespers and Lauds > between 
the prayer which folloavs the Anthems of the Magnificat 
and Benedictus, and the commemoration of Saints , Sancti 
Dei omnes or Ecce Dominus veniet. 

10. The first Office begins at the Matins of the day after 
the Purification. 

11. The second Office with the Vespers of the Saturday 
before the first Sunday of Advent. 

12. The third commences with the first Vespers of 
Christinas , and continues until the second Vespers of the 
Purification inclusively. 

13 . The anthem Regina Cceli, after the three Canticles , 
if said for the first time at the Nunc Dimittis on Holy 
Saturday , and for the last at Lands on the Saturday 
before Trinity Sunday. 

PRAYER BEFORE THE OFFICE. 

Aperi, Domine, os meum ad benedicendum nomen 
sanctum tuum ; munda quoque cor meum ab omnibus 
vanis, perversis et alienis cogitationibus ; intellectum 
illumina, affectum inflamma, ut digne, attente ac devdte 
hoc Officium recitdre valeam, et exaudiri merear ante 
conspectum divinae Majestatis tuae. Per Christum Domi- 
num nostrum. Arnen. 

Domine in unione illius divinae intentionis, qua ipse 
in terris laudes Deo persolvisti, has tibi Horas persolvo. 

PRAYER AFTER THE OFFICE. 

Sacrosanctae et individuae Trinitdti, crucifixi Domini 
nostri Jesu Christi humanitati, beatissimae et gloriosissimae 
semp^rque Virginis Mariae foecundae integritati, et dmnium 
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Sanct6rum universitati sit sempiterna laus, honor, virtus 
et gl6ria ab omni creatura, nobisque remissio 6mnium 
peccatorum, per infinita saecula saeculorum. 

R7 Arnen. 

jf Beata viscera Mariae Virginis, quae portaverunt 
aeterni Patris Filium. 

1^7 Et bedta ubera, quae lactaverunt Christum Domi- 
num. Pater noster. Ave Maria. 



MATINS. 

A VE Maria, grdtia plena : Ddminus tecum : 
benedicta tu in mulieribus et benedictus 
fructus ventris tui, Jesus. Sancta Maria, mater 
Dei, ora pro nobis, peccatoribus, nunc et in 
hora mortis nostrae. Arnen. 

Ave Maria is said before every Hour , except 
before Lauds , when they are said immediately 
after Matins. 

f. Domine, ldbia mea aperies. 

ty. Et os meum annuntidbit laudem tuam. 

J. Deus, in adjutorium meum intende. 

I^. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
y. Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

E7. Sicut erat in principio, et nunc et semper, 
et infsaecula saeculorum. Amen. Alleluia. 

From Septuagesima Sunday until Vespers on 
Holy Saturday , instead of Alleldia, is said Laus 
tibi, Ddmine, Rex aeternae gloriae. 
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Invitatorium . 

Ave, Marfa, grdtia plena : Ddminus tecum. 
Ave, Marfa, grdtia plena : Ddminus tecum. 

Psalm 94. 

V ENITE, exultdmus Ddmino, jubildmus Deo 
salutdri nostro: prseoccupdmus fdciem ejus 
in confessidne, et in psalmis jubildmus ei. 

Ave, Marfa, grdtia plena : Ddminus tecum. 
Qudniam Deus magnus Ddminus, et rex 
magnus super omnes deos : qudniam non repdllet 
Ddminus plebem suam, quia in manu ejus sunt 
omnes fines terrse, et altitiidines mdntium ipse 
cdnspicit. 

Ddminus tecum. 

Qudniam ipsfus est mare, et ipse fecit illud, et 
dridam fundavdrunt manus ejus : venite adord- 
mus, et prociddmus ante Deum : plordmus 
coram Ddmino, qui fecit nos, quia ipse est 
Ddminus Deus noster : nos autem pdpulus ejus, 
et oves pascuae ejus. 

Ave, Maria, grdtia plena : Ddminus tecum. 
Hddie si vocem ejus audidritis, nolite obdu- 
rare corda vestra, sicut in exacerbatidne secrin- 
dum diem tentatidnis in desdrto : ubi tentavdrunt 
me patres vestri, probavdrunt, et viddrunt dpera 
mea. 

Ddminus tecum. 

Quadraginta annis prdximus fui generatidni 
huic, et dixi : Semper hi errant corde : ipsi vero 
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non cognoverunt vias meas, quibus jur&vi in ira 
mea, si introibunt in requiem meam. 

Ave, Maria, grdtia plena : Ddminus tecum. 
G16ria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

Ddminus tecum. 

Ave, Maria, gratia plena : Dominus tecum. 



HYMN. 

Q UEM terra, pontus, sidera 

Colunt, adorant, praedicant, 
Trinam regentem mdchinam, 
Claustrum Mariae bajulat. 

Cui luna, sol, et dmnia 
Deserviunt per tempora ; 
Perfusa coeli grdtia, 

Gestant puellae viscera. 

Beata Mater mrinere 
Cujus supernus drtifex, 

Mundum pugillo cdntinens, 
Ventris sub arca clausus est. 

Beata coeli nrintio, 

Foecunda sancto Spiritu, 
Desideratus gdntibus 
Cujus per alvum fusus est 
Jesu, tibi sit gldria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Amen. 
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AT THE NOCTURN. 

The three following Psalms are said on Sundays , 
Mondays , and Thursdays . 

Ant . Benedicta tu. 

Psalm 8. 

P\OMINE Ddminus noster, * quam admira- 
U bile est nomen tuum in universa terra ! 

2. Qudniam elevdta est magnificantia tua * 
super coelos. 

3. Ex ore infantium et lactantium perfecisti 
laudem propter inimicos tuos, * ut ddstruas 
inimicum et ultdrem. 

4- Qudniam videbo coelos tuos, dpera digi- 
tdrum tudrum : * lunam et stellas, quae tu 
fundasti. 

5. Quid est homo, quod memor es ejus ? * 
aut filius hdminis, qudniam visitas eum ? 

6. Minuisti eum paulo minus ab Angelis, 
gloria et hondre corondsti eum : * et constituisti 
eum super dpera manuum tudrum. 

7- Omnia subjecisti sub pddibus ejus, * oves 
et boves univdrsas : insuper et pecora campi. 

8. Vdlucres coeli, et pisces maris, * qui perdm- 
bulant semitas maris. 

9. Ddmine Ddminus noster, * quam admira- 
bile est nomen tuum in univdrsa terra ! 

Gldria Patri. 

Ant. Benedicta tu in mulidribus, et benedictus 
fructus ventris tui. 

Ant. Sicut myrrha. 
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Psalm 1 8. 

C CELI enarrant gldriam Dei, * et opera 
mdnuum ejus annuntiat firmamentum. 

2. Dies diei enictat verbum, * et nox nocti 
indicat scientiam. 

3. Non sunt loquelae, neque sermdnes, * quo- 
rum non audidntur voces edrum. 

4. In omnem terram exivit sonus edrum : * et 
in fines orbis terrae verba edrum. 

5. In sole pdsuit tabemdculum suum: * et 
ipse tanquam sponsus procedens de thdlamo 
suo. 

6. Exultdvit ut gigas ad currendam viam,* 
a summo coelo egressio ejus : 

7. Et occiirsus ejus usque ad summum ejus : * 
nec est qui se abscdndat a caldre ejus. 

8. Lex Ddmini immaculdta, convertens dni- 
mas : * testimdnium Domini fidele, sapientiam 
praestans pdrvulis. 

9. Justitiae Domini rectae, laetificdntes corda : # 
preecdptum Ddmini ldcidum, illdminans dculos. 

10. Timor Ddmini sanctus, permanens in 
saeculum saeculi : * judicia Ddmini vera, justifi- 
cata in semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum et Idpidem 
pretiosum multum : * et dulcidra super mei et 
favum. 

12. Etenim servus tuus custddit ea, * in 
custodiendis illis retribdtio multa. 

13. Delicta qilis inteiligit? ab occdltis meis 
munda me : * et ab alienis parce servo tuo. 
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14. Si mei non fderint dominati, tunc imma- 
culatus ero : * et emunddbor a delicto maximo. 

15. Et erunt ut compldceant eloquia oris 
mei : * et meditdtio cordis mei in conspdctu tuo 
semper. 

16. Ddmine adjutor meus, * et redemptor 
meus. 

Gldria Patri. 

Ant . Sicut myrrha electa oddrem dedisti 
suavitdtis, sancta Dei Gdnitrix. 

Ant Ante thorum. 

Psalm 23. 

T^OMINI est terra, et plenitddo ejus : * orbis 
U terrarum, et universi qui hdbitant in eo. 

2. Quia ipse super mdria fundavit eum : * et 
super flumina praepardvit eum. 

3. Quis ascendet in montem Ddmini ? * aut 
quis stabit in loco sancto ejus ? 

4. Innocens mdnibus et mundo corde, * qui 
non accepit in vano animam suam, nec juravit 
in dolo prdximo suo. 

5. Hic accipiet benedictidnem a Ddmino, * et 
misericordiam a Deo salutdri suo. 

6 . Haec est generdtio quaerdntium eum, * 
quaerdntium faciem Dei Jacob. 

7. Attdllite portas, principes, vestras, et ele- 
vamini, portae aeterndles: * et introibit rex 
gloriae. 

8. Quis est iste rex gldriae ? * Ddminus fortis 
et potens : Ddminus potens in praelio. 
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9. Attdllite portas, principes, vestras, et ele- 
vamini, portae aeterndles : * et introibit rex gloriae. 

10. Quis est iste rex gldriae?* Ddminusvir- 
tritum ipse est rex gldriae. 

Gloria Patri. 

Ant. Ante thorum hujus Virginis frequentate 
nobis dulcia cdntica dramatis. 

y. Diffiisa est grdtia in labiis tuis. 

ty. Proptdrea benedixit te Deus in aeternum. 
Pater noster, etc. 

y. Et ne nos indiicas in tentationem. 

ty. Sed libera nos a malo. 

Prdcibus et mdritis, etc. page 151. 

The three following Psalms are said on Tuesdays 
and Fridays. 

Ant. Specie tua. 

Psalm 44. 

"C* RUCTAVIT cor meum verbum bonum :* 
^ dico ego dpera mea Regi. 

2. Lingua mea cdlamus scribae, * veldciter 
scribdntis. 

3. Specidsus forma prae filiis hominum, diffusa 
est gratia in labiis tuis : * proptdrea benedixit te 
Deus in aetdmum. 

4. Accingere gladio tuo super femur tuum, * 
potentissime. 

5. Spdcie tua et pulchritudine tua * intende, 
prdspere proedde, et regna. 
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6. Propter verititem, et mansuetddinem, et 
justitiam : * et dediicet te mirabiliter dextera 
tua. 

7. Sagittae tuae aciitae, populi sub te cadent : 

* in corda inimicdrum regis. 

# 8. Sedes tua, Deus, in saeculum saeculi : * 
virga directidnis virga, regni tui. 

9. Dilexlsti justitiam, et odisti iniquitdtem : 

* proptdrea unxit te Deus, Deus tuus dleo laeti- 
tiae prae consdrtibus tuis. 

10. Myrrha, et gutta, et cdsia a vestimentis 
tuis, a ddmibus ebdmeis : * ex quibus delectave- 
runt te filiae regum in hondre tuo. 

11. Astitit regina a dextris tuis in vestitu de- 
aurdto, * circdmdata varidtate. 

1 2. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam : 

* et obliviscere populum tuum, et domum patris 
tui. 

13. Et concupiscet rex decdrem tuum, * qud- 
niam ipse est Ddminus Deus tuus ; et adordbunt 
eum. 

14. Et filiae Tyri in mundribus * vultum tuum 
deprecabdntur : omnes divites plebis. 

15. Omnis gldria ejus filiae regis ab intus, * 
in fimbriis aureis circumamlcta varietdtibus. 

16. Adducdntur regi virgines post eam ; * 
prdximae ejus afferentur tibi 

17. Afferentur in laetitia et exultatidne : * 
adducdntur in templum regis. 

18. Pro pdtribus tuis nati sunt tibi filii : * 
constitues eos principes super omnem terram. 

K 
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19. Memores erunt ndminis tui * in omni 
generatidne et generationem. 

20. Proptdrea populi confitebdntur tibi in 
aeternum : * et in saeculum saeculi. 

G 16 ria Patri. 

Ant . Specie tua et pulchritiidine tua intende, 
prdspere procede, et regna. 

Ant Adjuvdbit earn. 

Psalm 45. 

D EUS noster refdgium, et virtus : * adjutor in 
tribulationibus, quae invenerunt nos nimis. 

2. Proptdrea non timebimus dum turbdbitur 
terra : * et transferantur montes in cor maris. 

3. Sonuerunt, et turbdtae sunt aquae edrum : * 
conturbdti sunt montes in fortitudine ejus. 

4. Fluminis impetus laetificat civitdtem Dei : * 
sanctificdvit taberndculum suum Altissimus. 

5. Deus in medio ejus, non commovebitur : * 
adjuvdbit earn Deus mane diliiculo. 

6. Conturbdtae sunt gentes, et inclindta sunt 
regna : * dedit vocem suam, mota est terra. 

7. Ddminus virttitum nobiscum : * susceptor 
noster Deus Jacob. 

8. Venite, et videte 6pera Domini, quae po- 
suit prodigia super terram : * duferens bella 
usque ad finem terrae. 

9. Arcum conteret, et confringet arma : * et 
scuta combtfret igni. 

10. Vacdte, et videte quoniam ego sum Deus: 
* exaltdbor in gdntibus, et exaltabor in terra. 
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11. Dominus virtutum nobiscum: * susceptor 
noster Deus Jacob. 

Gloria Patri. 

Ant. Adjuvabit eam Deus vultu suo : Deus 
in medio ejus non commovebitur. 

Ant Sicut laetdntium. 

Psalm 86. 

F UNDAMENTA ejus in mdntibus sanctis : 
* diligit Ddminus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 

2. Gloridsa dicta sunt de te, * civitas Dei. 

3. Memor ero Rahab et Babylonis * scien- 
tium me. 

4. Ecce alienigenae, et Tyrus, et pdpulus 
ADthiopum, * hi fuerunt illic. 

5. Numquid Sion dicet : Homo, et homo 
natus est in ea : * et ipse fundavit eam Altis- 
simus ? 

6. Ddminus narrdbit in scripttiris populdrum, 
et principum : * horum qui fuerunt in ea. 

7. Sicut laetdntium dmnium * habitdtio est 
in te. 

Gloria Patri. 

Ant. Sicut laetdntium dmnium nostrum habi- 
tdtio est in te, sancta Dei Genitrix. 

y. Diffusa est gratia in ldbiis tuis. 

ty. Propterea benedixit te Deus in aeternum. 

Pater noster, etc. 
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y. Et ne nos indiicas in tentationem. 
ty. Sed libera nos a malo. 

Precibus et maritis, etc., page 151. 

The three following Psalms are said on Wed- 
nesdays and Saturdays . 

Ant. Gaude, Maria virgo. 

Psalm 95. 

C ANTATE Ddmino cdnticum novum : * can- 
tdte Ddmino omnis terra. 

2. Cantdte Ddmino, et benedicite ndmini 
ejus : * annuntidte de die in diem salutdre ejus. 

3. Annuntidte inter Gentes gldriam ejus, * 
in dmnibus pdpulis mirabilia ejus. 

4. Quoniam magnus Ddminus, et lauddbilis 
nimis : * terribilis est super omnes deos. 

5. Qudniam omnes dii Gentium daemdnia : * 
Ddminus autem coelos fecit. 

6. Confessio, et pulchritddo in conspectu 
ejus : * sanctimdnia, et magnificantia in sanctifi* 
catidne ejus. 

7. Affdrte Ddmino pdtriae Gdntium, afferte 
Ddmino gldriam et hondrem : * affdrte Ddmino 
gldriam ndmini ejus. 

8. Tdllite hdstias, et introite in atria ejus : * 
adordte Ddminum in dtrio sancto ejus. 

9. Commoveatur a fdcie ejus univdrsa terra: 
* dicite in Gdntibus quia Ddminus regnavit 

10. Etenim corrdxit orbem terrae, qui non 
commovdbitur : * judicdbit pdpulos in sequitdte. 
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11. Laetantur cceli, et exiiltet terra, commo- 
vedtur mare, et plenittido ejus : * gaudebunt 
campi, et dmnia, quae in eis sunt. 

12. Tunc exultabunt 6mnia ligna silvdrum a 
facie Domini, quia venit, * qudniam venit judi- 
care terram. 

13. Judicdbit orbem terrae in aequitdte, * et 
pdpulos in veritdte sua. 

Gldria Patri. 

Ant. Gaude, Marfa Virgo, cunctas haereses 
sola interemisti in universo mundo. 

Ant. Digndre me. 

Psalm 96. 

D OMINUS regndvit, exultet terra: * laetantur 
insulae multae. 

2. Nubes, et calfgo in circii itu ejus: * justitia, 
et judicium correctio sedis ejus. 

3. Ignis ante ipsum praecedet, * et inflammd- 
bit in circditu inimicos ejus. 

4. Illuxerunt fulgura ejus orbi terrae ; * vidit, 
et commdta est terra. 

5. Montes sicut cera fluxerunt a fdcie D< 5 - 
mini : * a facie Ddmini omnis terra. 

6. Annuntiaverunt cceli justitiam ejus : * et 
viderunt omnes pdpuli gldriam ejus. 

7. Confundantur omnes, qui addrant sculp- 
tilia : * et qui gloridntur in simuldcris suis. 

8. Adordte eum, gmnes Angeli ejus ; * audivit, 
et laetdta est $ion, 
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9. Et exultavdrunt filiae Judae, * propter ju- 
dicia tua, Ddmine : 

10. Qudniam tu Dominus altissimus super 
omnem terram : * nimis exaltdtus es super om- 
nes deos. 

11. Qui diligitis Dominum, odite malum : * 
custddit Ddminus dnimas sanctdrum sudrum, de 
manu peccatdris liberdbit eos. 

12. Lux orta est justo, * et rectis corde laetitia. 

13. Laetdmini, justi, in Ddmino : * et confi- 
temini memdriae sanctificatidnis ejus. 

Gldria Patri. 

Ant Digndre me laudire te, Virgo sacrdta : 
da mihi virtdtem contra hostes tuos. 

Ant. Post partum. 

Psalm 97. 

C ANTATE Ddmino cinticum novum : * quia 
mirabilia fecit. 

2. Salvdvit sibi ddxtera ejus, * et brachium 
sanctum ejus. 

3. Notum fecit Ddminus salutdre suum : * in 
conspdctu Gdntium reveldvit justitiam suam. 

4. Recorddtus est misericdrdiae suae, * et 
veritdtis suae ddmui Israel. 

5. Viddrunt omnes tdrmini terrae * salutdre 
Dei nostri. 

6. Jubildte Deo, omnis terra: * cantdte, et 
exultate, et psdllite. 

7. Psallite Ddmino in cithara, in cithara et 
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voce psalmi : * in tubis ductilibus, et voce tubae 
corneae. 

8. Jubildte in conspectu regis Ddmini : * mo- 
veatur mare et plenitudo ejus : orbis terrdrum, 
et qui habitant in eo. 

9. Fldmina plaudent manu, simul montes 
exultabunt a conspectu Ddmini : * qudniam 
venit judicdre terram. 

10. Judicdbit orbem terrarum in justitia, * et 
pdpulos in aequitdte. 

Gldria Patri. 

Ant. Post partum, Virgo, invioldta perman- 
sisti ; Dei Genitrix intercede pro nobis. 

y. Diffdsa est grdtia in ldbiis tuis. 

ty. Proptdrea benedixit te Deus in aetdmum. 

Pater noster, etc. 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 

Hj. Sed libera nos a malo. 

The Absolution. 

PRECIBUS et mdritis bedtae Mariae semper 
* Virginis, et dmnium Sanctdrum, perddcat 
nos Dominus ad regna coelorum, 
ty. Arnen. 

y. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Nos cum prole pia benedicat 
Virgo Maria, 
fy Amen. 
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I. Lesson (Eccli. 24). 

I N dmnibus requiem quaesivi, et in haereditdte 
Domini mordbor. Tunc praecdpit, et dixit 
mihi Credtor < 5 mnium ; et qui credvit me, requi- 
dvit in taberndculo meo, et dixit mihi : In Jacob 
inhabita, et in Israel haereditare, et in eldctis 
meis mitte radices. Tu autem, Ddmine, mise- 
rdre nobis. 

1 9. Deo grdtias. 

Sancta et immaculata virginitas, quibus te 
ldudibus dfferam, ndscio : * Quia quem coeli 
cdpere non potdrant, tuo grdmio contulisti. 

y. Benedicta tu in mulidribus, et benedictus 
fructus ventris tui. * Quia quem coeli cdpere 
non pdterant, tuo grdmio contulisti, 
y. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Ipsa Virgo virginum intercddat 
pro nobis ad Dominum. 

I^. Amen. 

II. Lesson . 

E T sic in Sion firmdta sum, et in civitdte 
sanctificata similiter requidvi, et in Jeru- 
salem potdstas mea. Et radicdvi in pdpulo 
honorificdto, et in parte Dei mei haerdditas illius, 
et in plenitddine Sanctdrum detdntio mea. Tu 
autem, Ddmine, miserdre nobis, 
ty. Deo grdtias. 

y. Bedta es, Virgo Maria, qua Ddminum 
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portdsti Creatdrem mundi : * Genuisti qui te 
fecit, et in aeternum permanes virgo. 

Ave, Maria, gratia plena: Ddminus tecum. 
Genuisti qui te fecit, et in aeternum pdrmanes 
Virgo. 

When the Te Deum is said, at the end of this 
response is added: 

Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. * 
Genuisti qui te fecit, et in aeternum permanes 
virgo. 

f. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Per Virginem Matrem conca- 
dat nobis Ddminus salritem et pacem, 
ty. Amen. 

III. Lesson. 

Q UASI cedrus exaltata sum in Libano, et 
quasi cyprdssus in monte Sion; quasi 
palma exaltata sum in Cades, et quasi plantdtio 
rosae in Jdricho. Quasi oliva specidsa in campis, 
et quasi platanus exaltdta sum juxta aquam in 
platdis. Sicut cinnamdmum et balsamum aro- 
matizans oddrem dedi : quasi myrrha electa dedi 
suavitdtem odoris. Tu autem, Ddmine, mise- 
rare nobis. 

E?. Deo grdtias. 

When the Te Deum is said, the following 
response is omitted. 

ty. Felix namque es, sacra Virgo Maria, et 
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omni laude dignissima : * Quia ex te ortus est 
Sol justitiae, * Christus Deus noster. 

y. Ora pro pdpulo, interveni pro clero, inter- 
cede pro devdto femineo sexu : sdntiant omnes 
tuum juvdmen, quiciimque celebrant tuam sanc- 
tam commemoratidnem. * Quia ex te ortus est 
Sol justitiae. 

Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. * 
Christus Deus noster, 

The hymn Te Deum, may he said from Christ- 
mas to Septuagesima Sunday and from Easter to 
Advent During Advent and from Septuagesima 
Sunday to Easter it should not be said \ except on 
the feasts of our Lady. 

The Hymn of SS. Ambrose and Augustin. 

T E Deum laudamus ; * te Ddminum confite- 
mur. 

Te aeternum Patrem * omnis terra veneratur. 
Tibi omnes Angeli : * tibi coeli, et universae 
potestdtes : 

Tibi Chdrubim et Seraphim : * incessdbili 
voce proclamant : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus : * Dominus Deus 
Sdbaoth. 

Pleni sunt coeli et terra : * majest&tis gldriae 
tuae. 

Te gloridsus * Apostoldrum chorus. 

Te Prophetarum * laudabilis numerus, 

Te Mdrtyrum candidatus * laudat exercitus. 
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Te per orbem terrdrum : * sancta confitetur 
Ecclesia. 

Patrem * immensae Majestdtis, 

Venerandum tuum verum, * et ilnicum Filium, 

Sanctum quoque * Paraclitum Spiritum. 

Tu Rex gldriae * Christe. 

Tu Patris * sempiternus es Filius. 

Tu ad liberdndum susceptdrus hdminem, * 
non horruisti Virginis liter um. 

Tu, devicto mortis aciileo, * aperuisti creden- 
tibus regna coelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes : * in gldria Patris. 

Judex crederis * esse ventiirus. 

Te ergo quaesumus, tuis famulis siibveni, * 
quos pretidso sanguine redemisti 

JEtGma. fac cum Sanctis tuis * in gldria nu- 
merdri. 

Salvum fac populum tuum, Ddmine, * et 
bdnedic haereditdti tuae. 

Et rege eos : * et extolle illos usque in 
aeternum. 

Per singulos dies * benedicimus te. 

Et laud&mus nomen tuum in saeculum, * et 
in saeculum saeculi. 

Dignare, Ddmine, die isto, * sine pdccato 
nos custodire. 

Miserdre nostri, Ddmine : * miserere nostri. 

Fiat misericdrdia tua, Ddmine, super nos, * 
quemadmodum speravimus in te. 

In te, Ddmine, speravi : * non confundar in 
aeternum. 
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In Advent. 

The Absolution. 

P RECIBUS, et maritis bedtae Mariae semper 
Virginis, et dmnium Sanctdrum perdricat 
nos Ddminus ad regna cceldrum. 

Bj. Amen. 

f. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Nos cum prole pia benedicat 
Virgo Maria. 

Bf. Amen. 

I. Lesson (St. Luke i). 

M ISSUS est Angelus Gdbriel a Deo in civi* 
tdtem Galilaeae, cui nomen Ndzareth, ad 
Virginem desponsdtam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David, et nomen virginis 
Maria. Et ingrdssus Angelus ad eam, dixit: 
Ave, gratia plena : Ddminus tecum : Benedicta 
tu in mulidribus. Tu autem, Ddmine, miserdre 
nobis. 

Bj. Deo grdtias. 

Bj. Missus est Gdbriel Angelus ad Mariam 
Virginem desponsdtam Joseph, ndntians ei ver- 
bum : et expavdscit virgo de ldmine. Ne timeas, 
Maria, invenisti grdtiam apud Ddminum : * 
Ecce concipies et pdries, et vocdbitur Altissimi 
Filius. 

y. Dabit ei Ddminus Deus sedem David 
patris ejus, et regndbit in domo Jacob in aetdr- 
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num. Ecce concfpies et pines, et vocibitur 
Altissimi Fflius. 
y. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Ipsa Virgo virginum intercedat 
pro nobis ad Dominum. 

1%. Amen. 

II. Lesson. 

Q I JJE cum audfsset, turbita est in sermone 
ejus, et cogitibat qualis esset ista salutitio. 
Et ait Angelus ei : Ne timeas, Maria; invenisti 
enim gritiam apud Deum ; ecce concipies in 
itero et piries filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. Hic erit magnus, et Filius Altissimi 
vocdbitur, et dabit illi Ddminus Deus sedem 
David patris ejus, et regndbit in domo Jacob in 
aeternum, et regni ejus non erit finis. Tu autem, 
Domine, miserere nobis, 
ty. Deo grdtias. 

ty. Ave, Maria, grdtia plena : Dominus te- 
cum : * Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrdbit tibi : quod enim ex 
te nascetur Sanctum, vocabitur Filius Dei. 

y. Qudmodo fiet istud, qudniam virum non 
cogndsco ? Et respdndens Angelus, dixit ei : 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi : quod enim ex te 
nascetur Sanctum, vocabitur Filius Dei. 

When the Te Deum lauddmus is said , then is 
added: 
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y. Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrdbit tibi ; quod enim ex te 
nascatur Sanctum, voc&bitur Filius Del 
y. Jube, domne, benedicere. 

The Blessing. Per Virginem matrem conca- 
dat nobis Ddminus salritem et pacem, 
ty. Amen. 



III. Lesson. 

'PXIXIT autem Maria ad Angelum: Qudmodo 
LJ fiet istud, qudniam virum non cogndsco ? 
Et respdndens Angelus dixit ei : Spiritus sanctus 
supervdniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. Idedque et quod nasce'tur ex te Sanctum, 
vocdbitur Filius Del Et ecce Elisabeth cog- 
nata tua, et ipsa concdpit filium in senectdte 
sua : et hic mensis sextus est illi quae vocitur 
sterilis : quia non erit impossibile apud Deum 
omne verbum. Dixit autem Maria : Ecce ancilla 
Ddmini, fiat mihi secundum verbum tuum. Tu 
autem, Ddmine, miserere nobis. 

E7. Deo grdtias. 

The following Responsorium is omitted when 
the Te Deum is said: 

E 7. Siiscipe verbum, Virgo Maria, quod tibi a 
Ddmino per Angelum transmissum est ; con- 
cipies et pdries Deum pariter et hdminem. * 
Ut benedicta dicdris inter omnes mulieres. 
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y. Paries quidem fflium, et virginitatis non 
patieris detrimentum : efficieris gravida, et eris 
mater semper intacta. Ut benedicta dicdris 
inter omnes mulieres. 

y. Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 
Ut benedicta dicdris inter omnes mulieres. 

LAUDS. 

D EUS, in adjutorium meum intende. 

I^. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc et semper, et 
in saecula saeculdrum. Arnen. 

Alleldia, or Laus tibi, Domine. 

After the Purification till Advent . 

I. Ant. Assiimpta est 

In Advent and on the Feast of the Annunciation. 

II. Ant. Missus est. 

From Christmas Eve to the Purification (inclusive). 

III. Ant. O admirdbile commercium I 

Psalm 92. 

D OMINUS regndvit, decdrem indiitus est : * 
inddtus est Dominus fortitiidinem, et prae- 
cinxit se. 

2. Etenim firmdvit orbem terrae, * qui non 
commovdbitur. 

3. Pardta sedes tua ex tunc: # a saeculo tu es. 
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4. Elevaverunt flumina, Ddmine : * elevave- 
runt flumina vocem suam. 

5. Elevaverunt fldmina fluctus suos : * a voci- 
bus aquarum multarum. 

6. Mir&biles elationes maris, * mirabilis in 
altis Ddminus. 

7. Testimonia tua credibilia facta sunt nimis : 
* domum tuam decet sanctitildo, Ddmine, in 
longitiidinem dierum. 

Gloria Patri. 

I. Ant . Assdmpta est Maria in coelum, gau- 
dent Angeli, lauddntes benedicunt Dominum. 

Ant . Maria Virgo. 

II. Ant. Missus est Gdbriel Angelus ad 
Mariam Virginem desponsdtam Joseph. 

Ant. Ave, Maria. 

III. Ant. O admirabile commercium ! Cre- 
ator generis humdni, animdtum corpus sumens, 
de Virgine nasci digndtus est: et procedens 
homo sine semine, largitus est nobis suam Dei- 
tdtem. 

Ant. Quando natus es. 

Psalm 99. 

J UBILATE. Deo, omnis terra : * servite Do- 
mino in laetitia. 

2. Introite in conspectu ejus, * in exultatidne. 

3. Scitdte qudniam Ddminus ipse est Deus : * 
ipse fecit nos, et non ipsi nos. 

4. Pdpulus ejus, et oves pdscuae ejus : * 
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introite portas ejus in confessidne, dtria ejus in 
hymnis, confitemini illi. 

5. Laudate nomen ejus, quoniam sudvis est 
Ddminus, in setdmum misericdrdia ejus, * et 
usque in generatidnem et generatidnem vdritas 
ejus. 

Gldria Patri. 

I. Ant. Maria Virgo assdmpta est ad sethd- 
reum thdlamum, in quo Rex regum stelldto 
sedet sdlio. 

Ant In oddrem. 

II. Ant Ave, Maria, grdtia plena : Ddminus 
tecum : benedicta tu in mulidribus, Alleldia. 

Ant Ne timeas, Maria. 

III. Ant Quando natus es ineffabiliter ex 
Virgine, tunc impldtee sunt Scriptdrse : sicut 
pluvia in vellus descendisti, ut salvum f&ceres 
genus humanum : te lauddmus, Deus noster* 

Ant Rubum, quem viderat Moyses. 

Psalm 62. 

D EUS, Deus meus, * ad te de luce vigilo. 

2. Sitivit in te dnima mea, * quam multi- 
pliciter tibi caro mea. 

3. In terra desdrta, et invia, et inaqudsa : * 
sic in sancto appdrui tibi, ut viddrem virtdtem 
tuam, et gldriam tuam. 

4. Qudniam mdlior est misericdrdia tua super 
Vitas : * ldbia mea lauddbunt te. 

L 
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5. Sic benedfcam te in vita mea : * et in 
ndmine tuo levdbo manus meas. 

6. Sicut ddipe et pinguedine repleatur dnima 
mea ; * et labiis exultatidnis laudabit os meum. 

7. Si memor fui tui super stratum meum, in 
matutinis meditdbor in te : * quia fuisti adjutor 
meus. 

8. Et in velamento aldrum tuarum exultabo, 
adhaesit dnima mea post te : * me suscepit dex- 
tera tua. 

9. Ipsi vero in vanum quaesierunt dnimam 
meam, introibunt in inferidra terrae, * tradentur 
in manus glddii, partes vulpium erunt. 

10. Rex vero laetibitur in Deo, laudabiintur 
omnes qui jurant in eo : * quia obstnictum est 
os loquendum iniqua. 

Psalm 66. 

D EUS miseredtur nostri, et benedicat nobis:* 
illdminet vultum suum super nos, et mise- 
redtur nostri 

2. Ut cognoscdmus in terra viam tuam : * in 
dmnibus gdntibus salutdre tuum. 

3. Confitedntur tibi pdpuli, Deus : * confite- 
antur tibi pdpuli omnes. 

4. Laetdntur et exultent gentes : * qudniam 
jddicas pdpulos in aequitdte, et gentes in terra 
dirigis. 

5. Confitedntur tibi pdpuli, Deus : confitedntur 
tibi pdpuli omnes : * terra dedit fructum suum. 

6. Benedicat nos Deus, Deus noster, benedi- 
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cat nos Deus : * et mutuant eum omnes fines 
terrae. 

Gloria Patri. 

Ant. In oddrem unguentdrum tudrum crirri- 
mus, adolescdntulae dilexdrunt te nimis. 

1. Ant. Benedicta filia. 

II. Ant. Ne timeas, Maria, invenisti gratiam 
apud Dominum : ecce concipies et pdries filium, 
alleliiia. 

Ant. Dabit ei Ddminus. 

III. Ant . Rubum, quem viderat Moyses in- 
combustum, conservatam agndvimus tuam lauda- 
bilem virginitdtem : Dei Gdnitrix, intercdde pro 
nobis. 

Ant. Germindvit radix Jesse. 

Canticle of the Three Children (Dan. 3). 

DENEDICITE, dmnia dpera Domini, Ddmi- 
U no : * laudate et superexaltate eum in 
saecula 

2. Benedicite, Angeli Domini, Ddmino : * 
benedicite, coeli, Ddmino. 

3. Benedicite, aquae omnes, quae super coelos 
sunt, Ddmino: * benedicite, omnes virtutes 
Domini, Ddmino. 

4. Benedicite, sol et luna, Ddmino : * bene- 
dicite, stellae coeli, Ddmino. 

5. Benedicite, omnis imber et ros, Ddmino : * 
benedicite, omnes spiritus Dei, Ddmino. 
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6. Benedicite, ignis et aestus, Ddmino : * 
benedicite, frigus et aestus, Ddmino. 

7. Benedicite, rores et pruina, Ddmino : * 
benedicite, gelu et frigus, Domino. 

8. Benedicite, gldcies et nives, Ddmino : * 
benedicite, noctes et dies, Ddmino. 

9. Benedicite, lux et tdnebrae, Ddmino : * 
benedicite, fdlgura et nubes, Ddmino. 

10. Benedicat terra Ddminum : * laudet et 
superexaltet eum in saecula. 

11. Benedicite, montes et colles, Ddmino:* 
benedicite, univdrsa germindntia in terra, D6- 
mino. 

12. Benedicite, fontes, Ddmino: * benedicite, 
mdria et flumina, Ddmino. 

13. Benedicite, cete et dmnia quae movdntur 
in aquis, Ddmino : * benedicite, omnes vdlucres 
coeli, Ddmino. 

14. Benedicite, omnes bdstiae et pecora, 
Domino : * benedicite, filii hdminum, Ddmino. 

15. Benedicat Israel Ddminum: * laudet et 
superexdltet eum in saecula. 

16. Benedicite, sacerddtes Ddmini, Ddmino:* 
benedicite, servi Ddmini, Ddmino. 

17. Benedicite, spiritus et dnimae justdrum, 
Ddmino : * benedicite, sancti et humiles corde, 
Ddmino. 

18. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Dd- 
mino : * lauddte et superexaltdte eum in 
saecula. 

19» Benedicdmus Patrem, et Filium, cum 
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sancto Spiritu : * laudamus et superexaltamus 
eum in saecula. 

20. Benedictus es, D6mine, in firmamento 
coeli : * et lauddbilis, et gloridsus, et superexal- 
tatus in saecula. 

I. Ant. Benedicta, filia, tu a Ddmino : quia 
per te fructum vitae communicavimus. 

Ant . Pulchra es. 

II. Ant . Dabit ei Dominus sedem David 
patris ejus, et regnabit in aeternum. 

Ant. Ecce ancilla Domini. 

III. Ant. Germindvit radix Jesse, orta est 
stella ex Jacob, Virgo peperit Salvatdrem : te 
lauddraus, Deus noster. 

Ant. Ecce Maria. 

Psalm 148. 

L AUDATE Ddminum de coelis: * lauddte 
eum in excdlsis. 

2. Lauddte eum, omnes Angeli ejus: * lauddte 
eum, omnes virtdtes ejus. 

3. Lauddte eum, sol et luna : * lauddte eum, 
omnes stellae et lumen. 

4. Lauddte eum, coeli coelorum : * et aquae 
omnes, quae super coelos sunt, laudent nomen 
Ddmini. 

5. Quia ipse dixit, et facta sunt : * ipse man- 
ddvit, et credta sunt. 

6. Stdtuit ea in aetdmum, et in saeculum 
saeculi : * praecdptum pdsuit, et non praeteribit 
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7. Laudite Ddminum de terra, * dracdnes et 
omnes abyssi 

8. Ignis, grando, nix, gldcies, spiritus procel- 
lirum : * quae faciunt verbum ejus. 

9. Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, 
et omnes cedri : 

10. Bestiae, et universa pecora : * serpentes et 
vdlucres penndtae : 

1 1. Reges terrae, et omnes pdpuli: * principes, 
et omnes jddices terrae. 

12. Juvenes et virgines, senes cum junidribus 
laudent nomen Ddmini : * quia exaltdtum est 
nomen ejus sollus. 

13. Confdssio ejus super coelum et terram : * 
et exaltavit cornu populi sui. 

14. Hymnus dmnibus sanctis ejus : * filiis 
Israel, populo appropinqudnti sibi. 

Psalm 149. 

C ANTATE Ddmino cdnticum novum : * laus 
ejus in Eccldsia sanctdrum. 

2. Laetdtur Israel in eo, qui fecit eum : * et 
filii Sion exiiltent in rege suo. 

3. Laudent nomen ejus in choro : * in tym- 
pano et psaltdrio psallant ei : 

4. Quia beneplacitum est Ddmino in pdpulo 
suo : * et exaltdbit mansudtos in saldtem. 

5. Exultdbunt sancti in gldria : * laetabdntur 
in cubilibus suis. 

6. Exaltatidnes Dei in gdtture edrum : * et 
glddii anclpites in mdnibus edrum. 
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7. Ad faciendam vindictam in natidnibus : * 
increpatidnes in pdpulis. 

8. Ad alligdndos reges edrum in compddibus : * 
et ndbiles edrum in mdnicis fdrreis. 

9. Ut fdciant in eis judicium conscriptum : * 
gldria haec est dmnibus sanctis ejus. 

Psalm 150. 

L AUDATE Dominum in sanctis ejus : * 
lauddte eum in firmamdnto virtdtis ejus. 

2. Laudate eum in virtiitibus ejus : * lauddte 
eum seciindum multitddinem magnitiidinis 
ejus. 

3. Lauddte eum in sono tubae : * lauddte eum 
in psaltdrio, et cithara. 

4. Lauddte eum in tympano, et choro : * 
lauddte eum in chordis, et drgano. 

5. Lauddte eum in cymbalis benesonantibus : 
lauddte eum in cymbalis jubilatidnis : * omnis 
spiritus laudet Dominum. 

Gldria Patri. 

I. Ant. Pulchra es, et decora, filia Jerusalem : 
terribilis ut castrorum dcies ordindta. 

II. Ant . Ecce ancilla Ddmini, fiat mihi 
seciindum verbum tuum. 

III. Ant. Ecce Maria gdnuit nobis Salvatdrem, 
quem Jodnnes videns exclamdvit, dicens : Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccdta mundi, 
alleliiia. 
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I. III. Little Chapter (Cant 6). 

T71DERUNT eam ffliae Sion, et beatissimam 
» praedicaverunt: et reginae laudaverunt eam. 
Bj. Deo grdtias. 

II. Little Chapter (Isaiah n). 

E GREDIETUR virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejus ascendet. Et requiescet 
super eum Spiritus DdminL 
Bj. Deo gratias. 



HYMN. 

O GLORIOSA Virginum, 
Sublimis inter sidera : 

Qui te credvit, pUrvulum 
Lactente nutris Ubere. 

Quod Heva tristis dbstulit, 
Tu reddis almo germine : 
Intrent ut astra flebiles, 

Coeli recliidis cdrdines. 

Tu Regis alti jUnua, 

Et aula lucis fdlgida : 

Vitam datam per Virginem, 
Gentes redemptae plaudite. 

Jesu, tibi sit gldria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Amen. 

y. Benedicta tu in mulieribus, 
ty. Et benedictus fructus ventris tui. 
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I. A ?it. Beata Dei Genitrix. 

During Paschal time , Ant. Regina Coeli. 

II. Ant. Spiritus Sanctus. 

III. Ant. Mirdbile Mysterium. 

Canticle of Zachary (St. Luke 1). 

B ENEDICTUS Ddminus Deus Israel, * quia 
visitdvit, et fecit redemptidnem plebis suae : 

2. Et erdxit cornu salutis nobis, * in domo 
David piieri sui. 

3. Sicut locutus est per os sanctdrum, * qui a 
saeculo sunt, prophetdrum ejus : 

4. Saliitem ex inimicis nostris, * et de manu 
dmnium qui oddrunt nos. 

5. Ad facidndam misericdrdiam cum pdtribus 
nostris, * et memordri testamdnti sui sancti. 

6. Jusjurdndum, quod jurdvit ad Abraham 
patrem nostrum, * datdrum se nobis : 

7. Ut sine timdre, de manu inimicdrum nos- 
trdrum liberdti, * servidmus illi, 

8. In sanctitate et justitia coram ipso, * 
dmnibus didbus nostris. 

9. Et tu, puer, Prophdta Altissimi vocaberis : * 
praeibis enim ante faciem Ddmini parare vias 
ejus : 

10. Ad dandam scidntiam salutis plebi ejus:* 
in remissionem peccatdrum edrum. 

ii. Per viscera misericdrdiae Dei nostri : * in 
quibus visitdvit nos, driens ex alto : 

12. Illumindre his, qui in tdnebris, et in umbra 
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mortis sedent : * ad dirigendos pedes nostros in 
viam pacis. 

Gloria PatrL 

L Ant . Bedta Dei Genitrix Maria, Viigo 
perpetua, templum Domini, sacrarium Spiritus 
sancti, sola sine exemplo placuisti Domino 
nostro Jesu Christo : ora pro populo, interveni 
pro clero, intercede pro devdto femineo sexu. 

During Paschal time , Ant Regina coeli laetare, 
alleluia : quia quem meruisti portare, alleluia : 
resurrexit sicut dixit, alleluia : ora pro nobis 
Deum, alleluia. 

II. Ant. Spiritus sanctus in te descendet, 
Maria : ne timeas, habebis in dtero Filium Dei, 
alleldia. 

Kyrie,eieison. Christe, eieison. Kyrie,eieison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

ty. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

D EUS, qui de beatae Mariae Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntidnte, carnem 
suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis ; ut 
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvemur. Per edm- 
dem Christum Ddminum nostrum. E f. Amen. 

Except at Vespers , this Collect is said at all the 
Hours with the long Conclusion : Per eumdem 
Dominum nostrum Jesum Christum, etc. 
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III. Ant. Mirdbile mysterium declardtur 
hddie : innovdntur nattfrae, Deus homo factus 
est : id quod fuit permdnsit, et quod non erat, 
assiimpsit; non commixtidnem passus, neque 
divisionem. 

Kyrie, eleison. Christe, eldison. Kyrie, 
eleison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

ty. Et clamor meus ad te vdniat. 

Ordmus. 

'PVEUS, qui sallitis aetdrnae, beatae Mariae 
U virginitate foeciinda, humdno gdneri prae- 
mia praestitisti : tribue quaesumus ; ut ipsam pro 
nobis intercddere sentiamus, per quam merui- 
mus Auctorem vitae suscipere Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum. ty. Amen. 

Except at Vespers , this Collect is said at all the 
Hours with the long Conclusion: Qui vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, etc. 

Commemoration of the Saints. 

I. III. Ant. Sancti Dei omnes, intercddere 
digndmini pro nostra omniiimque salute. 

J. Laetamini in Ddmino, et exultdte, justi. 

ty. Et gloridmini, omnes recti corde. 

Ordmus. 

P ROTEGE, Ddmine, pdpulum tuum et Apos- 
toldrum tudrum Petri et Pauli, et alidrum 
Apostoldrum patrocinio confiddntem, perpdtua 
defensidne consdrva. 
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O MNES Sancti tui, quaesumus D6mine, nos 
ubique id juvent, ut dum edrum marita 
recdlimus, patrocinia sentiamus : et pacem tuam 
nostris concade temporibus, et ab Ecclesia tua 
cunctam repelle nequitiam : iter, actus et volun- 
tites nostras, et dmnium famuldrum tudrum, in 
sallitis tuae prosperitate dispdne : benefactdribus 
nostris sempiterna bona retribue, et dmnibus 
fidelibus defdnctis requiem aeternam concede. 
Per Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitite Spiritus 
sancti Deus, per dmnia saecula saeculdrum. 
Amen. 

II. In Advent \ Ant. Ecce Ddminus veniet, 
et omnes Sancti ejus cum eo : et erit in die illa 
lux magna, alleluia. 

y. Ecce apparebit Ddminus super nubem 
cindidam. 

ty. Et cum eo Sanctdrum millia. 

Oremus. 

C ONSCIENTIAS nostras, quaesumus, Ddmine, 
visitdndo purifica: ut veniens Jesus Christus 
Filius tuus, Ddminus noster, cum dmnibus Sanc- 
tis, paritam sibi in nobis inveniat niansidnem. 
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus 
sancti Deus, per dmnia saecula saeculdrura. 
ty. Amen. 

Then , 

y. Ddmine, exiudi oratidnem meam, 
ty. Et clamor meus ad te veniat. 
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y. Benedicdmus Ddmino. 
ty. Deo grdtias. 

y. Fidelium dnimae per misericordiam Dei 
requiescant in pace, 
ty. Amen. 

If the Office be ended here , Pater noster is said 
in secret: 

y. Ddminus det nobis suam pacem, 
ty. Et vitam aeternam. Amen. 

Then is said one of the following Anthems of the 
Blessed Virgin , and at the end : 

y. Divfnum auxilium maneat semper no- 
biscum, 
ty. Amen. 

But when the Office is not ended at Lauds , the 
Anthem is not said till after the last Hour . 

From Complin on the Feast of the Purification 
to Complin on Holy Saturday . 

A VE, Regina cceldrum ; 

Ave, Ddmina Angeldrum, 

Salve, radix, salve, porta, 

Ex qua mundo lux est orta. 

Gaude, Virgo gloriosa, 

Super omnes speciosa ; 

Vale, o valde decora, 

Et pro nobis Christum exdra. 

y. Digndre me laudare te, Virgo sacrdta. 
fy Da mihi virtutem contra hostes tuos* 
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Ordmus. 

C ONCEDE, misericors Deus, fragilitati nos- 
trae praesidium, ut qui sanctae Dei Geni- 
tricis memdriam agimus, intercessionis ejus 
auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum, 
ty. Arnen. 

y. Divinum auxilium maneat semper no- 
biscum. 
ty. Amen. 

From Complin of Holy Saturday until None of 
Saturday after Pentecost inclusively . 

R EGINA coeli, laetare, alleldia. 

Quia quem meruisti portare, alleluia. 
Resurrexit sicut dixit, alleluia. 

Ora pro nobis Deum, alleldia. 
y. Gaude et laetdre, Virgo Maria, alleluia. 
Quia surrdxit Dominus vere, alleldia. 

Oremus. 

D EUS, qui per resurrectidnem Filii tui Domini 
nostri Jesu Christi mundum laetificare dig- 
ndtus es : praesta, quaesumus ; ut per ejus Geni- 
tricem Virginem Mariam perpdtuae capidmus 
gdudia vitae. Per eumdem Christum Ddminum 
nostrum, 
ty. Amen. 

y. Divinum auxilium mdneat semper no- 
biscum. 

Rf. Amen. 
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From Complin of Saturday after Pentecost to 
Advent 

S ALVE, Regina, mater misericdrdiae, vita, 
dulcedo, et spes nostra, salve. Ad te 
clamamus dxules fflii Evae. Ad te suspiramus, 
gementes et flentes in hac lacrymdrum valle. 
Eia ergo, advocdta nostra, illos tuos misericdrdes 
oculos ad nos converte. Et Jesum benedictum 
fructum ventris tui nobis post hoc exilium 
ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo 
Maria. 

y. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix, 
ty. Ut digni efficiimur promissionibus Christi. 

Ordmus. 

O MNIPOTENS sempiterne Deus, qui glori- 
osae Virginis matris Mariae corpus et Ani- 
mam, ut dignum Filii tui habitdculum effici 
mereretur, Spiritu sancto cooperante, praeparasti : 
da, ut cujus commemoratione laetdmur, ejus pia 
intercessidne ab instantibus malis et a morte 
perpetua liberemur. Per edmdem Christum 
Ddminum nostrum, 
ty. Arnen. 

From First Sunday of Advent to the Feast of 
the Purification inclusively . 

A LMA Redemptdris mater, quae pervia cceli 
Porta manes, et stella maris, sucoirre 
cadenti, 
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Surgere qui curat, pdpulo ; tu quae genuisti, 
Natiira mirante, tuum sanctum Genitdrem, 

Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore 
Sumens illud Ave, peccatdrum miserere. 
f. Angelus Ddmini nuntiavit Mariae. 

Ey. Et concepit de Spiritu sancto. 

Oramus. 

G RATIAM tuam, quaesumus Ddmine, menti- 
bus nostris infdnde : ut qui, Angelo nun- 
tidnte, Christi Filii tui incarnatidnem cognovimus, 
per passionem ejus et Crucem ad resurrectionis 
gldriam perducimur. Per eumdem Christum 
Ddminum nostrum. 

Ey. Arnen. 

From First Vespers of the Nativity . 
y. Post partum Virgo inviolita permansisti. 
Dei Genitrix, intercede pro nobis. 

Oramus. 

D EUS, qui saWtis aeternae, bettae Maris 
virgin itite fceciinda, humino generi prae- 
mia praestitisti : tribue, quaesumus ; ut ipsam 
pro nobis intercedere sentiimus, per quam 
meriiimus Auctdrem vitae suscipere, Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum. 

Ey. Arnen. 

y. Divinum auxilium maneat semper no- 
biscum. 

Ey . Amen. 
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AT PRIME. 

Ave, Maria, etc. 

PVEUS, in adjutdrium meum intende. 

U ty. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc et semper, et 
in saecula saeculdrum. Amen. AUehiia. Or 
Laus tibi, Ddmine, etc. 

HYMN. 

M EMENTO, rerum Cdnditor, 

Nostri quod olim cdrporis, 

S a crdta ab alvo Virginis 
Nascendo, formam sdmpseris. 

Maria, Mater gratiae, 

Dulcis Parens clementiae, 

Tu nos ab hoste prdtege, 

Et mortis hora sdscipe. 

Jesu, tibi sit gldria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Amen. 

I. Ant . Assdmpta est 

II. Ant. Missus est Gabriel. 

III. Ant. O admirabile commercium ! 

Psalm 53. 

nEUS, in ndmine tuo salvum me fac : * et in 
virtute tua jiidica me. 

M 
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2. Deus, exiudi oratidnem meam : * auribus 
pdrcipe verba oris mei. 

3. Qudniam alidni insurrexerunt adversum 
me, et fortes quaesidrunt dnimam meam : * 
et non proposudrunt Deum ante conspectum 
suum. 

4. Ecce enim Deus ddjuvat me, * et Ddminus 
suscdptor est dnimae meae. 

5. Avdrte mala inimicis meis, * et in veritdte 
tua dispdrde illos. 

6 . Voluntdrie sacrificdbo tibi, * et confitebor 
ndmini tuo, Ddmine, qudniam bonum est 

7. Qudniam ex omni tribulatidne eripuisti 
me : * et super inimicos meos despdxit dculus 
meus. 

Gldria Patri. 

Psalm 84. 

B ENEDIXISTI, Ddmine, terram tuam : * 
avertisti captivititem Jacob. 

2. Remisisti iniquitdtem plebis tuae : * operu- 
isti dmnia peccdta edrum. 

3. Mitigdsti omnem iram tuam : * avertisti ab 
ira indignatidnis tuae. 

4. Convdrte nos, Deus salutdris noster : * et 
avdrte iram tuam a nobis. 

5. Numquid in aeternum irascdris nobis : * aut 
extdndes iram tuam a generatidne in genera- 
tidnem ? 

6. Deus, tu convdrsus vivificdbis nos : * et 
plebs tua laetabitur in te. 
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7. Ostdnde nobis, Ddmine, misericordiam 
tuam : * et salutire tuum da nobis. 

8. Audiam quid loquitur in me Ddminus 
Deus : * qudniam loquitur pacem in plebem 
suam. 

9. Et super sanctos suos, * et in eos, qui 
convertuntur ad cor. 

10. Verdmtamen prope timintes eum salutire 
ipsius : * ut inhibitet gldria in terra nostra. 

11. Misericdrdia et vdritas obviavirunt sibi : * 
justitia et pax osculatae sunt 

12. Vdritas de terra orta est, * et justitia de 
ccelo prospixit 

13. Etenim Ddminus dabit benignititem, * 
et terra nostra dabit fructum suum. 

14. Justitia ante eum ambulabit, * et ponet 
in via gressus suos. 

Gldria Patri. 



Psalm 116. 

L AUDATE Dominum, omnes gentes : * lau- 
' dite eum, omnes populi : 

2. Qudniam confirmita est super nos miseri- 
cdrdia ejus : * et vdritas Ddmini manet in 
aeternum. 

Gldria Patri. 

I. Ant. Assumpta est Maria in coelum, gau- 
dent Angeli, laudintes benedicunt Ddminum. 

II. Ant. Missus est Gibriel Angelus ad 
Mariam Virginem desponsitam Joseph. 
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III. Ant . O admirabile commercium ! Creator 
generis humdni, aniradtum corpus sumens, de 
Virgine nasci digndtus est : et procddens homo 
sine sdmine, largitus est nobis suam Deitdtem. 

I. III. Little Chapter (Cant. 4). 

Q U^E est ista, quae progreditur quasi aurdra 
consiirgens, pulchra ut luna, eldcta ut sol, 
terribilis ut castrorum dcies ordindta ? 

1%. Deo grdtias. 

II. Little Chapter (Isaiah 7). 

E CCE virgo concipiet, et pdriet filium, et 
vocabitur nomen ejus Emmdnuel. Buty- 
rum et mei cdmedet, ut sciat reprobare malum, 
et eligere bonum. 

E?. Deo grdtias. 

y. Digndre me lauddre te, Virgo sacrdta. 

I y. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 
Kyrie, eldison; Christe, eldison; Kyrie, el6ison. 
y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

1%. Et clamor meus ad te vdniat. 

Ordmus. 

I. T^VEUS, qui virgindlem aulam bedtae Mariae, 
■L' in qua habitdres, eligere digndtus es : 
da, quaesumus ; ut sua nos defensidne munitos, 
jucdndos fdcias suae interdsse commemoratidni. 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitdte 
Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saecu- 
lorum, 
fy Arnen. 
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Oramus. 

II. T^EUS, qui de bedtae Mariae Virginis dtero 
U Verbum tuum, Angelo nuntidnte, car- 
nem suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis ; 
ut qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvdmur. Per etim- 
dem Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiri- 
tus sancti Deus, per dmnia saecula saeculdrum. 

ty. Amen. 

Ordmus. 

III. T^\EUS, qui saldtis aeternae, bedtae Mariae 
■L' Virginitdte fceciinda, humano ^dneri 

praemia praestitisti : tribue quaesumus ; ut ipsam 
pro nobis intercedere sentidmus, per quam 
raeniimus Auctdrem vitae suscipere Ddminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus sancti 
Deus, per dmnia saecula saeculdrum. 
ty. Amen. 

At the end. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam, 
ty. Et clamor meus ad te veniat. 
y. Benedicimus Ddmino. 
ty. Deo grdtias. 

y. Fidelium dnimae per misericdrdiam Dei 
requidscant in pace, 
ty. Amen. 
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AT TIERCE. 

Ave, Marfa, etc. 

D EUS, in adjutorium meum intende, 

Bj. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculdrum. Amen. Alleluia. Or 
Laus tibi, Ddmine, etc. 

HYMN. 

M EMENTO, rerum Cdnditor, 
.S&page 177. 

I. Ant. Maria Virgo. 

II. Ant. Ave, Maria. 

III. Ant . Quando natus es. 

Psalm 11 9. 

A D Ddminum cum tribularer clamdvi : * et 
exaudivit me : 

2. Ddmine, libera dnimam meam a Ubiis 
iniquis, * et a lingua doldsa. 

3. Quid detur tibi, aut quid appondtur tibi, * 
ad linguam doldsam ? 

4. Sagittae potdntis acdtae, * cum carbdnibus 
desolatdriis. 

5. tleu mihi, quia incoldtus meus prolongdtus 
est : habitdvi cum habitantibus Cedar ; * multum 
Incola fuit dnima mea. 
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6. Cum his qui oderunt pacem, eram paci- 
ficus : * cum loqudbar illis, impugndbant me 
gratis. 

Gldria Patri. 



Psalm 120. 

E VAVI oculos meos in montes, * unde veniet 
auxilium mihi. 

2. Auxilium meum a Ddmino, * qui fecit 
coelum et terram. 

3. Non det in commotidnem pedem tuum : * 
neque dormitet qui custddit te. 

4. Ecce non dormitabit, neque ddrmiet, * qui 
custddit Israel. 

5. Ddminus custddit te, Ddminus protdctio 
tua * super manum ddxteram tuam. 

6. Per diem sol non uret te : * neque luna 
per noctem. 

7. Ddminus custddit te ab omni malo, * 
custddiat dnimam tuam Ddminus. 

8. Ddminus custddiat intrditum tuum, et dxi- 
tum tuum : * ex hoc nunc, et usque in saeculum. 
Gloria Patri. 



Psalm 121. 

E STATUS sum in his, quae dicta sunt mihi : * 
In domum Ddmini ibimus. 

2. Stantes erant pedes nostri, * in dtriis tuis, 
Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificatur ut civitas : * 
cujus participatio ejus in idipsum. 
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4. Illuc enim ascenderunt tribus, tribus D6- 
mini : * testimonium Israel ad confitendum 
ndmini Ddmini. 

5. Quia illic sederunt sedes in judicio, * sedes 
super domum David. 

6. Rogdte quae ad pacem sunt, Jerusalem, * 
et abunddntia diligentibus te. 

7. Fiat pax in virtute tua, * et abundantia in 
tdrribus tuis. 

8. Propter fratres meos, et prdximos meos, * 
loquebar pacem de te : 

9. Propter domum Ddmini Dei nostri, * quae- 
sivi bona tibi. 

Gldria Patri. 

I. Ant. Maria Virgo assiimpta est ad aeth^- 
reum thdlamum, in quo Rex regum stelldto 
sedet sdlio. 

II. Ant. Ave, Maria, grdtia plena : Ddminus 
tecum : benedicta tu in mulieribus, alleldia. 

III. Ant. Quando natus es ineffabiliter ex 
Virgine, tunc impletae sunt Scriptdrae : sicut 
pldvia in vellus descendisti, ut salvum fdceres 
genus humdnum : te lauddmus, Deus noster. 

I. III. Little Chapter (Eccli. 24). 

E T sic in Sion firmata sum, et in civitdte 
sanctificdta similiter requievi, et in Jeru- 
salem potestas mea. 

I$r. Deo grdtias. 
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II. Little Chapter (Isaiah 11). 

E GREDIETUR virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejus ascendet. Et requiescet 
super eum Spiritus Ddmini. 
ty. Deo grdtias. 

y. Diffiisa est gratia in labiis tuis, 
ty. Proptdrea benedixit te Deus in aeternum. 
Kyrie, eieison. Christe, eldison. Kyrie, eleison. 
y. Domine, exdudi oratidnem meam, 
ty. Et clamor meaus ad te vdniant. 

Ordmus. 

I. 'PVEUS, qui saldtis aetdmae, bedtae Mariae 
III. -L' virginitdte fceciinda, humdno gdneri 
praemia praestitisti : tribue, quaesumus ; ut ipsam 
pro nobis intercedere sentiamus, per quam me- 
niimus Auctdrem vitae suscipere, Ddminum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum ; qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus sancti Deus, 
per dmnia saecula saeculdrum. 
ty. Arnen. 

Oremus. 

II.T^EUS, qui de bedtae Mariae Virginis iltero 
U Verbum tuum, Angelo nuntidnte, car- 
nem suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis ; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crddimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvdmur. Per dum- 
dem Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
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tuum qui tecum vivit et regnat in unitdte Spfri- 
tus sancti Deus, per dmnia saecula saeculorum, 
ty. Amen. 

At the end ’ 

y. Ddmine, exaudi orationem meam. 

B?. Et clamor meus ad te vdniat. 
y. Benedicamus Ddmino. 
ty. Deo grdtias. 

y. Fiddlium animae per misericdrdiam Dei 
requidscant in pace. 

~Rf. Arnen. 

SEXT. 

Ave, Marfa, etc. 

D EUS, in adjutdrium meum intdnde. 

ty. Ddmine, ad adjuvandum me festina. 
Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Arnen. 

Alleliiia. Or Laus tibi, Ddmine, etc. 

HYMN. 

M EMENTO, rerum Cdnditor, 

See page 177. 

I. Ant. In oddrem. 

II. Ant. Ne tfmeas. 

III. Ant. Bubum, quem viderat. 

Psalm 122. 

AD te levdvi oculos meos, * qui hdbitas in 
coelis. 
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2. Ecce sicut dculi servdrum * in minibus 
domindrum sudrum : 

3. Sicut dculi ancillae in minibus ddminae 
suae : * ita dculi nostri ad Ddminum Deum nos- 
trum, donec misereatur nostri. 

4. Miserdre nostri, Ddmine, miserdre nostri : * 
quia multum repldti sumus despectidne : 

5. Quia multum repldta est inima nostra : * 
opprdbrium abundintibus, et despdetio supdrbis. 

Gldria Patri. 



Psalm 123. 

N ISI quia Ddminus erat in nobis, dicat nunc 
Israel : * nisi quia Ddminus erat in 

nobis. 

2. Cum exiirgerent hdmines in nos, * forte 
vivos deglutissent nos : 

3. Cum irascerdtur furor edrum in nos, * fdr- 
sitan aqua absorbuisset nos. 

4. Torrdntem pertransivit inima nostra : * 
forsitan pertransisset inima nostra aquam intole- 
ribilem. 

5. Benedictus Ddminus, * qui non dedit nos 
in captidnem ddntibus edrum. 

6. Anima nostra sicut passer erdpta est * de 
liqueo venintium. 

7. Liqueus contritus est, * et nos liberiti 
sumus. 

8. Adjutdrium nostrum in ndmine Ddmini, * 
qui fecit ccelum et terram. 

Gldria Patri. 
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Psalm 124. 

Q UI confidunt in Ddmino, sicut mons Sion:* 
non commovebitur in aetdrnum, qui hdbi- 
tat in Jerusalem. 

2. Montes in circiiitu ejus : * et Ddminus in 
circiiitu pdpuli sui, ex hoc nunc, et usque in 
saeculum. 

3. Quia non relinquet Ddminus virgam pec- 
catdrum super sortem justdrum: * ut non exten- 
dant justi ad iniquititem manus suas. 

4. Bdnefac, Ddmine, bonis * et rectis corde. 

5. Declindntes autem in obligatidnes, addiicet 
Ddminus cum operdntibus iniquitdtem : * pax 
super Israel. 

Gldria Patri. 

I. Ant . In oddrem unguentdrum tudrum 

currimus, adolescdntulae dilexdrunt te nimis. 

II. Ant. Ne timeas, Maria, invenisti grdtiam 
apud Ddminum : ecce concipies et pdries Filium, 
alleluia. 

III. Ant Rubum, quem viderat Mdyses 
incombiistum, conservdtam agndvimus tuam 
lauddbilem virginitatem : Dei Gdnitrix, intercede 
pro nobis. 

I., III. Little Chapter (Eccli. 24). 

E T radicdvi in pdpulo honorificdto, et in 
parte Dei mei haerdditas illius et in pleni- 
tiidine sanctdrum detdntio mea. 
ty. Deo grdtias. 
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II. Little Chapter (St. Luke 1 ). 

T^ABIT illi Ddminus Deus sedem David 
U patris ejus ; et regndbit in domo Jacob in 
setdmum, et regni ejus non erit finis, 
ty. Deo grdtias. 

y. Benedicta tu in mulieribus, 
ty. Et benedictus fructus ventris tui. 

Kyrie, eldison. Christe, eldison. Kyrie, 
eieison. 

y. Ddmine, exaudi oratidnem meam. 

1%. Et clamor meus ad te vdniat. , 

Ordmus. 

I./^ONCEDE, misdricors Deus, fragilitdti nos- 
^ trae praesidium : ut qui sanctae Dei Geni- 
tricis memdriam Agimus, intercessidnis ejus 
auxilio, a nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eumdem Ddminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saeculd- 
rum. 

1 Amen. 

Ordmus. 

ILT^EUS, qui de bdatae Mariae Virginis utero 
■L' Verbum tuum, Angelo nuntiante, car- 
nem suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis ; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crddimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvdmur. Per etfm- 
dem Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
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tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spi- 
ritus sancti Deus, per dmnia saecula saeculorum, 
ty. Amen. 

Ordmus. 

III.T^EUS, qui sallitis aetdmae bedtae Mariae 
■L' virginitate foecunda, humdno generi 
praemia praestitisti : tribue quaesumus ; ut ipsam 
pro nobis intercddere sentidmus, per quam 
menlimus Auctdrem vitae suscipere, Ddminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum : qui 
tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus sancti 
Deus, per dmnia saecula saeculdrum. 

E7. Amen. 

At the end ’ 

y. Ddmine, exaudi oratidnem meam, 
ty. Et clamor meus ad te vdniat. 
y. Benedicimus Ddmino. 
ty. Deo grdtias. 

y. Fiddlium dnimae per misericdrdiam Dei 
requiescant in pace, 
ty. Amen. 



NONE. 

Ave, Maria, etc. 

D EUS, in adjutdrium meum intdnde. 

B ]. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. Alleldia. Or 
Laus tibi Ddmine, etc. 
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Hymn. 

M EMENTO, rerum Conditor, 
.S&page 177. 

I. Ant Pulchra es. 

II. Ant Ecce ancilla. 

III. Ant . Ecce Maria. 

Psalm 125. 

I N convertendo Ddminus captivitatem Sion, * 
facti sumus sicut consoldti : 

2. Tunc repletum est gdudio os nostrum, * et 
lingua nostra exultatidne. 

3. Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit 
Ddminus fdcere cum eis. 

4. Magnificivit Ddminus fdcere nobiscum : * 
facti sumus laetdntes. 

5. Converte, Ddmine, captivitdtem nostram, * 
sicut torrens in Austro. 

6. Qui seminant in ldcrymis, * in exultatidne 
metent 

_ 7» Edntes ibant et flebant, * mittentes semina 
sua. 

8. Venientes autem venient cum exultatidne,* 
portdntes manipulos suos. 

Gldria Patri. 

Psalm 126. 

N ISI Ddminus sedificdverit domum, * in va- 
num laboraverunt qui aedificant eam. 

2. Nisi Ddminus custodierit civitdtem, * frus- 
tra vigilat qui custddit eam. 
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3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * 
siirgite postquam sederitis, qui manducdtis pa- 
nem doldris. 

4. Cum dederit dilectis suis somnum : * ecce 
haereditas Ddmini, filii : merces fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu potantis : * ita filii 
excussdrum. 

6 . Bedtus vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: * non confundatur cum loqudtur in- 
imicis suis in porta. 

Gldria Patri. 

Psalm 127. 

B EATI omnes, qui timent Ddminum, * qui 
dmbulant in viis ejus. 

2. Labdres manuum tudrum quia mandu- 
cabis : * beatus es, et bene tibi erit. 

3. Uxor tua sicut vilis abdndans, * in lateri- 
bus domus tuae. 

4. Filii tui sicut novellae olivdrum, * in cir- 
cuitu mensae' tuae. 

5. Ecce sic benedicetur homo, * qui timet 
Ddminum. 

6. Benedicat tibi Dominus ex Sion : * et vi- 
deas bona Jerusalem dmnibus diebus vitae tuae. 

7. Et videas filios filidrum tudrum, * pacem 
super Israel. Gldria Patri. 

I. Ant. Pulchra es, et decora, filia Jerusalem, 
terribilis ut castrdrum dries ordindta. 

II. Ant . Ecce ancilla Ddmini, fiat mihi se- 
cdndum verbum tuum. 
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III. Atti. Ecce Maria gdnuit nobis Salvatd- 
rem, quem Joannes videns exclamdvit, dicens : 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccdta mundi, 
alleldia. 

L, III. Little Chapter (Eccli. 24). 

I N platdis sicut cinnamdmum et bdlsamum 
aromatizans oddrem dedi : quasi myrrha 
eldcta dedi suavitdtem oddris. 
ty. Deo grdtias. 

y. Post partum virgo invioldta permansisti, 
ty. Dei Gdnitrix, intercede pro nobis. 

Kyrie, eldison. Christe, el£ison. Kyrie, 
eldison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 
ty. Et clamor meus ad te vdniat. 



II. Little Chapter (Isaiah 7). 

E CCE virgo concipiet, et pdriet filium et vo- 
cdbitur nomen ejus Emmanuel. Butyrum 
et mei cdmedet, ut sciat reprobdre malum, et 
eligere bonum, 
ty. Deo grdtias. 

y. Angelus Ddmini nuntidvit Mariae. 

I y. Et concdpit de Spiritu sancto. 

Kyrie, eldison. Christe, eldison. Eyrie* 
eldison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem taeafcii 
Et clamor mens ad te vdniat. 

N 
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Oramus. 

I. T^AMULORUM tudrum, quaesumus, D6- 
■T mine, delictis igndsce : ut qui tibi placare 

de dctibus nostris non valemus, Genitricis Filii 
tui Ddmini nostri intercessidne salvdmur. Qui 
tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus sancti 
Deus, per dmnia saecula saeculdrum. 
ty. Amen. 

Oremus. 

II. T^EUS, qui de bedtae Mariae Virginis utero 
LJ Verbum tuum, Angelo nuntidnte, camera 

suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis ; ut 
qui vere eam Genitricem Dei crddimus, ejus 
apud te intercessionibus adjuvdmur. Per eilm- 
dem Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus sancti Deus, per dmnia saecula saeculorum, 
ty. Amen. 

Ordmus. 

III. T^EUS, qui sallitis aeternae, beatae Marfe 
LJ virginitate fcecilnda, humdno gdneri 

praemia praestitisti : tribue quaesumus ; ut ipsam 
pro nobis intercedere sentiamus, per quam me- 
riiimus Auctdrem vitae suscipere Ddminum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitdte Spiritus sancti Deus, 
per dmnia saecula saeculorum. 

J%. Amen. 

f. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

1%. Et clamor meus ad te vdniat 
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Now. 



y. Benedicimus Ddmino. 

'Rf. Deo grdtias. 

y. Fidelium animae per misericordiam Dei 
requiescant in pace. 

Rj. Amen. 



Preces pro Benefactoribus Vivis et 
Defunctis, 

Recitanda ad finem Nona in Officio Parvo B. 
Maria . 

D OMINE, salvum fac Regem, 

Rj. Et exaudi nos in die, qua invocaveri- 
mus te. 

y. Salvum fac pdpulum tuum, Ddmine, et 
benedic haeredititi tuae. 

Rj. Et rege eos, et extdlle illos usque in ae- 
ternum. 

y. Meminto congregationis tuae. 

Rj. Quam possedisti ab initio, 
y. Fiat pax in virtilte tua, 
fy. Et abundintia in tdrribus tuis, 
y. Oremus pro benefactdribus nostris. 

Rj. Retribuere dignare, Domine, omnibus no- 
bis bona facientibus propter nomen tuum, vitam 
aeternam. Arnen. 

y. Domine, exdudi orationem meam. 

Rf. Et clamor meus ad te veniat. 
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Oratio. 

O MNIPOTENS, sempiterne Deus, qui vivo- 
rum dominaris simul et mortudrum, om- 
niumque misereris, quos tuos fide et opere 
futuros esse praenoscis ; te silpplices exoramus, 
ut pro quibus effiindere preces decrevimus, 
quosque vel praesens saeculum adhuc in came 
rdtinet, vel futurum jam extftos cdrpore suscepit, 
intercedentibus dmnibus Sanctis tuis, pietdtis 
tuae elements, omnium delictdrum suorum ve- 
niam consequantur. Per Ddminum nostrum, &c. 

y. Ddmine, exaridi orationem meam. 

B7. Et clamor meus ad te veniat, 
y. Exaridiat nos omnipotens et misericors 
Dominus. 

E7. Amen. 

y. Et fidelium animae per misericdrdiam Dei 
requidseant in pace. 

Amen. 

y. Retribuere dignare, Domine, benefactori- 
bus nostris, vivis atque defiinctis, vitam aeter- 
nam. 

B7. Amen* 
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VESPERS. 



Ave, Maria, etc . 

D EUS, in adjutdrium meum intdnde. 

ty. Ddmine, ad adjuvdndum me festina. 
Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. AUeliiia. Or 
Laus tibi, Ddmine, etc . 

I. Ant. Dum esset Rex. 

II. Ant. Missus est GabrieL 

III. Ant. O admirabile commdrcium ! 

Psalm 109. 

D IXIT Ddminus Domino meo : * Sede a 
dextris meis. 

2. Donec ponam inimicos tuos, # scabdllum 
pedum tudrum. 

3. Virgam virtritis tuae emittet Ddminus ex 
Sion : * domindre in mddio inimicdrum tudrum. 

4. Tecum principium in die virtdtis tuae in 
splenddribus sanctdrum : * ex utero ante lucife- 
rum gdnui te. 

5. Jurdvit Ddminus, et non pcenitdbit eum : * 
Tu es sacdrdos in aetdmum secrindum drdinem 
Melchisedech. 

6. Ddminus a dextris tuis, * confrdgit in die 
irae suae reges. 

7. Judicdbit in natidnibus, impldbit ruinas : * 
conquassdbit cdpita in terra multdrum. 
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8. De torrdnte in via bibet : * proptdrea exal- 
tabit caput. 

Gldria Patri. 

Ant. Dum esset Rex in accdbitu suo, nardus 
mea dedit odorem suavitatis. 

Ant. Laeva ejus. 

II. Ant. Missus est Gdbriel Angelus ad 
Mariam Virginem desponsatam Joseph. 

Ant. Ave Maria. 

III. Ant . O admirdbile commercium ! Crea- 
tor generis humdni, animatum corpus sumens, 
de Virgine nasci dignatus est; et procedens 
homo sine sdmine largitus est nobis suam Dei- 
tatem. 

Ant. Quando natus es. 



Psalm ii 2. 

I AUDATE, pueri, Ddminum : * lauddte no- 
men Ddmini. 

2. Sit nomen Ddmini benedictum, * ex hoc 
nunc, et usque in saeculum. 

3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile 
nomen Ddmini. 

4. Excdlsus super omnes gentes Ddminus, * 
et super coelos gldria ejus. 

5. Quis sicut Ddminus Deus noster, qui in 
altis hdbitat, * et humilia rdspicit in coelo et in 
• .terra ? 

€. Sdscitans a terra inopem, * et de stdrcore 
frigens pauperem : 

V 
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7. Ut collocet eum cum principibus, * cum 
principibus pdpuli sui. 

8. Qui habitdre facit sterilem in domo, * ma- 
trem filidrum laetantem. 

Gldria Patri. 

Ant Laeva ejus sub cUpite meo : et ddxtera 
illius amplexabitur me. 

Ant Nigra sum. 

II. Ant Ave, Maria, gratia plena, Ddminus 
tecum : benedicta tu in mulidribus, allelUia. 

Ant Ne timeas, Maria. 

III. Ant Quando natus es ineffabiliter ex 
Virgine, tunc impldtae sunt ScriptUrae : sicut 
plUvia in vellus descendisti, ut salvum fUceres 
genus humUnum : te laudamus, Deus noster. 

Ant Rubum, quem viderat Moyses. 

Psalm 121. 

1 ASTATUS sum in his, quae dicta sunt mihi :* 
In domum Ddmini ibimus. 

2. Stantes erant pedes nostri * in Utriis tuis 
Jerdsalem. 

3. Jerdsalem, quae aedificdtur ut civitas : * 
cujus participdtio ejus in idipsum. 

4. Illuc enim ascenddrunt tribus, tribus Dd- 
mini : * testimdnium Israel, ad confitdndum 
ndmini Ddmini. 

5. Quia illic seddrunt sedes in judicio, * se- 
des super domum David. 
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6. Rogdte quae ad pacem sunt Jerusalem : * 
et abunddntia diligentibus te : 

7. Fiat pax in virtute tua, * et abunddntia in 
tiirribus tuis. 

8. Propter fratres meos, et proximos meos, * 
loquebar pacem de te : 

9. Propter domum Ddmini Dei nostri,* quae- 
sivi bona tibi. 

Gloria Patri. 

Ant. Nigra sum, sed formdsa, filiae Jerusalem : 
ideo diiexit me Rex, et introduxit me in cubicu- 
lum suum. 

Ant \ Jam hiems transiit. 

II. Ant. Ne timeas, Maria, invenisti grdtiam 
apud Ddminum : ecce concipies, et pdries Filium, 
allelilia. 

Ant. Dabit ei Dominus. 

III. Ant. Rubum, quem viderat Mdyses in- 
combiistum, conservdtam agndvimus tuam lau- 
ddbilem virginitdtem : Dei Genitrix intercede 
pro nobis. 

Ant. Germindvit radix Jesse. 

Psalm 126. 

N ISI Ddminus aedificdverit domum, * in va- 
num laboraverunt qui aedificant eam. 

2. Nisi Ddminus custodierit civitdtem, * frus- 
tra vigilat qui custodit eam. 

3. Vanum est vobis ante lucem sdrgere : * 
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surgite postquam sederitis, qui manducdtis pa- 
nem doloris. 

4. Cum dederit dilectis suis somnum : * ecce 
haerdditas Ddmini, filii : merces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu potantis, * ita filii 
excussdrum. 

6. Bedtus vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis : * non confundetur cum loquetur inimi- 
cis suis in porta. 

Gldria Patri. 

Ant. Jam hiems transiit, imber abiit, et reces- 
sit ; surge, amica mea, et veni. 

Ant. Specidsa facta es. 

II. Ant Dabit ei Ddminus sedem David 
patris ejus, et regndbit in aeternum. 

Ant. Ecce ancilla Ddmini. 

III. Ant Germinavit radix Jesse, orta est 
stella ex Jacob, Virgo peperit Salvatdrem: te 
lauddmus, Deus noster. 

Ant Ecce Maria. 



Psalm 147. 

1 AUDA, Jerusalem, Ddminum : * lauda De- 
* um tuum, Sion. 

2. Qudniam confortavit seras portarum tud- 
rum : * benedixit filiis tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et adipe 
frumenti sdtiat te. 



Digitized by Google 




202 



The Little Office B.V.M. 

4. Qui emittit eldquium suum terrge : veldciter 
currit sermo ejus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam: * ndbulam 
sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystdllum suam sicut buccellas : * 
^ ante fdciem frigoris ejus quis sustinebit ? 

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * 
flabit spiritus ejus, et fluent aquae. 

8. Qui annUntiat verbum suum Jacob : * jus- 
titias, et judicia sua Israel. 

9. Non fecit tdliter omni natidni : * et judicia 
su£ non manifestdvit eis. 

Gldria Patri. 

Ant. Specidsa facta es, et sudvis in deliciis 
tuis, sancta Dei Gdnitrix. 

Ant. Ecce ancilla Domini, fiat mihi seoin- 
dum verbum tuum. 

Ant. Ecce Maria genuit nobis Salvatdrem, 
quem Joannes videns exclamavit, dicens : Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi, 
alleliiia. 



I., III. Little Chapter (Eccli. 24). 



A 1 



B initio, et ante saecula creata sum, et usque 
ad futdrum saeculum non ddsinam, et in 



habitatidne sancta coram ipso ministravi. 
~Bj. Deo grdtias. 
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II. Little Chapter (Isaiah 11). 

INGREDIETUR virga de radice Jesse, et flos 
^ de radice ejus ascendet. Et requidscet 
super eum spiritus Ddmini. 

Deo grdtias. 



HYMN. 



A VE maris stella, 

- Dei Mater alma, 

Atque semper virgo, 

Felix coeli porta. 

Sumens illud Ave, 
Gabrielis ore, 

Funda nos in pace, 

Mutans Hevae nomen. 

Solve vincla reis, 

Profer lumen caecis, 

Mala nostra pelle, 

Bona cuncta posce. 

Monstra te esse matrem, 
Sumat per te preces, 

Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 

Virgo singuldris, 

Inter omnes mitis, 

Nos culpis soliitos, 

Mites fac et castos. 

Vitam praesta puram, 

Iter para tutum, 

Ut videntes Jesum, 

Semper collaetamur. 
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Sit laus Deo Patri, 

Summo Christo decus, 

Spiritui sancto, 

Tribus honor unus. Amen. 

f. Diffilsa est grdtia in labiis tuis. 

ty. Propterea benedixit te Deus in aeternum. 

At the Magnificat. 

I. Ant. Beata Mater. 

During Paschal time, Ant . Regina coeli. 

II. Ant . Spiritus Sanctus. 

III. Ant. Magnum haereditdtis mysterium ! 

Canticle of the Blessed Virgin (St Luke i). 

M AGNIFICAT * dnima mea Ddminum. 

2. Et exultdvit spiritus meus, * in Deo 
salutdri meo. 

3. Quia respexit humilitdtem ancillae suae : * 
ecce enim ex hoc beitam me dicent omnes 
generationes. 

4. Quia fecit mihi magna qui potens est : * et 
sanctum nomen ejus. 

5. Et misericdrdia ejus a progenie in pro- 
genies, * timentibus eum. 

6. Fecit potentiam in brdchio suo : * dis- 
persit supdrbos mente cordis sui. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exaltdvit 
humiles. 

8. Esurientes implevit bonis, * et divites 
dimisit indnes. 
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9. Suscepit Israel puerum suum, * recor- 
datus misericdrdiae suae. 

10. Sicut loctftus est ad patres nostros : * 
Abraham, et sdmini ejus in saecula. 

Gloria Patri. 

I. Ant. Bedta Mater, et intdcta Virgo, gloriosa 
Regina mundi, intercede pro nobis ad Ddminum. 

During Paschal time, Ant. Regina coeli laetare, 
alleltiia : quia quem meruisti portare, alleluia : 
resurrexit sicut dixit, alleluia : ora pro nobis 
Deum, alleluia. 

Kyrie, eldison. Christe, eldison. Kyrie, 
eldison. 

f. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

Bf. Et clamor meus ad te veniat 

Oremus. 

C ONCEDE nos fdmulos tuos, quaesumus, Do- 
mine Deus, perpetua mentis et corporis 
sanitdte gaudere : et gloriosa bedtae Mariae sem- 
per Virginis intercessione, a praesenti liberari 
tristitia, et aeterna pdrfrui laetitia. Per Christum 
Ddminum nostrum. 

Bf. Arnen. 

II. Ant. Spiritus sanctus in te descdndet, 
Maria : ne timeas, habdbis in Utero Filium Dei, 
alleliiia. 

Kyrie, eleison. Christe, eldison. Kyrie, 
eldisom 
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y. Ddraine, exaudi oratidnem meam. 
ty. Et clamor meus ad te vdniat. 

Ordmus. 

D EUS, qui de bedtae Manse Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntiante, camera 
suscipere voluisti : prsesta supplicibus tuis ; ut 
qui vere eam Genitricem Dei crddimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvemur. Per edm- 
dem Christum Ddminum nostrum, 
ty. Amen. 

III. Ant Magnum haereditatis mystdrium : 
templum Dei factus est uterus nescidntis virum : 
non est pollutus ex ea carnem assumens : om- 
nes gentes venient, dicantes : Gloria tibi, 

Domine. 

Kyrie, eleison. Christe, eldison. Kyrie, 
eldison. 

y. Ddmine, exdudi orationem meam. 

E?. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

D EUS, qui salutis aeternae, bedtae Mariae 
virginitdte foecunda, humdno gdneri praemia 
praestitisti : tribue, quaesumus ; ut ipsam pro 
nobis intercddere sentidmus, per quam merdimus 
Auctdrem vitae suscipere Ddminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum. 

E?. Amen. 
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Commemoration of the Saints. 

I. III. Sancti Dei omnes, intercedere 
dignamini pro nostra omnidmque saldte. 
y. Laetdmini in Domino, et exultate, justi. 

Bf, Et gloriamini, omnes recti corde. 

Ordmus. 

P ROTEGE, Domine, pdpulum tuum, et 
Apostoldrum tuorum Petri et Pauli, et 
aliorum Apostolorum patrocinio confidentem, 
perpetua defensione conserva. 

O MNES Sancti tui, quaesumus, Domine, nos 
ubique adjuvent, ut dum eorum merita 
recolimus, patrocinia sentiiraus : et pacem tuam 
nostris concede tempdribus, et ab Ecclesia tua 
cunctam repelle nequitiam : iter, actus, et volun- 
tdtes nostras, et omnium famuldrum tudrum, in 
sallitis tuae prosperitate dispdne : benefactdribus 
nostris sempiterna bona retribue, et dmnibus 
fidelibus defunctis requiem aeternam concede. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

"Bf. Arnen. 

II. Ant. Ecce Dominus veniet, et omnes 
Sancti ejus cum eo : et erit in die illa lux 
magna, alleluia. 

y. Ecce apparebit Dominus super nubem 
cdndidam. 

Bj. Et cum eo sanctdrum millia. 
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Ordmus. 

C onscientias nostras, quaesumus, d 6- 

mine, visitando purifica : ut veniens Jesus 
Christus Filius tuus Dominus noster cum dmni- 
bus Sanctis, paratam sibi in nobis inveniat man- 
sidnem. Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saecu- 
ldrum. 

R?. Amen. 

At the end. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

Rf. Et clamor meus ad te vdniat. 
f. Benedicamus Ddmino. 

Deo gr&tias. 

y. Fiddlium dnimae per misericdrdiam Dei 
requidscant in pace. 

Rf. Amen. 

From the first Saturday of Lent until Easters 
except on Sundays , Vespers are said before noon* 
After which is said: Pater noster. 

y. Ddminus det nobis suam pacem. 

Rj. Et vitam aetdmam. Amen. 

Then the Anthem of the Blessed V.M. according 
to the season } page 173. 
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Ave, Maria, etc. 

C ONVERTE nos Deus salutlris noster. 

F J. Et averte iram tuam a nobis, 
y. Deus, in adjutdrium meum intdnde. 

Vj. Ddmine, ad adjuvindum me festina. 

Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculdrum. Arnen. AilelUia. Or 
Laus tibi, Ddmine, etc. 

Psalm 128. 

S IEVE expugnaverunt me a juventdte mea, * 
dicat nunc Israel. 

2. Saepe expugnaverunt me a juventute mea:* 
etenim non potuerunt mihi 

3. Supra dorsum meum fabricaverunt pecca- 
tores : * prolongaverunt iniquititem suam. 

4. Ddminus justus concidit cervices pecca- 
tdrum : * confundantur et convertantur retrorsum 
omnes, qui oderunt Sion. 

5. Fiant sicut foenum tectorum, * quod prius- 
quam evellitur, exiruit : 

6. De quo non implevit manum suam qui 
metit, * et sinum suum qui manipulos cdlligit. 

7. Et non dixerunt qui praeteribant : Bene- 
dictio Ddmini super vos : * benediximus vobis 
in ndmine Ddmini. 

Gldria Patri. 

O 
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Psalm 129. 

D E profdndis clamavi ad te, Domine: 4 
Ddmine, exdudi vocem meam. 

2. Fiant aures tuae intendentes, * in vocem 
deprecationis meae. * 

3. Si iniquitdtes observdveris, Domine : * 
Ddmine, quis sustinebit? 

4. Quia apud te propitiatio est : * et propter 
legem tuam sustinui te, Domine. 

5. Sustinuit dnima mea in verbo ejus: * 
sperdvit dnima mea in Ddmino. 

6. A custddia matutina usque ad noctem, * 
speret Israel in Ddmino. 

7. Quia apud Dominum misericdrdia, * et 
copidsa apud eum redemptio. 

8. Et ipse redimet Israel * ex dmnibus ini- 
quitdtibus ejus. 

Gldria Patri. 

Psalm 130. 

D OMINE, non est exaltdtum cor meum : * 
neque eldti sunt dculi mei. 

2. Neque ambulavi in magnis, * neque in 
mirabilibus super me. 

3. Si non humiliter sentiebam : * sed exaltdvi 
dnimam meam. 

4. Sicut ablactdtus est super matre sua, 4 ita 
retributio in dnima mea. 

5. Speret Israel in Domino, * ex hoc nunc, 
et usque in saeculum. 

Gldria Patri. I 
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HYMN. 

M EMENTO, rerum Cdnditor. 
Seepage 177. 

I. III. Little Chapter (EcclL 24). 

U GO mater pulchrae dilectidnis, et timoris, et 
agnitidnis, et sanctae spei, 
ty. Deo gratias. 

y. Ora pro nobis, sancta Dei Gdnitrix. 
ty. Ut digni efficiamur promissidnibus Christi. 

II. Little Chapter (Isaiah 7). 

E CCE virgo concipiet, et pdriet filium, et 
vocdbitur nomen ejus Emmanuel. Buty- 
rum et mei cdmedet, ut sciat reprobdre malum, 
et eligere bonum. 

Deo grdtias. 

y. Angelus Domini nuntidvit Mariae, 
ty. Et concdpit de Spiritu sancto. 

I. Ant \ Sub tuum praesidium. 

During Paschal time , Ant. Regina cceli. 

II. Ant Spiritus Sanctus. 

III. Ant Magnum haereditdtis mystdrium. 

Canticle of Holy Simeon (St Luke 2). 

N UNC dimittis servum tuum, Domine, * 
secdndum verbum tuum in pace : 

2. Quia viddrunt oculi mei * salutire tuum. 
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3. Quod parasti * ante fdciem omnium popu- 
lorum : 

4. Lumen ad revelationem gentium, * et 
gloriam plebis tuae Israel 

Gldria Patri. 

I. Ant. Sub tuum praesidium confligimus 
sancta Dei Genitrix : nostras deprecatidnes ne 
despfcias in necessitdtibus, sed a periculis cunctis 
libera nos semper, Virgo gloriosa et benedicta. 

During Paschal time , Ant. Regina coeli laetire, 
alleliiia: quia quem meruisti portdre, alleluia : 
resurrdxit sicut dixit, alleliiia : ora pro nobis 
Deum, alleliiia. 

Kyrie, eldison. Christe, eldison. Kyrie, 
eldison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

fy Et clamor meus ad te vdniat 

Ordmus. 

B EATAE et gloridsae semper Virginis Mariae, 
quaesumus, Ddmine, intercdssio gloridsa nos 
prdtegat: et ad vitam perdiicat aetdmam. Per 
Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitdte 
Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saecu- 
ldrum. 

3$r. Amen. 

II. Ant. Spiritus sanctus in te descdndet, 
Maria : ne timeas, habdbis in litero Filium Dei, 
alleliiia. 
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Kyrie, ellison. Christe, ellison. Kyrie, 
ellison. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem raeam. 
ity. Et clamor meus ad te vlniat. 

Orlmus. 

D EUS, qui de bedtae Mariae Virginis iltero 
Verbum tuum, Angelo nuntidnte, camem 
suscipere voluisti : praesta supplicibus tuis : ut 
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus 
apud te intercessidnibus adjuvlmur. Per etfm- 
dem Ddminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitdte 
Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saecu- 
ldrum. 
ty. Amen. 

III. Ant. Magnum haereditdtis mystlrium : 
templum Dei factus est Uterus nescilntis virum : 
non est polliitus ex ea camem assiimens : omnes 
gentes vdnient dicdntes : Gldria tibi, Ddmine. 

Kyrie, eldison. Christe, ellison. Kyrie, 
ellison. 

y. Ddmine exdudi oratidnem meam. 

1 $. Et clamor meus ad te vdniat 

Ordmus. 

D EUS, qui sallitis aetlrnae, bedtae Mariae 
virginitdte foecilnda, humdno gdneri prae- 
mia praestitisti : tribue quaesumus ; ut ipsam pro 
nobis intercidere sentidmus, per quam meniimus 
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Auctdrem vitae suscipere, Ddminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitdte Spiritus sancti Deus, per dmnia 
saecula saeculorum. 

1 Arnen. 

At the end. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 

E?. Et clamor meus ad te vdniat. 

y. Benedicdmus Ddmino. 

'Bj. Deo gr&tias. 

The Blessing . Benedicat et custddiat nos 
omnipotens et misdricors Ddminus, Patet, et 
Filius, et Spiritus sanctus. 

Bf. Amen. 

Here is said , according to the season , one of the 
Anthems of the Blessed Virgin , page 173, after 
which is said : 

y. Divinum auxilium maneat semper nobis* 
cum. 

Bj. Amen. 

Then in secret : 

Pater noster. Ave, Maria, and Credo. 
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Make the Sign of the Cross , saying: 

In the name of the + Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost Amen. 

Blessed be the holy and undivided Trinity, 
now and for ever. Amen. 

Come, Holy Ghost, fill the hearts of Thy 
faithful, and kindle in them the fire of Thy love. 

Send forth Thy Spirit, and they shall be 
created, and Thou shalt renew the face of the 
earth. 

O God, Who hast taught the hearts of the 
faithful by the light of the Holy Spirit ; grant 
us in the same Spirit to relish what is right, and 
ever to rejoice in His consolation. Through 
Jesus Christ, &c. Amen. 

I. An Act of Faith in the presence of God, 

O my God ! I firmly believe that Thou art 
here, and perfectly seest me: that Thou ob- 
servest all my actions, all my thoughts, and 
the most secret motions of my heart I acknow- 
ledge that I am not worthy to come into Thy 
presence, nor to lift up my eyes unto Thee, 
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because I have so often sinned against Thee. 
But Thy goodness and mercy invite me to come 
unto Thee: assist me, I beseech Thee, with 
Thy Holy Spirit, and teach me to pray to Thee 
as 1 ought. 

Our Father. Hail Mary. I believe. 

2 . An Act of Adoration and Thanksgiving . 

O Eternal God! Father, Son, and Holy 
Ghost; the beginning and end of all things; 
in Whom we live, and move, and have our 
being ; prostrate before Thee in body and soul, 
I adore Thee with the most profound humility. 
I bless Thee, and give Thee thanks for all the 
benefits Thou has conferred upon me; that 
Thou hast created me out of nothing, made me 
after Thine own image and likeness, redeemed 
me with the Precious Blood of Thy Son, and 
sanctified me with Thy Holy Spirit. I thank 
Thee that Thou hast called me into Thy Church, 
assisted me by Thy grace, admitted me to Thy 
sacraments, watched over me by Thy special 
Providence; blessed me, notwithstanding my 
sins and unworthiness, with the continuance of 
Thy gracious protection ; and for all the in- 
numerable blessings which I, though undeserv- 
ing, owe to Thy bounty. I thank Thee espe- 
cially for having preserved me during the night 
past, and for bringing me in safety to the be- 
ginning of another day. What return can I 
make to Thee, O my God, for all that Thou 
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hast done unto me? I will bless Thy holy 
Name, and serve Thee all the days of my life. 
Bless the Lord, O my soul, and let all that is 
within me praise His holy Name. 

Here call to mind the chief sins of your past life, and make 
resolutions against the temptations and dangerous occa- 
sions you may probably meet with this day. 

3. An Act of Contrition , with good resolutions . 

O my God, how little have I served Thee in 
time past I how greatly have I sinned against 
Thee ! I acknowledge my iniquity, and my sin 
is always before me. But I repent, O Lord, I 
repent. I am heartily sorry that I have lost 
that time in offending Thee which Thou gavest 
me to be employed in Thy service, in advanc- 
ing the good of my own soul, and obtaining 
everlasting life. I am sorry, above all things, 
that I have offended Thee, because Thou art 
infinitely good, and sin is infinitely displeasing 
to Thee. I love Thee with my whole heart, — 
at least I desire so to do ; and I firmly purpose, 
by the help of Thy grace, to serve Thee more 
faithfully for the time to come. 

Receive, I beseech Thee, the offering I now 
make to Thee of the remainder of my life. I 
renew the vows and promises made in my 
baptism. I renounce the devil, and all his 
works; the world, and all its pomps. I now 
begin, and will endeavour to spend this day 
according to Thy holy will, performing all my 
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actions so that they may be pleasing unto Thee. 
I will take particular care to avoid the failings I 
am so apt to commit, and to exercise the virtues 
most agreeable to my state and employment 

4. An Oblation. 

I offer to Thee, O my God, the Life and 
Death of Thy only Son ; and with them these 
my affections and resolutions, my thoughts, 
words, deeds, and sufferings of this day, and of 
all my life, in honour of Thy adorable Majesty, 
in thanksgiving for all Thy benefits, in satis- 
faction for my sins, and to obtain the assistance 
of Thy grace ; that, persevering to the end in 
doing Thy holy will, I may love and enjoy Thee 
for ever in Thy glory. 

5 . A Petition . 

Thou knowest, O God, how weak and unable 
I am to do good. Leave me not to myself, but 
take me under Thy protection, and give me 
grace faithfully to comply with these holy reso- 
lutions. Enlighten my understanding with a 
lively faith, raise up my will to a firm hope, and 
inflame it with an ardent charity. Strengthen 
my weakness, and cure the corruption of my 
> grant that, overcoming my enemies, both 
visible and invisible, I may make good use of 
ihy grace; and vouchsafe to add to these 
essmgs the inestimable gift of final persever- 
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y. Unto Thee, O Lord, I have lifted up my 
voice. 

ty. And early in the morning my prayer shall 
come before Thee. 

y. Let my mouth be ever filled with Thy 
praises. 

ty. That I may sing of Thy glory, and all the 
day long of Thy greatness. 

f. Turn away Thy face, O Lord, from my 
sins. 

ty. And blot out all my iniquities, 
y. Create in me a clean heart, O God. 
ty. And renew a right spirit within me. 
y. Cast me not away from Thy presence, 
ty. And take not Thy Holy Spirit from me. 
y. Restore unto me the joy of Thy salvation. 
1%. And strengthen me with a perfect spirit, 
y. O Lord, hear my prayer. 

Rf. And let my cry come unto Thee. 

Collects . 

O Lord God Almighty, Who hast safely 
brought me to the beginning of this day, let 
Thy powerful grace so conduct me through it, 
that I may not fall into any sin, but that all my 
thoughts, words, and works may be guided by 
the rules of Thy heavenly justice, and tend to 
the observance of Thy holy law, through our 
Lord Jesus Christ Thy Son, Who liveth and 
reigneth with Thee in the unity of the Holy 
Ghost, God, for ever and ever, Amen, 
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O Lord God* King of Heaven and earth, 
vouchsafe this day to direct and sanctify, to 
rule and govern, our hearts and bodies, our 
thoughts, works, and deeds, in Thy law, and 
in the works of Thy commandments; that 
henceforth and for ever, O Saviour of the world, 
we may be protected and saved, through Thy 
mighty help, Who livest and reignest for ever 
and ever. Amen. 

O God, Who out of Thy unspeakable Provi- 
dence, art pleased to appoint Thy holy Angels 
for our guardians ; give ear to the supplications 
which we make for a continuance of their pro- 
tection, and that we may be added to their joyful 
number for all eternity. Amen. 

May the Blessed Virgin Mary, St Joseph, and 
all the saints, be our intercessors with the Lord, 
that we may be succoured and preserved by 
Him Who Uveth and reigneth to everlasting 
ages. Amen. 

May our Lord bless us, and preserve us from 
all evil, aud brio* us to life everlasting; and 
the souls of toe faithful departed, through 
the metvy of C>od* rest in peace. Amen. 

-V Utany Hyma aMty be a&foi if trow p rem&S 






Digitized by Google 




NIGHT PRAYERS. 



In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost Amen. 

Blessed be the holy and undivided Trinity, 
now and for ever. Amen. 

Our Father. Hail Mary. I believe. Come, 
Holy Ghost, &c. 

Let us place ourselves in the presence of God, and give 
Him thanks for all the benefits which we have received 
from Him, particularly this day. 

O my God, I firmly believe that Thou art 
here, and perfectly seest me, and that Thou 
observest all my actions, all my thoughts, and 
the most secret motions of my heart Thou 
watchest over me with an incomparable love, 
every moment bestowing favours, and preserv- 
ing me from evil Blessed be Thy holy Name ; 
and may all creatures bless Thy goodness for 
the benefits which I have ever received from 
Thee, and particularly this day. May the Saints 
and Angels supply my defect in rendering Thee 
due thanks. Never permit me to be so base 
and wicked as to repay Thy bounties with in- 
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gratitude, and Thy blessings with offences and 
injuries. 

Let us ask of our Lord Jesus Christ grace to discover the 
sins which we have committed this day ; and beg of Him 
a true sorrow for them, and a sincere repentance. 

O my Lord Jesus Christ, Judge of the living 
and the dead, before Whom I must appear one 
day to give an exact account of my whole life ; 
enlighten me, I beseech Thee, and give me 
a humble and contrite heart, that I may see 
wherein I have offended Thine infinite Majesty, 
and judge myself now with such a just severity, 
that then Thou mayest judge me with mercy 
and clemency. 

Let us here examine what sins we have committed this day, 
by thought, word, deed, or omission. 

(If nothing occur to your mind wherein you have offended, 
renew your sorrow for the sins of your past life.) 

Let us conceive a great sorrow for having offended God. 

O my God, I detest these and all other sins 
which I have committed against Thy Divine 
Majesty. I am extremely sorry that I have 
offended Thee, because Thou art infinitely good, 
and sin displeaseth Thee. I love Thee with 
my whole heart; and firmly purpose, by the 
help of Thy grace, never more to offend Thee. 
I resolve to avoid the occasions of sin ; I will 
confess my sins, and will endeavour to make 
satisfaction for them. Have mercy on me, 0 
God, have mercy, and pardon me, a wretched 
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sinner. In the name of Thy beloved Son Jesus, 
I humbly beg of Thee so to wash me with His 
Precious Blood, that my sins may be entirely 
remitted. 

Let us endeavour, as much as possible, to put ourselves in 

the dispositions in which we desire to be found at the hour 

of death. 

0 my God, I accept of death as a homage 
and adoration which I owe to Thy Divine 
Majesty, and as a punishment justly due to my 
sins, in union with the Death of my dear Re- 
deemer, and as the only means of coming to 
Thee, my beginning and last end. 

1 firmly believe all the sacred truths which 
the Catholic Church believes and teaches, 
because Thou hast revealed them. And by the 
assistance of Thy holy grace, I am resolved to 
live and die in the communion of this Thy 
Church. 

Relying upon Thy goodness, power, and 
promises, I hope to obtain pardon of my sins, 
and life everlasting, through the merits of - Thy 
Son Jesus Christ, my only Redeemer, and by 
the intercession of His Blessed Mother, and all 
the saints. 

I love Thee with all my heart and soul, and 
desire to love Thee as the blessed do in Heaven. 
I adore all the designs of Thy Divine Provi- 
dence, resigning myself entirely to Thy will. 

I also love my neighbour for Thy sake, as I 
love myself. I sincerely forgive all who have 
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injured me, and ask pardon of all whom I have 
injured. 

I renounce the devil, with all his works ; the 
world, with all its pomps ; the flesh, with all its 
temptations. 

I desire to be dissolved, and to be with Christ 
Father, into Thy hands I commend my spirit 
ty. Lord Jesus, receive my soul. 

May the Blesed Virgin Mary, St Joseph, and 
all the saints, pray for us to our Lord, that we 
may be preserved this night from sin and all 
evils. Amen. 

Blessed St Michael, defend us in the day of 
battle, that we may not be lost at the dreadful 
Judgment. Amen. 

O my good Angel, whom God, by His Divine 
mercy, hath appointed to be my guardian, 
enlighten and protect me, direct and govern 
me this night. Amen. 

May Almighty God have mercy on us, and 
forgive us our sins, and bring us to life ever- 
lasting. Amen. 

May the almighty and merciful Lord grant 
us + pardon, absolution, and remission of all 
our sins. Amen, 
y. Vouchsafe, O Lord, this night, 

E7. To keep us without sin. 
y. Have mercy upon us, O Lord, 
ty. Have mercy upon us. 
y. Let Thy mercy be upon us, O Lord. 

Ify. As we have hoped in Thee. 
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y. O Lord, hear our prayer. 

ty. And let our cry come unto Thee. 

Let us pray. 

Visit, we beseech Thee, O Lord, this house 
and family, and drive from it all the snares of 
the enemy. Let Thy holy angels dwell herein, 
who may keep us in peace ; and may Thy bless- 
ing be always upon us, through our Lord, &c. 

Save us, O Lord, while we are awake, and 
keep us while we sleep, that we may watch with 
Christ, and rest in peace. 

ty. Amen. 



P 
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ACT OF CONSECRATION. 

Sancta Maria, Mater Dei et Virgo, 
ego NN. te hodie in Dominam, Patrd- 
nam, et Advocdtam dligo, firmiterque 
stdtuo ac propono me nunquam te 
derelicturum, neque contra te dliquid 
unquam dicturum aut facturum, neque 
permissurum ut a meis siibditis dliquid 
contra tuum hondrem unquam agatur. 
Obsecro te igitur, suscipe me in ser- 
vum perpdtuum, adsis mihi in acti- 
dnibus dmnibus meis nec me ddseras 
in hora mortis. Arnen. 
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Holy Mary, Mother of God, and 
Virgin, I, N.N., do this day choose 
thee as Sovereign, Protectress, and 
Advocate ; and I firmly purpose and 
resolve never to forsake thee, never to 
say or do anything against thee, and 
never to permit those subject to me to 
do anything against thy honour. I be- 
seech thee, therefore, receive me as thy 
servant, stand by me in all my actions, 
and do not abandon me in the hour 
of death. Amen. 
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DEVOTIONS BEFORE COMMUNION. 



Prayer of St . Ambrose . 

O compassionate Lord Jesus Christ, I a sinner, 
nothing presuming on my own merits, but 
trusting in Thy mercy and goodness, draw near 
with awe and trembling to the table of Thy 
sweetest banquet. For my heart and my body 
are stained with many sins, my mind and my 
tongue have not been kept with fitting diligence 
and circumspection. Wherefore, O compas- 
sionate Godhead, O dread and awful Majesty, I 
Thy wretched creature, who am fallen into a 
great strait, betake myself to Thee the. Fountain 
of mercy, to Thee I hasten that I may be 
healed; beneath Thy protection I take my 
refuge : I long to have Thee for my Saviour 
before Whom I can in no wise stand as my 
Judge. To Thee, O Lord, I now show my 
wounds ; before Thee I lay bare all this my 
shame. I know my sins, so many and so great, 
by reason of which I am afraid. I hope in Thy 
mercies, which are past numbering. Look on 
me with the eyes of Thy mercy, O Lord Jesus 
Christ, everlasting King, God, and Man, Who 
wast crucified for man. Graciously hear me 
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who hope in Thee ; have mercy on me who am 
full of miseries and of sins, O Thou full and 
overflowing Fountain of pity and of mercy. 
Hail, Thou saving Victim, offered for me and 
all mankind upon the tree of the Cross. Hail, 
Thou noble and Precious Blood, which dost 
ever flow forth from the Wounds of my 
crucified Lord Jesus Christ, and wash away 
the sins of the whole world. Remember Thy 
creature, O Lord, whom Thou hast redeemed 
with Thine own Blood. I grieve that I have 
sinned ; I do earnestly desire to amend what I 
have done amiss. Wherefore, O most Merciful 
Father, take away from me all my iniquities and 
my sins, that, being cleansed in soul and in 
body, I may worthily receive the Holy Food of 
the holy ; and grant that the sacred taste of Thy 
Body and Blood which I unworthy am about to 
receive may be to me the remission of my sins, 
the perfect expiation and cleansing of all my 
faults, and putting to flight of evil thoughts, the 
quickening and renewal of all good feelings, the 
healthful energy of all good works, the most 
assured protection of my body and soul from all 
the snares of my enemies. Amen. 

Prayer of St Thomas of A quin. 

O Almighty, everlasting God, behold, I draw 
near to the Sacrament of thine Only-begotten 
Son our Lord Jesus Christ ; I draw near, as a 
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sick man to the Physician of life, as one defiled 
to the Fountain of mercy, as one blind to the 
Light of the eternal splendour, as one poor and 
needy to the Lord of Heaven and earth. 
Wherefore, I implore the fulness of Thine 
infinite bounty that Thou wouldst vouchsafe to 
heal all my sickness, to wash away my defile- 
ment, to give light to my blindness, to enrich 
my poverty, and to clothe my nakedness, so, 
that I may receive the Bread of Angels, the 
King of kings and Lord of lords, with such 
contrition and devotion, such purity and 
faith, such purpose and intention, as may avail 
to the welfare and salvation of my soul. Grant 
me, I beseech Thee, to receive not only the 
Sacrament of the Body and Blood of my Lord, 
but also the very fruit and effects of the 
Sacrament O most gracious God, grant me so 
to receive the Body of Thine Only-begotten 
Son our Lord Jesus Christ, that very Body 
which He took of the Virgin Mary, that I may 
be truly incorporated into His mystical Body and 
so numbered amongst Its members. O most 
loving Father, grant me at last to behold with 
open face and for evermore the same Thy 
beloved Son Whom I purpose to receive now in 
my pilgrimage beneath the veils of the Sacra- 
ment. Who liveth and reigneth, &c. 
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Prayer of St. Thomas of A quin. 

I give Thee thanks, O holy Lord, Father 
Almighty, eternal God, that Thou hast vouch- 
safed, for no merit of my own, but of the mere 
condescension of Thy mercy, to satisfy me a 
sinner and Thine unworthy servant with the 
Precious Body and Blood of Thy Son our Lord 
Jesus Christ I implore Thee, let not this 
Holy Communion be to me an increase of guilt 
unto my punishment, but an availing plea unto 
pardon and forgiveness. Let It be to me the 
armour of faith and shield of good will Grant 
that It may work the extinction of my vices, the 
rooting out of concupiscence and lust, and the 
increase within me of charity and patience, of 
humility and obedience. Let It be my strong 
defence against the snares of all my enemies, 
visible and invisible ; the stilling and the calm 
of all my impulses, carnal and spiritual, my 
indissoluble union with Thee the one and true 
God, and a blessed consummation at my last 
end. And I beseech Thee that Thou wouldst 
vouchsafe to bring me, sinner as I am, to that 
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ineffable banquet where Thou, with the Son and 
the Holy Ghost, art to Thy saints true and un- 
failing Light, fulness of content, joy for ever- 
more, gladness without alloy, consummate and 
everlasting bliss. Through the same, &c. 



Prayer of St, Bonaventura, 

O sweetest Lord Jesus Christ, pierce, I 
beseech Thee, the inmost marrow of my soul 
with the tender and life-giving wound of Thy 
love, with true, and calm, and holy apostolical 
charity, so that my whole soul may ever 
languish and faint for love of Thee, and for 
desire of Thee alone. May it long for Thee 
and pine for Thee in the courts of Thy house; 
may it desire to be dissolved and to be with 
Thee. Grant that my soul may hunger for 
Thee, Thou Bread of angels, Thou refreshment 
of holy souls, our daily supersubstantial Bread, 
having all manner of sweetness and savour, and 
all most thrilling delights. May my heart ever 
hunger for Thee and feed on Thee, on Whom 
angels long to look ; and may my inmost soul 
be filled with the sweetness of the taste of 
Thee. May it ever thirst for Thee, Thou Well 
of life, Thou Fountain of wisdom and know- 
ledge, Thou source of everlasting light, Thou 
torrent of pleasures, Thou fatness and, abun- 
dance of the house of God ; may it ever - yearn 
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towards Thee, seek Thee, find Thee, tend 
towards Thee, attain to Thee, meditate ever on 
Thee, speak of Thee, and work all things to the 
praise and glory of Thy Name, with humility 
and discretion, with love and delight, with ready 
care and glad affection, with perseverance even 
unto the end ; and do Thou be alone and ever- 
more my hope, my whole trust, my riches, my 
delight, my gladness and my joy, my rest and 
my calm repose, my peace and my sweet 
content, my fragrance and my sweetness, my 
food and my refreshment, my refuge and my 
help, my wisdom, my portion, my own pos- 
session and my treasure, in Whom my mind 
and my heart are fixed and rooted firmly and 
immoveably for evermore. Amen. 

I humbly implore Thine ineffable mercy, O 
my Lord Jesus Christ, that this Sacrament of 
Thy Body and Blood, which I unworthy have 
now received, may be to me the cleansing of all 
my sins, the strengthening of what is weak within 
me, and ray sure defence against all the perils of 
the world. May it bestow on me Thy forgive- 
ness and establish me in grace ; may it be to 
me the medicine of life, the abiding memory of 
Thy Passion, my stay in weakness, the Via- 
ticum and sure supply of all my pilgrimage. 
May It lead me as I go, bring me back when I 
wander, receive me when I return, uphold me 
when I stumble, raise me again when I fall, 
strengthen me to persevere even unto the last 
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end, and bring me to Thy glory. 0 most high 
God, may the blissful Presence of Thy Body 
and Blood so change the taste of my heart, that 
it may find no sweetness more in aught besides 
Thee alone, may love no other beauty, seek no 
unpermitted love, desire no consolation, admit 
no other delight, care for no honour but Thine, 
stand in fear of no enemy or suffering. Who 
livest and reignest, &c. 
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OF THE HOLY MASS * 

THE ASPERGES. 

Ant. Asperges me, Do- Ant. Thou shalt sprinkle 
mine, hyssopo, et munda- me with hyssop, O Lord, 
bor : lavabis me, et super and I shall be cleansed : 
nivem dealbabor. Thou shalt wash me, and I 

shall be made whiter than 
snow. 

ft. Miserere mei Deus, Ps. Have mercy on me, O 
secundum magnam miseri- God, according to Thy great 
cordiam tuam. mercy. 

y. Gloria Patri, &c. Jt. Glory be, &c. 

Ant . Asperges me. Ant. Thou shalt sprinkle 

me. 

The Priest , being returned to the foot of the Altar , says : 

ft. Ostende nobis, Do- ft. Show us, O Lord, Thy 
mine, misericordiam tuam, mercy. 

R/. Et salutare tuum da R?. And grant us Thy sal- 
nobis. vation. 

. ft. Domine, exaudi ora- ft. O Lord, hear my 
tionem meam. prayer. 

* For an explanation of the ceremonies see Canon Oak- 
eley’s Ceremonies of the Mass Explained. 

N.B . — The prayers and ceremonies peculiar to High 
Mass are distinguished by being inclosed in brackets. The 
notes explain the portions of the Office sung by the Choir. 
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19. Et clamor meus ad R/. And let my cry come 
veniat. unto Thee. 

Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 



The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 



Oremus. 

Exaudi nos, Domine 
sancte, Pater omnipotens, 
aeterne Deus ; et mittere 
digneris sanctum angelum 
tuum de coelis, qui custo- 
diat, foveat, protegat, visi- 
tet, atque defendat omnes 
habitantes in hoc habita- 
culo. Per Christum Do- 
minum nostrum. Arnen. 



Let us pray. 

Hear us, O holy Lord, Al- 
mighty Father, Eternal God, 
and vouchsafe to send Thy 
holy Angel from Heaven, to 
guard, cherish, protect, visit, 
and defend all that are as- 
sembled in this house. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 



From Easter to Whitsunday inclusively, instead of the fore - 
going Anthem, the following is sung, and Alleluia is 
added to the V. (Ostende nobis), and also to its R. (Et 
salutare). 



Ant . Vidi aquam egre- 
dientem de templo a latere 
dextro, Alleluia ; et omnes 
ad quos pervenit aqua ista 
salvi facti sunt, et dicent, 
Alleluia. 

Ps. Confitemini Domi- 
no, quoniam bonus : quo- 
niam in saeculum miseri- 
cordia ejus. Gloria, &c. 



Ant. I saw water flowing 
from the right side of the 
temple, Alleluia ; and all to 
whom that water came were 
saved, and they shall say, 
Alleluia. 

Ps. Praise the Lord, for 
He is good : for His mercy 
endureth for ever. Glory,&c. 
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The Priest standing at the foot of the Altar , and bowing 
down before it, signs himself with the sign of the Cross 
from the forehead to the breast, and says with a distinct 
voice: 0 

In nomine Patris, et In the name of the Father, 
Filii, et Spiritus Sancti, ►f* and of the Son, and of 
Amen. the Holy Ghost, Amen. 



Then, joining his hands before his breast, he begins the 
Antiphon : 

Introibo ad altare Dei. I will go unto the altar of 
God. 

1^. Ad Deum, qui lsetifi* 1^7. To God, Who giveth 
cat juventutem meam. joy to my youth. 



In Masses for the Dead, and from Passion Sunday till Holy 
Saturday exclusively, the following Psalm is omitted : 

Psalm 42. 



S. Judica me, Deus, et 
discerne causam meam de 
gente non sancta: ab ho- 
mine iniquo et doloso erue 
me. 

AI. Quia tu es, Deus, 
fortitudo mea, quare me 
repulisti? et quare tristis 



P. Judge me, O God, and 
distinguish my cause from 
the nation that is not holy : 
deliver me from the unjust 
and deceitful man. 

R. For Thou, O God, art 
my strength : why hast Thou 
cast me off? and why do I 



* At the beginning of High Mass, when the Priest com- 
mences at the foot of the Altar, the Choir sing the Kyrie 
eleison, &c. (and sometimes the Introit), which usually fasts 
until the Gloria in excelsis. Those parts of the Service 
which are sung by the Choir are said in a low voice by the 
Priest. 

N.B.— At Low Mass the parts within brackets are to be 
passed over. 
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incedo dum affligit me 
inimicus ? 

.S'. Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam : ipsa me 
deduxerunt et adduxerunt 
in montem sanctum tuum, 
et in tabernacula tua. 

M. Et introibo ad altare 
Dei : ad Deum, qui laetifi- 
cat juventutem meam. 

S ‘. Confitebor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus meus : 
quare tristis es, anima mea? 
et quare conturbas me ? 

Af. Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitebor illi : 
salutare vultus mei, et De- 
us meus. 

S. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

M. Sicut erat in prin- 
cipio, et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. 
Arnen. 

fi. Introibo ad altare 
Dei. 

I^. Ad Deum, qui laeti- 
ficat juventutem meam. 

y. Adjutorium nostrum 
in nomine Domini. 

Qui fecit coelum et 
terram. 



go sorrowful whilst the ene- 
my afflicteth me ? 

P. Send forth Thy light 
and Thy truth : they have 
conducted me, and brought 
me unto Thy holy mount, 
and into Thy tabernacles. 

R. And I will go unto the 
altar of God : to God, Who 
giveth joy to my youth. 

P. I will praise Thee on 
the harp, O God my God: 
why art thou sorrowful, 0 
my soul ? and why dost thou 
disquiet me ? 

R. Hope * in God, for I 
will still give praise to Him: 
Who is the salvation of my 
countenance, and my God. 

P. Glory be to the Father, 
&c. 

R. As it was in the be- 
ginning, is now, and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 

"f. I will go unto the altar 
of God. 

19. To God, Who giveth 
jovto my youth. 

y. Our help is in the 
name of the Lord. 

fy Who hath made hea* 
ven and earth. 



Then, joining his hands, and humbly bowing down , he says 
the Confession. 

S . Confiteor Deo omni- P. I confess to Almighty 
potenti, &c. God, &c. 

M, Misereatur tui omni- R, May Almighty God 
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potens Deus, et dismissis 
peccatis tuis, perducat te 
ad vitam aeternam. 

S. Amen. 

M, Confiteor Deo om- 
nipotenti, beatae Mariae 
semper Virgini, beato Mi- 
chaeli Archangelo, beato 
Joanni Baptistae, sanctis 
Apostolis Petro et Paulo, 
omnibus sanctis, et tibi 
pater, quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, et opere, 
mea culpa, mea culpa, mea 
maxima culpa. Ideo pre- 
cor beatam Mariam sem- 
per Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum, 
beatum Joannem Baptist- 
am, sanctos Apostolos Pe- 
trum et Paulum, omnes 
Sanctos, et te pater, orare 
pro me ad Dominum De- 
um nostrum. 



have mercy upon thee, for- 
give thee thy sins, and bring 
thee to life everlasting. 

P. Amen. 

R. I confess to Almighty 
God, to Blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
all the saints, and to you, 
Father, that I have sinned 
exceedingly in thought, word, 
and deed [here strike the 
breast thrice ], through my 
fault, through my fault, 
through my most grievous 
fault. Therefore I beseech 
Blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John Baptist, 
the holy Apostles Peter and 
Paul, and all the Saints, 
and you, Father, to pray to 
the Lord our God for me. 



Then the Priest, with his hands joined, gives the Absolution, 
saying : 

S. Misereatur vestri om- S. May Almighty God 
nipotens Deus, et dimissis have merey upon you, for- 
peccatis vestris, perducat give you your sins, and bring 
vos ad vitam aeternam. you to life everlasting. 

M. Amen. R . Amen. 



Signing himself with the sign of the Cross , he says : 

S. Indulgentiam, ab* P. ►£« May the Almighty 
solutionem, et remissionem and merciful Lord grant us 
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peccatorum nostrorum tri- pardon, absolution, and re- 
buat nobis omnipotens et mission of our sins, 
misericors Dominus. 

M. Amen. R . Amen. 



Then, bowing down , he proceeds : 



ft. Deus, tu conversus 
vivificabis nos. 

1 ^. Et plebs tua laetabi- 
tur m te. 

ft. Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam tuam. 

19. Et salutare tuum da 
nobis. 

ft. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 

19. Et clamor meus ad 
te veniat. 

ft. Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 



ft. Thou wilt tum again, 
O God, and quicken us. 

19. And Thy people shall 
rejoice in Thee. 

ft. Show us, O Lord, Thy 
mercy. 

19. And grant us Thy sal- 
vation. 

ft. O Lord, hear my 
prayer. 

19. And let my cry come 
unto Thee. 

ft. The Lord be with you. 

R?. And with thy spirit. 



First extending , and then joining his hands , he says audibly 
Oremus ; and then ascending to the A Itar, he says secretly : 



Aufer a nobis quaesumus 
Domine, iniquitates nos- 
tras ; ut ad Sancta sancto- 
rum puris mereamur men- 
tibus introire. Per Chris- 
tum Dominum nostrum. 
Arnen. 



Take away from us our 
iniquities, we beseech Thee, 
O Lord ; that we may be 
worthy to enter with pure 
minds into the Holy of 
holies. Through Christ our 
Lord. Amen. 



Bowing down over the Altar, he says : 

Oramus te, Domine, We beseech Thee, 0 Lord, 
per merita sanctorum tuo- by the merits of Thy saints 
rum quorum reliquiae hie whose relics are here, and of 
sunt, et omnium sanctorum, all the saints, that Thou 
ut indulgere digneris om- wouldst vouchsafe to forgive 
nia peccata mea. Amen, me all my sins. Amen. 
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[Receiving the thurible from the Deacon , he incenses the 
Altar, and returns the thurible to the Deacon , who incenses 
the Priest only.'] Then the Priest , signing himself with 
the sign of the Cross , reads the Introit, which varies with 
the day ; or else read one of the following : 

Blessed be the Holy Trinity and Undivided 
Unity ; we will give praise to Him, because He 
hath shown His mercy to us. 

O Lord our Lord, how wonderful is Thy name in 
all the earth ! 

Glory be to the Father, Who hath created us. 
Glory be to the Son, Who hath redeemed us. 
Glory be to the Holy Ghost, Who hath sanctified 
us. 

Glory be to the Holy and Undivided Trinity, one 
God, for ever and ever. Amen. 

Or: 

{For a Saints Day.) The just shall flourish like 
the palm-tree ; he shall grow up like the cedar of 
Libanus ; planted in the house of our God. 

It is good to give praise to the Lord ; and to 
sing to Thy name, O most High. 

The Kyrie eleison is then said. 

S. Kyrie eleison. M. Kyrie eleison. S. Kyrie eleison. 
Lord have mercy upon us. 

M. Christe eleison. S. Christe eleison. M. Christe 
eleison. Christ have mercy upon us. 

S. Kyrie eleison. M. Kyrie eleison. S. Kyrie eleison. 
Lord have mercy upon us. 

Afterwards , standing at the middle of the Altar , extending 
and then joining his hands, and slightly bowing, he says 

Q 
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(when it is to be said*) the Gloria in excelsis. When 
he says the words We adore Thee, We give Thee 
thanks, Jesus Christ, and Receive our prayers, he 
bows, and at the end he signs himself with the sign of the 
Cross. 



Gloria in excelsis Deo ; 
et in terra pax hominibus 
bon® voluntatis. Lauda- 
mus te ; benedicimus te ; 
adoramus te ; glorificamus 
te. Gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus, Rex 
coelestis, Deus Pater omni- 
potens. Domine Fili uni- 
genite Jesu Christe ; Do- 
mine Deus, Agnus Dei, 
Filius Patris, qui tollis 
peccata mundi, miserere 
nobis ; qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecati- 
onem nostram : qui sedes 
ad dexteram Patris, mise- 
rere nobis. Quoniam tu 
solus sanctus : tu solus 

Dominus : tu solus altissi- 
mus, Jesu Christe, cum 
Sancto Spiritu, in gloria 
Dei Patris. Arnen. 



Glory be to God on high, 
and on earth peace to men 
of good will. We praise 
Thee ; we bless Thee ; we 
adore Thee ; we glorify 
Thee. We give Thee thanks 
for Thy great glory, O Lord 
God, heavenly King, God 
the Father Almighty. 0 
Lord J esus Christ, the only- 
begotten Son : O Lord 

God, Lamb of God, Son of 
the Father, Who takest away 
the sins of the world, have 
mercy on us : Thou Who 
takest away the sins of the 
world, receive our prayers: 
Thou Who sittest at the 
right hand of the Father, 
have mercy on as. For 
Thou alone art holy : Thou 
alone art the Lord : Thou 
alone, O Jesus Christ, with 
the Holy Ghost, art most 
high in the glory of God 
the Father. Amen. 



* The Gloria is omitted during Lent and Advent, and in 
Masses for the Dead. At High Mass the Choir sing the 
Gloria (after the w’ords "Gloria in excelsis Deo," which are 
intoned by the Priest), and the officiating Clergy wait until 
its conclusion, after which the Celebrant proceeds with the 
Collects. 
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The Priest kisses the Altar, and, turning to the people, says: 

fi. Dominus vobiscum. "ft. The Lord be with you. 

19. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

Then follow the Collects ; at the end of the first and last of 
which the Acolyte answers, Amen. 

The Collects vary with the day* They may be found in 
their proper place in the Missal, or any of the following 
may be used instead : 

Defend us, O Lord, we beseech Thee, from all 
dangers of soul and body ; and by the intercession 
of the glorious and Blessed Mary, ever Virgin, 
Mother of God, the blessed Apostles Peter and 
Paul, the blessed N., and all Thy Saints, grant us, 
in Thy mercy, health and peace, that all adversities 
and errors being removed, Thy Church may serve 
Thee with a pure and undisturbed devotion. 
Through our Lord Jesus Christ, &c. 

O Almighty and Everlasting God, by whose 
Spirit the whole body of the Church is sanctified 
and governed : hear our humble supplications for 
all degrees and orders thereof, that, by the assist- 
ance of Thy grace, they may faithfully serve Thee. 
Through our Lord Jesus Christ Thy Son ; Who 
liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
same Holy Ghost, one God, world without end. 
Amen. 

Then the Epistle for the dav is read, which may be found in 
its proper place ; or the following may be read instead : 

Rejoice in the Lord always, and again I say, 
rejoice. Let your modesty be known to all men : 
the Lord is nigh. Be not solicitous about anything ; 

* The same remark applies to the Epistle, Gradual , Gospel V 
Offertory, Communion , and Post-Communion. 
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but in everything, by prayer and supplication with 
thanksgiving, let your petitions be made known to 
God. And the peace of God, which passeth all 
understanding, keep your hearts and minds in 
Christ Jesus. For the rest, brethren, whatsoever 
things are true, whatsoever things are modest, 
whatsoever things are just, whatsoever things are 
holy, whatsoever things are amiable, whatsoever 
things are of good repute, if there be any virtue, if 
there be any praise of discipline, think on these 
things. The things which you have both learned, 
and received, and heard, and seen in me, these do 
ye ; and the God of peace shall be with you. 

A fter which : 

Deo gratias. Thanks to be God. 

Then the Gradual, Tract, Alleluia, or Sequence, according 
to the day. 

JFor ti>e (SraTmaL* 

Be Thou unto me a God, a protector, and a 
house of refuge to save me. In Thee, O God, have 
I hoped : O Lord, let me never be confounded. 

Deal not with us, O Lord, according to our sins 
which we have committed, nor punish us according 
to our iniquities. Help us, O God our Saviour ; 
and for the glory of Thy name, O Lord, deliver us, 
and forgive us our sins for Thy name’s sake. 

(At Low Mass, go on to p. 247, § If the Priest 
celebrates , &>c.) 

A fter this , at High Mass , the Deacon places the book of the 

Gospels on the A Itar, and the Celebrant blesses the incense 

* The Choir sing the Gradual, while the book is moved 
to the Gospel side, and the Priest says the prayer ( Munda 
cor meum), “ Cleanse my heart,” &c. 
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(as above). Then the Deacon, kneeling before the Altar, 
with joined hands, says : 



Munda cor meum ac 
labia mea omnipotens De- 
us, qui labia Isakeprophetce 
calculo mundasti ignito : 
ita me tua grata miserati- 
one dignare mundare, ut 
sanctum Evangelium tuum 
digne valeam nuntiare. 
Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 



Cleanse my heart and my 
lips, O Almighty God, Who 
didst cleanse the lips of the 
prophet Isaiah with a burn- 
ing coal : and vouchsafe, 
through Thy gracious mercy, 
so to purify me, that I may 
worthily proclaim Thy holy 
Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 



Afterwards he takes the book from the Altar, and again, 
kneeling down before the Priest, asks his blessing, saying, 
Sir, give me thy blessing. The Priest says : 

Dominus sit in corde tuo The Lord be in thy heart 
et in labiis tuis, ut digne and on thy lips, that thou 
et competenter annunties mayst worthily and in a be- 
Evangelium suum : in no- coming manner announce 
mine Patris, et Filii, et His holy Gospel : in the 
Spiritus Sancti. Amen. name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

Having received the blessing, he kisses the hand of the 
Priest ; and then, with incense and lighted candles, he 
goes to the place where the Gospel is read, and, standing 
with his hands joined, says : 

Dominus vobiscum. fl. The Lord be with you. 
I^. Et cum spiritu tuo. ty* And with thy spint. 

Then, giving out : 

ff, Sequentia (vel initi- The continuation (or 

am) sancti Evangelii se- beginning) of the holy Gos- 
cundum N., pel according to N., 

Jdt makes the sign of the Cross with the thumb of his right 
hand on the Gpspel which he is to read, and on his fore - 
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head , mouth, and breast (the people doing the same); and 
while the Minister and people answer : 

ty. Gloria tibi, Domine, R 7 . Glory be to Thee, 0 
Lord, 

He incenses the booh three times , and then reads the Gospel. 

JFor tf>e &O0peL 

If ye love Me, keep My commandments. And 
I will ask the Father, and He shall give you 
another Paraclete, that He may abide with you for 
ever, the Spirit of truth, Whom the world cannot 
receive ; because it seeth Him not, nor knoweth 
Him : but you shall know Him ; because He shall 
abide with you, and shall be in you. I will not 
leave you orphans : I will come to you. Yet a 
little while ; and the world seeth Me no more. But 
ye see Me ; because I live, and you shall live. In 
that day ye shall know that I am in My Father, 
and you in Me, and I in you. He that hath My 
commandments, and keepeth them, he it is that 
loveth Me. And he that loveth Me, shall be loved 
by My Father : and I will love him, and will mani- 
fest Myself to him. 



Then is said : 

Laus tibi, Christe. K?. Praise be to Thee, 0 
Christ. 

The Subdeacon then carries the book to the Priest. He 
hisses the Gospel, saying : 

Per evangelica dicta de- By the words of the Gospel 
leantur nostra delicta. may our sins be blotted out. 

The Priest is incensed by the Deacon. 
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If the Priest celebrates without Deacon and Subdeacon , the 
book is carried to the other side of the Altar , and bowing 
down at the middle of the A Itar, with his hands joined, he 
says , Cleanse my heart, &c. : Give me Thy blessing, 
O Lord ; and The Lord be in my heart, &c., as above. 
Then turning towards the book , with his hands joined, he 
says : y. The Lord be with you. 1^. And with thy 
spirit : and giving out the Continuation or Beginning, 
&c., signs the book and himself, as before directed; the 
Minister and people say. Glory be to Thee, O Lord, 
and he reads the Gospel ; which being ended , the Minister 
says, Praise be to Thee, O Christ. 

(Here the Sermon is usually preached.) 

Then, at the middle of the Altar, extending, elevating , and 
joining his hands, the Priest says the Nicene Creed (when 
it is to be said), keeping his hands joined. When he says 
the words, God, Jesus Christ, and is adored, he bows 
his head to the Cross. But at the words, and was 
incarnate, he kneels down, and continues kneeling to the 
words, was made Man. At the words, the life of the 
world to come, he signs himself with the sign of the 
Cross from the forehead to the breast. 



Credo in unum Deum, * 
Patrem omnipotentem, 
Factorem coeli et terrae 
visibilium omnium et in- 
visibilium. 

Et in unum Dominum 
Jesum Christum, Filium 
Dei unigenitum, et ex Patre 
natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo ; Lumen de 
Lumine ; Deum verum de 
Deo vero; genitum non 



I believe in one God, the 
Father Almighty, Maker of 
heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. 

And in one Lord Jesus 
Christ, the only-begotten Son 
of God, born of the Father 
before all ages. God of God ; 
Light of Light ; true God of 
true God ; begotten, not 
made ; consubstantial with 
the Father, by Whom all 



* At High Mass the Choir sing the Credo (after the words, 
“ Credo in unum Deum,” which are intoned by the Priest), 
and the Clergy pause until its conclusion. 
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factum; consubstantialem 
Patri, per quem omnia facta 
sunt. Qui propter nos ho- 
mines, et propter nostram 
salutem, descend it de ccelis, 
et incarnatus est de Spiritu 
Sancto, ex Maria Virgine : 
ET HOMO FACTUS EST [Hic 
genuflectitur]. Crucifixus 
etiam pro nobis : sub Pon- 
tio Pilato passus et sepultus 
est. Et resurrexit tertia die 
secundum Scripturas ; et 
ascendit in coelum, sedet 
ad dexteram Patris : et 

iterum venturus est cum 
gloria judicare vivos et 
mortuos : cujus regni non 
erit finis. 

Et in Spiritum Sanctum 
Dominum et vivificantem, 
qui ex Patre Filioque 
procedit : qui cum Patre et 
Filio simul adoratur et 
conglorificatur ; qui locutus 
est per prophetas. Et 
unam sanctam Catholicam 
et Apostolicam Eccles- 
iam. Confiteor unam bap- 
tisma in remissionem pec- 
catorem. Et expecto re- 
surrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. 
Arnen. 



things were made. Who for 
us men, and for our sal- 
vation, came down from 
Heaven, and was incarnate 
by the Holy Ghost of the 
Virgin Mary : AND was 

MADE MAN. [Here the people 
kneel down.] He was cruci- 
fied also for us, suffered 
under Pontius Pilate, and 
was buried. The third day 
He rose again according to 
the Scriptures ; and ascended 
into Heaven, and sitteth at 
the right hand of the Father: 
and He shall come again with 
glory to judge both the living 
and the dead ; of Whose 
Kingdom there shall be no 
end. 

And I believe in the 
Holy Ghost, the Lord and 
life-giver, Who proceedeth 
from the Father and the 
Son : Who together with 
the Father and the Son is 
adored and glorified; who 
spake by the prophets. And 
one holy Catholic and Apos- 
tolic Church. I confess one 
baptism for the remission of 
sins. And I look for the 
resurrection of the dead and 
the life of the world to come. 
Amen. 



Then he kisses the Altar , and, turning to the people, says : 

y. Dominus vobiscum. y. The Lord be with you. 

1^. Et cum spiritu tuo, fy- And with thy spirit. 
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Then he says the Offertory.* 

JFor tf>e Dffmorg* 

The angel of the Lord shall encamp round about 
them that fear Him, and shall deliver them ; oh, 
taste and see that the Lord is good. 

I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld 
me : and hast not made my enemies to rejoice over 
me : O Lord, I have cried unto Thee, and Thou 
hast healed me. 

This being finished , the Priest takes the paten with the Host 
[if it is High Mass, the Deacon hands the Priest the 
paten with the Host] , and offering it up, says : 

Suscipe, sancte Pater, Accept, O Holy Father, 
omnipotens, aeterne Deus, Almighty, Eternal God, this 
hanc immaculatam Hos- Immaculate Host, which I, 
tiam, quam ego indignus Thy unworthy servant, offer 
famulus tuus offero tibi Thee, my living and true 
Deo meo vivo et vero, pro God, for my innumerable 
innumerabilibus peccatis, sins, offences, and negli- 
et offensionibus, et negli- gences, and for all here 
gentiis meis, et pro omni- present ; as also for all faith- 
bus, circumstantibus ; sed ful Christians, both living 
et pro omnibus fidelibus and dead, that it may be 
Christianis, vivis atque de- profitable for my own and 
functis ; ut mihi et illis for their salvation unto life 
proficiat ad salutem in eternal. Amen, 
vitam set emam. Amen. 

Then making the sign of the Cross with the paten, he places 
the Host upon the corporal. The Priest pours wine and 
water into the chalice, blessing the water before it is mixed, 
saying : 

Deus, qui humanae O God, •%* Who, in creat - 
substantise dignitatem mi- ing human nature, didst 

* The Choir sing the Offertory or some appropriate Motett 
w Hymn. 
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rabiliter condidisti, et mira» wonderfully dignify it, and 
bilius reformasti ; da nobis hast still more wonderfully 
per hujus Aquae et Vini renewed it ; grant that, by 
mysterium, ejus divinitatis the mystery of this Water 
esse consortes, qui humani- and Wine, we may be made 
tatis nostrae fieri dignatus partakers of His Divinity, 
est particeps JesusChristus, Who vouchsafed to become 
Filius tuus, Dominus nos- partaker of our humanity, 
ter : qui tecum vivit et Jesus Christ, Thy Son, our 
regnat in unitate Spiritus Lord ; Who liveth and 
Sancti Deus, per omnia reigneth with Thee in the 
saecula saeculorum. Amen, unity of, &c. 

I If it is a High Mass, the Deacon ministers the wine, 
the Subdeacon the water.'] 

In Masses for the Dead, the foregoing prayer is said, but the 
water is not blessed. Then the Priest takes the ehalice, 
and offers it, saying : 

Offerimus tibi, Domine, We offer unto Thee, 0 
calicem salutaris, tuam de- Lord, the chalice of salva- 
precantes clementiam, ut tion, beseeching Thy cle- 
m conspectu divinae Majes- mency, that, in the sight of 
tatis tuae, pro nostra et Thy Divine Majesty, it may 
totius mundi salute cum ascend with the odour of 
odore suavitatis ascendat, sweetness, for our salvation, 
Amen. and for that of the whole 

world. Amen. 

Then he makes the sign of the Cross with the chalice, places 
it upon the corporal, and covers it with the pall. Then, 
with his hands joined upon the A Itar, and slightly bowing 
down, he says : 

[At High Mass, the Subdeacon here receives the paten, which 
he envelops in the veil with which his shoulders are 
mantled, and then goes and stands behind the Celebrant 
until the conclusion of the Pater noster.] 

In spiritu humilitatis, et In the spirit of humility, 
in animo contrito, suscipia- and with a contrite heart, let 
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mur a te, Domine, et sic us be received by Thee, O 
fiat sacrificium nostrum in Lord ; and grant that the 
conspectu tuo hodie, ut Sacrifice we offer in Thy sight 
placeat tibi, Domine Deus, this day may be pleasing to 
Thee, O Lord God. 

The Priest , elevating his eyes towards Heaven, and stretching 

out his hands, which he afterwards joins, makes the sign 

of the Cross over the Host and chalice, while he says : 

Veni, sanctificator, omni- Come, O Sanctifier, Al- 
potens aeterne Deus, et mighty, Eternal God, and 
bene*fKiic hoc sacrificium, bless •%* this Sacrifice, pre- 
tuo sancto nomini praepa- pared to Thy holy Name, 
ratum. 

[At High Mass,* he, in the following prayer, blesses 
the Incense : 

Per intercessionem beati May the Lord, by the in- 
Michaelis Archangeli, stan- tercession of blessed Michael 
tis a dextris Altaris Incensi, the Archangel, standing at 
et omnium electorum suo- the right hand of the Altar 
rum, incensum istud digne- of Incense, and of all His 
tur Dominus benedicere, elect, vouchsafe to bless this 
et in odorem suavitatis incense, and receive it as an 
accipere. Per Christum odour of sweetness. Through, 
Dominum nostrum. Amen. &c. Amen. 

Receiving the thurible from the Deacon , he incenses the 
Bread and Wine, saying ; 

Incensum istud a te May this incense which 
benedictum ascendat ad Thou hast blest, O Lord, 
te, Domine, et descendat ascend to Thee, and may 
super nos misericordia tua. Thy mercy descend upon us. 

Then he incenses the Altar, saying, Ps. cxl. 

Dirigatur, Domine, oratio Let my prayer, O Lord, 

* At Low Mass, these prayers, down to the Lavabo , are 
omitted. 
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mea sicut incensum in con- 
spectu tuo : elevatio manu- 
um mearum sacrificium 
vespertinum. Pone, Do- 
mine, custodiam ori meo, 
et ostium circumstantiae 
labiis meis, ut non declinet 
cor meum in verba malitiae, 
ad excusandas excusationes 
in peccatis. 



ascend like incense in Thy 
sight ; and the lifting up of 
my hands be as an evening 
sacrifice. Set a watch, 0 
Lord, before my mouth, and 
a door round about my lips, 
that my heart may not in- 
cline to evil words, to make 
excuses in sins. 



While he gives the censer to the Deacon, he says secretly these 
words, and is afterwards incensed by the Deacon, who then 
incenses the others in order : 

Accendat in nobis Do- May the Lord enkindle in 
minus ignem sui amoris, et us the fire of His love, and 
flammam aeternae caritatis, the flame of everlasting 
Amen. charity. Amen. 

The Priest, with his hands joined, goes to the Epistle side of 
the Altar, where he washes his fingers as he recites the 
following verses of Ps. xxv. 

I will wash my hands 
among the innocent : and 
will encompass Thy altar, 0 
Lord. 

That I may hear the voice 
of praise, and tell of all Thy 
marvellous works. 

I have loved, O Lord, the 
beauty of Thy house, and 
the place where Thy glory 
dwelleth. 

Take not away my soul, 0 
God, with the wicked, nor 
my life with bloody men. 

In whose hands are ini- 



Lavabo inter innocentes 
manus meas : et circum- 
dabo alttre tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis : 
et enarrem universa mira- 
bilia tua. 

Domine, dilexi decorem 
domus tuae, et locum habi- 
tationis gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, 
Deus, animam meam ; et 
cum viris sanguinum vitam 
meam. 

In quorum manibus ini- 
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quitates sunt : dextera eo- quities : their right hand is 
rum repleta est muneribus, filled with gifts. 

Ego autem in innocentia As for me, I have walked 
mea ingressus sum ; redime in my innocence ; redeem 
me, et miserere mei. me, and have mercy upon me. 

Pes meus stetit in direc- My foot hath stood in the 
to : in ecclesiis benedicam right path : in the churches 
te, Domine. I will bless Thee, O Lord. 

Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

(In Masses for the Dead, and in Passion-time, the 
Gloria is omitted.) 

Returning , and bowing before the middle of the Altar , with 
joined hands, he says : 



Suscipe, sancta Trinitas, 
hanc oblationem quam tibi 
offerimus ob memoriam 
Passionis, Resurrectionis, 
et Ascensionis Jesu Christi 
Domini nostri : et in ho- 
norem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis 
Baptistae, et sanctorum 
Apostolorum Petri et Pauli, 
et istorum et omnium Sanc- 
torum : ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad 
salutem : et illi pro nobis 
intercedere dignentur in 
coelis, quorum memoriam 
agimus in terris. Per eun- 
dem Christum Dominum 
nostrum. Arnen. 



Receive, O Holy Trinity, 
this oblation, which we make 
to Thee, in memory of the 
Passion, Resurrection, and 
Ascension of our Lord Jesus 
Christ, and in honour of the 
Blessed Mary ever Virgin, of 
blessed John Baptist, the 
holy Apostles Peter and 
Paul, of these and of all 
the Saints : that it may be 
available to their honour and 
our salvation : and may they 
vouchsafe to intercede for us 
in Heaven whose memory 
we celebrate on earth. 
Through the same Christ 
our Lord. Amen. 



Then he kisses the Altar, and having turned himself towards 
the people, extending and joining his hands, he raises his 
voice a little and says : 

Orate, Iratres, ut meum Brethren, pray that my 
ac vestrum sacrificium ac- Sacrifice and yours may be 
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ceptabile fiat apud Deum acceptable to God the Father 
Patrem omnipotentem. Almighty. 

37- Suscipiat Dominus 37- May the Lord receive 
sacrificium de manibus tuis, the Sacrifice from thy hands, 
ad laudem et gloriam no- to the praise and glory of 
minis sui, ad utilitatem His Name, to our benefit, 
quoque nostram, totiusque and to that of all His holy 
Ecclesiae suae sanctae. Church. 

The Priest answers in a low voice , Amen. 

Then, with outstretched hands, he recites the Secret Prayers. 

at the $ecreta« 

Mercifully hear our prayers, O Lord, and graciously 
accept this oblation which we Thy servants make 
to Thee ; and as we offer it to the honour of Thy 
name, so may it be to us a means of obtaining Thy 
grace here, and life everlasting hereafter. Through 
our Lord Jesus Christ. Amen. 

{For a Saittfs Day .) Sanctify, O Lord, we 
beseech Thee, these gifts which we offer Thee 
in this solemnity of Thy holy servant N. ; and 
so strengthen us by Thy grace, that both in 
prosperity and adversity our ways may be ever 
directed to Thy honour. Through our Lord Jesus 
Christ. 



Which , being finished , he says in an audible voice : 

y. Per omnia saecula y. World without end. 
saeculorum. 

137. Amen. 37. Amen. 

y. Dominus vobiscum. y. The Lord be with you. 

37. Et cum spiritu tuo. 37. And with thy spint. 

Here he lifts up his hands. 

y> Sursum corda. J7. Lift up your hearts. 

37. Habemus ad Domi- 37* We have them lifted 
num. up unto the Lord. 
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He joins his hands before his breast, and bows his head 
while he says : 

T- Gratias agamus Do- y. Let us give thanks to 
mino Deo nostro. the Lord our God. 

1^. Dignum et justum est. 37. It is meet and just. 

He then disjoins his hands, and keeps them in this postnre 
until the end of the Preface, after which he again joins 
them, and, bowing, says, Sanctus, &c.* When he says 
Benedictus, &c., he crosses himself . 

At the word Sanctus, &c., the bell is rung three times 
by the Acolyte. 



The following Preface is said [or at High Mass sung ] on all 
Ferias, and on those Festivals which have none proper, 
and in all Masses for the Dead. 



Vere dignum et justum 
est, aequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gra- 
tias agere, Domine, sancte, 
Pater omnipotens, aeterne 
Deus. Per Christum Do- 
minum nostrum : per quem 
Majestatem tuam laudant 
angeli, adorant domina- 
tiones, tremunt potestates, 
coeli coelorumque virtutes, 
ac beata seraphim, socia 
exultatione concelebrant. 
Cum quibus et nostras 
voces, ut admitti jubeas 
deprecamur, supplici con- 
fessione dicentes : 



It is truly meet and just, 
right and salutary, that we 
should always, and in all 
places, give thanks to Thee, 
O Holy Lord, Father Al- 
mighty, Eternal God. 
Through Christ our Lord : 
through Whom the angels 
praise Thy Majesty, the do- 
minations adore, the powers 
do hold in awe, the heavens, 
and the virtues of the hea- 
vens, and the blessed sera- 
phim, do celebrate with 
united joy. In union with 
whom, we beseech Thee that 
Thou wouldst command our 



* At High Mass, the Choir sing the Sanctus (while the 
Priest is proceeding with the Canon, p. 257 ) as far as 
" Hosanna in excelsis,” before the Elevation ; and after the 
Elevation, “Benedictus qui venit,” &c. 
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Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt coeli et terra 
gloria tua. 

Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in 
nomine Domini. 

Hosanna in excelsis. 



voices also to be admitted 
with suppliant confession, 
saying : 

Holy, holy, holy, Lord 
God of Sabaoth. 

Heaven and earth are full 
of Thy glory. 

Hosanna in the highest. 

Blessed is He that cometh 
in the name of the Lord. 

Hosanna in the highest. 



On Trinity Sunday , and on every other Sunday in the year 
that has no proper Preface : 



Vere dignum et justum 
est, oequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gra- 
tias agere, Domine sancte, 
Pater omnipotens, aeterne 
Deus. Qui cum unigenito 
Filio tuo et Spiritu Sancto 
unus es Deus, unus es 
Dominus : non in unius 
singularitate Personae sed 
in unius Trinitate sub- 
stantiae. Quod enim de 
tua gloria, revelante te, 
credimus, hoc de Filio tuo, 
hoc de Spiritu Sancto, sine 
differentia discretionis sen- 
timus. Ut in confessione 
verae sempitern aeque Dei- 
tatis, et in Personis proprie- 
tas, et in essentia unitas, 
et in Majestate adoretur 
aequalitas. Quam laudant 
angeli atque archangeli, 
cherubim quoque ac sera- 
phim, qui non cessant 



It is truly meet and just, 
right and salutary, that we 
should always, and in all 
places, give thanks to Thee, 
O Holy Lord, Father Al- 
mighty, Eternal God. Who, 
together with Thy only-be* 
begotten Son, and the Holy 
Ghost, art one God, and one 
Lord : not in a singularity of 
one Person, but in a Trinity 
of one substance. For that 
which, by Thy revelation, we 
believe of Thy glory, the 
same we believe of Thy Son, 
and the same of the Holy 
Ghost, without any difference 
or distinction. That, in the 
confession of a true and 
eternal Deity, distinctness in 
the Persons, unitv in the 
Essence, and equality in the 
Majesty may be adored. 
Whom the angels and arch- 
angels, the cherubim also 
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clamare quotidie, una voce and seraphim do praise, who 
dicentes, Sanctus, &c. cease not daily to cry out 
with one voice, saying, Holy, 
& c.* 



«Earum of t&e Jf&aoo* 

Te igitur, clementissime We therefore humbly pray 
Pater, per Jesum Christum and beseech Thee, most mer- 
Filium tuum Dominum ciful Father, through Jesus 
nostrum, supplices rogamus Christ Thy Son, our Lord 
ac petimus uti accepta [he kisses the altar], that 
habeas et benedicas hsec Thou wouldst vouchsafe to 
*i • dona, haec munera, accept and bless these 
hoec ^ sancta sacrificia illi- gifts, these presents, these 
bata, in primis, quae tibi holy unspotted sacrifices, 
oflferimus pro Ecclesia tua which, in the first place, we 
sancta Catholica : quam offer Thee for Thy holy 
pacificare, custodire, ad- Catholic Church, to which 
unare, et regere digneris vouchsafe to grant peace ; 
toto orbe terrarum, una as also to protect, unite, and 
cum famulo tuo Papa govern it throughout the 
nostro N., et Antistite world, together with Thy 
nostro N., et omnibus or- servant N. our Pope, N, our 
thodoxis, atque Catholica; Bishop, as also all orthodox 
et Apostolicse Fidei cul- believers and professors of 
toribus. the Catholic and Apostolic 

Faith. 

COMMEMORATION OF THE LIVING. 

Memento, Domine, fa- Be mindful, O Lord, of 
mulorum famularumque Thy servants, men and wo- 
tuarum, N. et N. men, N. and N. 

* The Preface is varied at certain seasons and on certain 
festivals ; for which variations see the Missal. 

R 
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He joins his hands, and prays silently for those he intends to 
pray for ; then, extending his hands, he proceeds : 



Et omnium circumstan- 
tium, quorum tibi fides cog- 
nita est, et nota devotio : 
pro quibus tibi offerimus, 
vel qui tibi offerunt hoc 
sacrificium laudis, pro se, 
suisque omnibus, pro re- 
demptione animarum sua- 
rum, pro spe salutis et 
incolumitatis suae : tibique 
reddunt vota sua, aeterno 
Deo, vivo et vero. 

Communicantes, et me- 
moriam venerantes, impri- 
mis gloriosae semper Virgi- 
nis Mariae, Genitricis Dei et 
Domini nostri Jesu Christi : 
sed et beatorum Apostolo- 
rum ac Martyrum tuorum, 
Petri et Pauli, And reae, 
Jacobi, Joannis, Thomae, 
Jacobi, Philippi, Bartho- 
lomaei, Matthaei, Simonis 
et Thaddaei, Lini, Cleti, 
Clementis, Xysti, Cornelii, 
Cypriani, Laurentii, Chry- 
sogoni, Joannis et Pauli, 
Cosmae et Damiani, et om- 
nium Sanctorum tuorum : 
quorum meritis precibusque 
concedas, ut in omnibus 
protectionis tuae muniamur 
auxilio. Per eundem Chris- 
tum Dominum nostrum. 
Arnen. 



And of all here present, 
whose faith and devotion are 
known unto Thee; for whom 
we offer, or who offer up to 
Thee this Sacrifice of praise 
for themselves, their families, 
and friends, for the redemp- 
tion of their souls, for the 
hope of their safety and sal- 
vation, and who pay their 
vows to Thee, the eternal, 
living, and true God. 

Communicating with, and 
honouring in the first place 
the memory of the glorious 
and everVirgin Mary, Mother 
of our Lord and God Jesus 
Christ ; as also of the blessed 
Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Si- 
mon and Thaddeus, Linus, 
Cletus, Clement, Xystus, 
Cornelius, Cyprian, Lau- 
rence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Da- 
mian, and of all Thy Saints; 
by whose merits and prayers 
grant that we may be always 
defended by the help of Thy 
protection. Through the 
same Christ our Lord. Amen. 



Spreading his hands over the oblation , he says the words of 
consecration secretly , distinctly , and attentively. 
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(Here the bell is rung.) 



Hanc igitur oblationem 
servitutis nostrae, sed et 
cunctae familiae tuae, quaesu- 
mus, Domine, ut placatus 
accipias ; diesque nostros 
in tua pace disponas, atque 
ab aeterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tuorum 
jubeas grege numerari. Per 
Christum Dominum nos- 
trum. Arnen. 

Quam oblationem, tu 
Deus in omnibus, quaesu- 
mus benedio^tam, adscrip- 
+tam, raptam, rationabi- 
lem, acceptabilemque facere 
digneris; ut nobis cor ^pus 
et san^guis fiat dilectissimi 
Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi. 

Qui pridie quam pate- 
retur, accepit panem in 
sanctas ac venerabiles ma- 
nus suas, et elevatis oculis 
in coelum, ad te Deum 
Patrem suum omnipoten- 
tem : tibi gratias agens, 
benedixit, fregit, deditque 
discipulis suis, dicens : 
Accipite, et manducate ex 
hoc omnes; hoc est enim 
CORPUS MEUM. 



We, therefore, beseech 
Thee, O Lord, graciously to 
accept this oblation of our 
service, as also of Thy whole 
family ; dispose our days in 
Thy peace, command us to 
be delivered from eternal 
damnation, and to be num- 
bered in the flock of Thy 
elect. Through Christ our 
Lord. Amen. 

Which oblation do Thou, 
O God, vouchsafe in all things 
to make blessed, approved, 
ratified, reasonable, and ac- 
ceptable, that it may become 
to us the Body and 
Blood of Thy most beloved 
Son Jesus Christ our Lord. 
Who the day before He 
suffered, took bread [He 
takes the Host] into His 
holy and venerable Hands 
[he raises his eyes to Heaven ], 
and with His eyes lifted up 
towards Heaven, unto Thee, 
God, His Almighty Father, 
giving thank9 to Thee, did 
bless, break, and give to His 
disciples, saying; “Take, 
and eat ye all of this ; for 

THIS IS MY BODY.” 



After pronouncing the words of consecration , the Priest , 
kneeling, adores the Sacred Host ; rising, he elevates It ; 
and then placing It on the corporal, again adores It. 
After this he never disjoins his fingers and thumbs, except 
when he is to take the Host, until after the washing of his 
fingers . 

i 
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(At the Elevation the bell is rung thrice.) 

Simili modo postquam In like manner, after Hehad 

coenatum est, accipiens et supped \he takes the chalice in 
hunc praeclarum calicem both his hands ], taking also 
in sanctas ac venerabiles this excellent chalice into His 
manus suas, item tibi gratias holy and venerable hands, 
agens, bene^dixit, dedit- and giving Thee thanks, He 
que discipulis suis, dicens : bless^ed, and gave to His 
Accipite et bibite ex eo disciples, saying : Take, and 
omnes ; Hic kst enim drink ye all of this ; for 

CALIX SANGUINIS MEI THIS IS THE CHALICE OF MY 
NOVI ET ^ETfcRNI TES- BLOOD OF THE NEW AND 
TAMENTI ; MYSTERIUM ETERNAL TESTAMENT; THE 
FIDEI ; QUI PRO VOBIS ET MYSTERY OF FAITH ; WHICH 
PRO MULTIS EFFUNDETUR SHALL BE SHED FOR YOU, 
IN REMISSIONEM PECCA- AND FOR MANY, TO THE 
TORUM. REMISSION OF SINS. 

Haec quotiescunque fe- As often as ye do these 
ceritis, in mei memoriam things, ye shall do them in 
facietis. remembrance of Me. 

Kneeling, he adores; rising, he elevates the chalice ; then 
replacing it on the corporal, he covers it, and again adores. 

(At the Elevation the bell is rung thrice.) 

He then proceeds : 

Unde et memores, Domi- Wherefore, O Lord, we 
ne,nos servi tui, sedet plebs Thy servants, as also Thy 
tua sancta, ejusdem Christi holy people, calling to mind 
Filii tui Domini nostri the blessed Passion of the 
tam beatae passionis, necnon same Christ Thy Son our 
et ab inferis resurrectionis, Lord, His Resurrection from 
sed et in coelos gloriosae the Dead, and glorious As* 
ascensionis: offerimus prae- cension into Heaven, offer 
clarae Majestati tuae, de tuis unto Thy most excellent Ma- 
donis ac datis, Hostiam*^ jesty, of Thy gifts and grants, 
puram, Hostiam^sanctam, a pure+Host, a holy 4* Host, 
Hostiam 4« immaculatam, an immaculate Host, the 
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panem*f*sanctum vitae seter- holy Bread of eternal life, 
nae, et calicem*J-salutis per- and the chalice of ever- 
petuae. lasting salvation. 

Extending his hands , he proceeds : 



Supra quae propitio ac 
sereno vultu respicere dig- 
neris, et accepta habere, 
sicuti accepta habere dig- 
natus es munera pueri tui 
justi Abel, et sacrificium 
Patriarchae nostri Abrahae ; 
et quod tibi obtulit summus 
sacerdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, imma- 
culatam hostiam. 



Upon which vouchsafe to 
look, with a propitious and 
serene countenance, and to 
accept them, as Thou wert 
graciously pleased to accept 
the gifts of Thy just servant 
Abel, and the sacrifice of our 
Patriarch Abraham, and that 
which Thy High Priest Mel- 
chisedech offered to Thee, a 
holy Sacrifice, an immaculate 
Host. 



Bowing down profoundly, with his hands joined and placed 
upon the Altar, he says : 



Supplices te rogamus, 
omnipotens Deus, jube haec 
perferri per manus sancti 
angeli tui in sublime altare 
tuum, in conspectu divinae 
Majestatis tuse, ut quotquot 
ex hac altaris participati- 
one, sacrosanctum Filii tui 
corpus et sanguinem 
sumpserimus, omni bene- 
dictione coelesti et gratia 
repleamur. Per eundem 
Christum Dominum nos- 
trum. Arnen. 

Memento etiam, Domine, 
famulorum famularumque 
tuarum N. et N., qui nos 



We most humbly beseech 
Thee, Almighty God, com- 
mand these things to be car- 
ried by the hands of Thy holy 
Angel to Thy Altar on High, 
in the sight of Thy Divine 
Majesty, that as many of us 
[he kisses the A l tar] as by 
participation at this Altar, 
shall receive the most sacred 
Body 4* and 4* Blood of Thy 
Son, may be filled with all 
heavenly benediction and 
grace. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Be mindful, O Lord, of 
Thy servants and handmaids 
N. and N., who are gone 
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praecesserant cum signo before us, with the sign of 
fidei, et dormiunt in somno Faith, and sleep in the sleep 
pacis. of peace. 

He prays for such of the Dead as he intends to pray for. 

Ipsis, Domine, et omni- To these, O Lord, and to all 
bus in Christo quiescenti- that rest in Christ, grant, we 
bus, locum refrigerii, lucis beseech Thee, a place of re- 
et pads, ut induJgeas, freshment, light, and peace, 
deprecamur. Per eundem Through the same Christ our 
Christum, &c. Amen. Lord. Amen. 

Here , striking his breast and slightly raising his voice, 
he says : 

Nobis quoque peccatori- And to us sinners, Thy 
bus famulis tuis, de multitu- servants, hoping in the mul- 
dine miserationum tuarum titude of Thy mercies, vouch- 
sperantibus, partem ali- safe to grant some part and 
quam et societatem donare fellowship with Thy holy 
digneris, cum tuis sanctis Apostles and Martyrs ; with 
apostolis et martyribus ; John, Stephen, Matthias, 
cum Joanne, Stephano, Barnabas, Ignatius, Alex- 
Matthia, Barnaba, Ignatio, ander, Marcellinus, Peter, 
Alexandro, Marcellino, Felicitas, Perpetua, Agatha, 
Petro, Felicitate, Perpetua, Lucy, Agnes, Cecily, Anas* 
Agatha, Lucia, Agnete, tasia, and with all Thy 
Caecilia, Anastasia, et om- Saints: into whose company 
nibus sanctis tuis : intra we beseech Thee to admit us, 
quorum nos consortium, not considering our merit, but 
non aestimator meriti, sed freely pardoning our offences, 
veniae, quaesumus, largitor Through Christ our Lord, 
admitte. Per Christum 
Dominum nostrum. 

Per quern hsec omnia, By whom, O Lord, Thou 
Domine, semper bona dost always create, sanctify, 
creas, sanctificas, vivi- quicken, bless, + 
»(<ficas, bene^dicis, et give us all these good things, 
praestas nobis. 
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He uncovers the chalice, and makes a genuflection; then 
taking the Host in his right hand, and holding the chalice 
in his left, he signs the sign of the Cross three times across 
the chalice, saying : 



Per ipsum, et cum 
ip*{«so, et in ip*f*so, est 
tibi Deo Patri+omnipo- 
tenti, in unitate Spiritus 
Sancti, omnis honor et 
gloria. 



Through Him, *^and with 
Him, 4* and in Him, is to 
Thee, God the Father Al- 
mighty, in the unity of the 
Holy Ghost, all honour and 
glory. 



Replacing the Host and covering the chalice, he kneels down; 
and rising again, he says [at High Mass sings ] : 

f. Per omnia saecula For ever and ever, 

saeculorum. 

Amen. R?. Amen. 



Oremus. 

Praeceptis salutaribus 
moniti, et divina institu- 
tione formati, audemus 
dicere : 

Pater noster, qui es in 
coelis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat regnum 

tuum ; fiat voluntas tua 
sicut in coelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidia- 
num da nobis hodie; et 
dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus de- 
bitoribus nostris. Et ne 
nos inducas in tentationem. 

M. Sed libera nos a 
malo. 

S. Amen. 



Let us pray. 

Instructed by Thy saving 
precepts, and following Thy 
Divine institution, we pre- 
sume to say : 

Our Father, Who art in 
Heaven, hallowed be Thy 
Name: Thy Kingdom come ; 
Thy will be done on earth as 
it is in Heaven. Give us this 
day our daily bread : and for- 
give us our trespasses, as we 
forgive them that trespass 
against us. And lead us not 
into temptation. 

R. But deliver us from 
evil. 

P, Amen. 
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[At High Mass, the Beacon, towards the conclusion of the 
Pater noster, goes to the right hand of the Priest, where 
he awaits the approach of the Subdeacon, from whom he 
receives the paten* which he puts into the hands of the 
Priest .] 

The Priest takes the paten between his first and second 
finger , and says : 

Libera nos, quaesumus, Deliver us, we beseech 
Domine, ab omnibus malis, Thee, O Lord, from all evils, 
praeteritis, praesentibus, et past, present, and to come : 
futuris ; et intercedente and by the intercession of the 
beata et gloriosa semper blessed and glorious Mary 
Virgine Dei Genitrice ever Virgin, Mother of God, 
Maria, cum beatis Apos* together with Thy blessed 
tolis tuis Petro et Paulo, Apostles Peter and Paul, 
atque Andrea, et omnibus and Andrew, and all the 
Sanctis, da propitius pacem Saints [; making the sign of 
in diebus nostris : ut ope the Cross on himself with the 
misericordiae tuae adjuti, et paten , he kisses it and says\ 
a peccato simus semper mercifully grant peace in our 
Uberi, et ab omni pertur- days : that by the assistance 
batione securi. of Thy mercy we may be 

always free from sin, and 
secure from all disturbance. 

He slides the paten under the Host, uncovers the chalice, and 
makes a genuflection ; then, rising, he takes the Host, 
breaks It in the middle over the chalice, saying : 

Per eundem Dominum Through the same Jesus 
nostrum Jesum Christum Christ Thy Son our Lord. 
Filium tuum. 

He puts the part which is in his right hand upon the paten, 
breaks a particle from the other part in his left hand, 
saying : 

Qui tecum vivit et regnat Who with Thee in the 
in unitate Spiritus Sancti unity of the Holy Ghost 
Deus. liveth and reigneth God. 
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He places the half which is in his left hand on the paten , 
and holding the particle which he broke off in his right 
hand , and the chalice in his left , he says : 

ft- Per omnia saecula ft. World without end. 
saeculorum. 

1^. Amen. ty. Amen. 

He makes the sign of the Cross with the particle over the 
chalice, saying : 

ft. Pax •{« Domini sit ft. May the peace of the 

semper vobis cum. Lord be^always with^you. 

Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

He puts the particle into the chalice, saying : 

Haec commixtio et con- May this mixture and con 

secratio corporis et san- secration of the Body and 

guinis Domini nostri Jesu Blood of our Lord Jesus 
Christi fiat accipientibus Christ be to us that receive 
nobis in vitam jetemam. It effectual to eternal life. 
Amen. Amen. 

He covers the chalice, makes a genuflection, and rises ; then 
bowing down and striking his breast three times, he says:* 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, Who takest 

peccata mundi, miserere away the sins of the world, 
nobis. have mercy upon us. 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, Who takest 

peccata mundi, miserere away the sins of the world, 
nobis. have mercy upon us. 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, Who takest 

peccata mundi, dona nobis away the sins of the world, 
pacem. grant us Thy peace. 

In Masses for the Dead, he says twice, Give them rest ; 
and lastly , Give them eternal rest. Standing in art 
inclined position, with his hands joined and resting on the 
Altar, and his eyes reverently fixed upon the Sacred Host , 
he says : 

* The Choir sing the Agnus Dei. 
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Domine Jesu Christe, 
qui dixisti Apostolis tuis, 
Pacem relinquo vobis, pa- 
cem meam do vobis ; ne 
respicias peccata mea, sed 
fidem Ecclesiae tuae; eam- 
que secundum voluntatem 
tuam pacificare et coadu- 
nare digneris : qui vivis et 
regnas Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Arnen. 



Lord Jesus Christ, Who 
saidst to Thy Apostles, Peace 
I leave with you, My peace I 
give unto you ; regard not my 
sins, but the faith of Thy 
Church ; and vouchsafe to it 
that peace and unity which is 
agreeable to Thy will : Who 
livest and reignest God for 
ever and ever. Amen. 



The preceding prayer is omitted in Masses for 
the Dead. 



[At High Mass , the Deacon kisses the Altar at the same time 
with the celebrating Priest , by whom he is saluted with the 
kiss of peace with these words : 

ft. Pax tecum. ft. Peace be with thee. 

To which the Deacon answers : 

Ity. Et cum spiritu tuo. R7. And with thy spirit. 



And then salutes in like manner the Subdeacon, who conveys 
the kiss of peace to those of the clergy who may be 
assisting at Mass.] 



Domine Jesu Christe, 
Fili Dei vivi, qui ex volun- 
tate Patris, cooperante Spi- 
ritu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificasti ; 
libera me per hoc sacro- 
sanctum corpus et sangui- 
nem tuum ab omnibus 
iniquitatibus meis, et uni- 
versis malis, et fac me tuis 
semper inhaerere mandatis, 
et a te nunquam separari 
permittas : qui cum eodem 



Lord Jesus Christ, Son of 
the living God, Who, accord- 
ing to the will of the Father, 
through the co-operation of 
the Holy Ghost, hast by Thy 
death given life to the world ; 
deliver me by this Thy most 
sacred Body and Blood from 
all my iniquities and from all 
evils, and make me always 
adhere to Thy command- 
ments, and never suffer me 
to be separated from Thee ; 
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Deo Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in 
saecula saeculorum. Amen. 

Perceptio corporis tui, 
Domine Jesu Christe, quod 
ego indignus sumere prae- 
sumo, non mihi proveniat 
in judicium et condemna- 
tionem ; sed pro tua pietate 
prosit mihi ad tutamentum 
mentis et corporis, et ad 
medelam percipiendam. 
Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre, in unitate 
Spiritus Sancti, Deus per 
omnia saecula saeculorum. 
Amen. 



Who with the same God the 
Father and Holy Ghost livest 
and reignest, Ac. 

Let not the participation 
of Thy Body, O Lord Jesus 
Christ, which I, unworthy, 
presume to receive, turn to 
my judgment and condemna- 
tion ; but through Thy good- 
ness, may It be to me a safe- 
guard and remedy, both of 
soul and body. Who with 
God the Father, in the unity 
of the Holy Ghost, livest and 
reignest God for ever and 
ever. Amen. 



Making a genuflection , the Priest rises , and says : 

Panem coelestem acci- I will take the Bread of 
piam, et nomen Domini Heaven, and call upon the 
invocabo. name of the Lord. 

Then, slightly inclining, he takes both halves of the Host 
between the thumb and forefinger of his left hand, and the 
paten between the same forefinger and the middle one ; then 
striking his breast with his right hand, and raising his 
voice a little, he says three times devoutly and humbly, the 
Acolyte ringing the bell each time : 

Domine, non sum dignus Lord, I am not worthy that 
ut intres sub tectum meum; Thou shouldst enter under 
sed tantum dic verbo, et my roof ; say but the word, 
sanabitur anima mea. and my soul shall be healed. 

Then with his right hand crossing himself, with the Host 
over the paten, he says : 

Corpus Domini nostri May the Body of our Lord 
Jesu Christi custodiat ani- Jesus Christ preserve my 
mam meam in vitam seter- soul to life everlasting, 
nam. Amen. Amen. 
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He then reverently receives both halves of the Host, joins his 
hands, and remains a short time in meditation on the most 
holy Sacrament. Then he uncovers the chalice, genuflects, 
collects whatever fragments may remain on the corporal, 
and wipes the paten over the chalice, saying while so doing : 

Quid retribuam Domino What shall I render to the 
pro omnibus quae retribuit Lord for all He hath rendered 
mihi? Calicem salutaris unto me? I will take the 
accipiam, et nomen Domi- chalice of salvation, and call 
ni invocabo. Laudans upon the name of the Lord, 
invocabo Dominum, et ab Praising I will call upon the 
inimicis meis salvus ero. Lord, and I shall be saved 
from my enemies. 

He takes the chalice in his right hand, and making the sign 
of the Cross with it on himself, he says : 

Sanguis Domini nostri The Blood of our Lord 
Jesu Christi custodiat ani- Jesus Christ preserve my 
mam meam in vitam aeter- soul to everlasting life, 
nam. Amen. Amen. 

Then he receives all the Blood, together unth the particle. 

After which he communicates all who are to 
communicate (if there be any). 

Those who are to communicate go up to the Sanctuary at the 
Domine, non sum dignus, when the bell rings ; the 
Acolyte spreads a cloth before them , and says the 
Confiteor. 

Then the Priest turns to the communicants, and pronounces a 
general absolution in these words : 

Misereatur vestri omni- May Almighty God have 
potens Deus et dimissis mercy on you, forgive you 
peccatis vestris, perducat your sins, and bring you to 
vos ad vitam aeternam. life everlasting. 

M. Amen. R, Amen. 

S. Indulgentiam, abso- P. May the Almighty and 
lutionem, et remissionem Merciful Lord give you par- 
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peccatorum vestrorum tri- don, absolution, and remis* 
buat vobis omnipotens et sion of your sins, 
misericors Dominus. 

A /. Amen. R Amen. 

Elevating a particle of the Blessed Sacrament , and turning 
towards the people, he says : 

Ecce Agnus Dei,ecce qui Behold the Lamb of God, 
tollit peccata mundi. behold Him Who taketh 

away the sins of the world. 

And then repeats three times, Domine, non sum dignus. 

Descending the steps of the Altar to the communicants, he 
administers the Holy Communion, saying to each : 

Corpus Domini nostri May the Body of our Lord 
Jesu Christi custodiat ani- Jesus Christ preserve thy soul 
mam tuam in vitam mter- to life everlasting. Amen, 
nam. Amen. 



Then the priest holds the chalice for the Acolyte to pour into 
it a little wine for the first ablution, and while so doing , 



says : 

Quod ore sumpsimus, 
Domine, pura mente ca- 
piamus, et de munere tem- 
porali fiat nobis remedium 
sempiternum. 



Grant, Lord, that what 
we have taken with our 
mouth, we may receive with 
a pure mind ; and of a tem- 
poral gift may It become to 
us an eternal remedy. 



Then, having taken the first ablution, he says : 



Corpus tuum, Domine, 
quod sumpsi, et sanguis 
quem potavi, adhaereat 
visceribus meis : et praesta, 
ut in me non remaneat 
scelerum macula, quem 
pura et sancta refecerunt 



May Thy Body, O Lord, 
which I have received, and 
Thy Blood which I have 
drunk, cleave to my bowels; 
and grant that no stain of 
sin may remain in me, who 
have been refreshed with 
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sacramenta. Qui vivis et pure and holy sacraments, 
regnas in saecula saeculo- Who livest, &c. Amen, 
rum. Amen. 

Then , the Acolyte pouring wine and water over his fingers , 
he washes them , wipes them , and takes the second ablution; 
he then wipes his mouth and the chalice, which he covers ; 
and having folded the corporal, places it on the Altar, as 
. at first ; then goes to the book, and reads the Communion. 

g or t$e Communion* 

One thing I have asked of the Lord, this will I 
seek after ; that I may dwell in the house of the 
Lord all the days of my life. 

Oh, taste and see that the Lord is sweet : blessed 
is the man that hopeth in Him. 

{For a Saint’s Day), Blessed is that servant 
whom his Lord when He cometh shall find 
watching. 

If any man will come after Me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow Me. 

Then he turns to the people, and says : 

Dominus vobiscum. jfr, The Lord be with you. 
ty. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Then he reads the Post Communions ; at the end of the 
first and last of which the Acolyte answers, Amen. 

JFor )Po0t Communion* 

Pour forth upon us, O Lord, the Spirit of Thy 
love, that, by Thy mercy, Thou mayest make those 
of one mind whom Thou hast fed with one celestial 
food. Through our Lord J esus Christ, Who liveth 
and reigneth with Thee, in the unity of the same 
Holy Spirit, &c. 
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(For a Saint's Day). Having received the 
heavenly mysteries, O Lord, in the commemoration 
of the blessed Mary ever Virgin, N., and all Thy 
Saints ; grant, we beseech Thee, that what we 
celebrate in time, we may obtain in the joys of 
eternity. Through our Lord, &c. 



Afterwards he turns again towards the people, and says : 

ft. Dominus vobiscum. ft. The Lord be with you. 
1 Et cum spiritu tuo. R?. And with thy spirit. 

Ite missa est ; vel Bene- Go, the Mass is ended ; 

dicamus Domino. [or when the Gloria in excel- 

[At High Mass , Ite sis has been omitted ], Let us 
missa est is chanted by the bless the Lord. 

Deacon. ] 

Deo gratias. ty. Thanks be to God. 



In Masses for the Dead. 



ffr. Requiescant in pace. ft. May they rest in peace. 
1 9- Amen. Pj. Amen. 

Bowing down before the A Itar, and resting on it with his 
hands joined, the Priest says : 



Placeat tibi, sancta Trini- 
tas, obsequium servitutis 
meae ; et praesta, ut sacri- 
ficium quod oculis tuae 
Majestatis indignus obtuli, 
tibi sit acceptabile, mihi- 
que, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te mise- 
rante, propitiabile. Per 
Christum Dominum nos- 
trum. Arnen. 



O holy Trinity, let the 
performance of my homage 
be pleasing to Thee; and 
grant that the Sacrifice which 
I, unworthy, have offered up 
in the sight of Thy Majesty, 
may be acceptable to Thee, 
and through Thy mercy be a 
propitiation for me, and all 
those for whom I have offered 
it. Through Christ our Lord. 
Amen. 



Then he kisses the Altar , and raising his eyes t extending , 
raising , and joining his hands t he bows his head to the 
Crucifix, and says: 
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Tht Ordinary of 



Benedicat vos omnipo- May Almighty God, the 
tens Deus, Pater, et Filius, Father, Son, and Holy 
+ et Spiritus Sanctus. Ghost, bless you. Amen. 
Amen. 



At the word Deus, he turns towards the people , and makes 
the sign of the Cross over them. Then turning to the 
Gospel side of the A lar , he says : 

"f. Dominus vobiscum. ff. The Lord be with you. 

ty. Et cum spiritu tuo. ty. And with thy spirit. 

(The Benediction is omitted in Masses for the Dead). 

He then traces the sign of the Cross, first upon the Altar, 
and then upon his forehead, lips, and heart, and begins the 
Gospel according to St. John, saying : 



S. Initium sancti Evan- 
gelii secundum Joannem. 

M. Gloria tibi, Domine. 

In principio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud 
Deum; et Deus erat Ver- 
bum ; hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil quod 
factum est : in ipso vita 
erat, et vita erat lux homi- 
num ; et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae eam non 
comprehenderunt. 

Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. 
Hic venit in testimonium, 
ut testimonium perhiberet 



P. The beginning of the 
holy Gospel according to 
St. John. 

P. Glory be to Thee, 0 
Lord. 

In the beginning was the 
Word, and the Word was 
with God, and the Word 
was God : the same was in 
the beginning with God. All 
things were made by Him, 
and without Him was made 
nothing that was made : in 
Him was life, and the life 
was the li^ht of men : and 
the light shineth in darkness, 
and the darkness did not 
comprehend it. 

There was a man sent from 
God, whose name was John. 
This man came for a witness, 
to give testimony of the light, 
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de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. Non erat 
ille lux : sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. Erat 
lux vera quae illuminat 
omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum. 

In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui 
eum non receperunt. Quot- 
quot autem receperunt 
eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri : his qui 
credunt in nomine ejus, 
qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed 
ex Deo nati sunt. Et V er- 

BUM CARO FACTUM EST 
[Hic genuflectitur], et habi- 
tavit in nobis ; et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. 



that all men might believe 
through him. He was not the 
light, but came to give testi- 
mony of the light. He was 
the true light which enlight- 
eneth every man that cometh 
into this world. 

He was in the world, and 
the world was made by Him, 
and the world knew Him not. 
He came unto His own, and 
His own received Him not. 
But as many as received 
Him, to them He gave 
power to become the sons of 
God : to those that believe 
in His name, who are born 
not of blood, nor of the will 
of the flesh, nor of the will 
of man, but of God. And 
the Word was made 
Flesh [ Here the people kneel 
down], and dwelt among us; 
and we saw His glory, as it 
were the glory of the Only- 
begotten of the Father, full 
of grace and truth. 

Jt. Thanks be to God. 



M. Deo gratias. 

When a feast falls on a Sunday, or other day which has a 
proper Gospel of its own, the Gospel of the day is read 
instead of the Gospel of St. John. 

After High Mass . 

y. Domine, salvam fac % O Lord, save Victoria 
Reginam nostram Victo- our Queen, 
riam. 



I^. Et exaudi nos in die 
qua invocaverimus te. 
Gloria Patri, &c. 



I^. And hear us in the day 
when we call upon Thee. 
Glory be to the Father, &c. 



S 
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Oremus. 

Quaesumus, omnipotens 
Deus, ut famula tua N. 
regina nostra, quae tua 
miseratione suscepit regni 
gubernacula virtutum etiam 
omnium percipiat incre- 
menta, quibus aecenter or- 
nata, et vitiorum monstra 
devitare, et ad te, qui via, 
veritas, et vita es, gratiosa 
valeat pervenire. Per 
Christum Dominum, &c. 



Let us pray. 

We beseech Thee, Al- 
mighty God, that Thy ser- 
vant, our Queen, who, 
through Thy mercy, hath 
undertaken the government 
of these realms, may re- 
ceive an increase of all vir- 
tues, wherewith becomingly 
adorned, she may avoid 
every enormity of sin, and 
being made acceptable in 
Thy sight, may come at 
length to Thee, Who art 
the way, the truth, and the 
life. Through, &c. 



MASS FOR THE DEAD. 



Introit. 



Requiem setemam dona 
eis, Domine ; et lux perpe- 
tua luceat eis. Ps. 64. Te 
decet hymnus, Deus, in 
Sion ; et tibi reddetur vo- 
tum in Jerusalem. Exaudi 
orationem meam : ad te 
omnis caro veniet. Re- 
quiem. 



Eternal rest give unto 
them, O Lord ; and let per- 
petual light shine upon them. 
Ps. To Thee is due the 
hymn, O God, in Sion ; 
and to Thee shall the vow 
be paid in Jerusalem. O hear 
my prayer : to Thee shall all 
flesh come. Eternal, &c. 



Collect. 



Fidelium Deus omnium O God, the Creator and 
Conditor et Redemptor, Redeemer of all the faithful, 
animabus famulorum famu- give to the souls of Thy ser- 
larumque tuarum remissio- vants departed the remission 
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nem cunctorum tribue pec- of all their sins ; that, 
catorum ; ut indulgentiam, through pious supplications 
qaam semper optaverunt, they may obtain the pardon 
piis supplicationibus conse- which they have always de- 
qaantur. Qui vivis et reg- sired. Who livest and reign- 
nas, <fcc. est, &c. 

Gradual. 

Requiem aeternam dona Eternal rest give unto 
eis, Domine ; et lux perpe- them, O Lord ; and let per- 
tua luceat eis. Ps. in. petual li^ht shine upon them. 
In memoria aeterna erit if. The just shall be in ever- 
j ustus ; ab auditione mala lasting remembrance : he 

non timebit. shall not be afraid for evil 

report. 

Tract. 

Absolve, Domine, ani- Release, O Lord, the souls 
mas omnium fidelium de- of all the faithful departed 
functorum ab omni vinculo from the bonds of their sins, 
delictorum. Et gratia "ft. And, by the assistance of 
tua illis succurrente, mere- Thy grace, may they merit 
antur evadere judicium ul- to escape the sentence of 
tionis. "ft, Et lucis aeternae condemnation. ft. And en- 
beatitudine perfrui. joy the bliss of eternal light. 

Sequence or Prose. 

Dies irae, dies ilia, Nigher still, and still more 

Solvet saeclum in favilla, nigh 

Teste David cum Sibylla. Draws the day of prophecy, 
Doom’d to melt the earth 
and sky. 

Quantus tremor est futurus, Oh, what trembling there 
Quando Judex est venturus, shall be, 

Cuncta stricte discussurus ! When the world its Judge 
shall see, 

Coming in dread majesty ! 
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Tuba mirum spargens so- 
num 

Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit, et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Liber scriptus proferetur, 

In quo totum continetur, 
Unde mundus judicetur. 



Judex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet, apparebit : 
Nil inultum remanebit. 



Quid sum miser tunc dic- 
turus? 




Rex tremendae majestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Jesu pie, 

Quod sum causa tuae viae : 
Ne me perdas illa die. 

Quaerens me, sedisti lassus ; 
Redemisti, crucem passus : 
Tantus labor non sit cassus. 



Hark ! the trump, with thrill- 
ing tone, 

F rom sepulchral legions lone. 

Summons all before the 
throne : 

Time and death it doth appal, 

To see the buried ages all 

Rise to answer at the call. 

Now the books are open 
spread ; 

Now the writing must be 
read, 

Which condemns the quick 
and dead : 

Now, before the J udge severe 

Hidden things must all ap- 
pear ; 

Nought can pass unpunish’d 
here. 

What shall guilty I then 
lead ? 

o for me will intercede ? 

When the saints shall com- 
fort need ? 

King of dreadful majesty ! 

Who dost freely justify ! 

Fount of pity, save Thou me! 

Recollect, O love Divine! 

’Twas for this lost sheep of 
Thine 

Thou Thy glory didst resign: 

Satest wearied seeking me ; 

Sufferedst upon the tree : 

Let not vain Thy labour be. 
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Juste Judex ultionis, 

Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 



Ingemisco tamquam reus : 
Culpa rubet vultus meus : 
Supplicanti parce, Deus. 



Qui Mariam absolvisti, 

Et latronem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 



Preces meae non sunt dignae : 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum praesta, 
Et ab hoedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 



Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis, 
Voca me cum benedictis. 



Oro supplex et acclinis, 
Cor contritum quasi cinis : 
Gere 9uram mei fipis. 



the Dead. 277 

Judge of Justice, hear my 
prayer ! 

Spare me, Lord, in mercy 
spare ! 

Ere the reckoning day appear. 

Lo! Thy gracious face I seek ; 

Shame and grief are on my 
cheek ; 

Sighs and tears my sorrow 
speak. 

Thou didst Mary’s guilt for* 
give; 

Didst the dying thief receive; 

Hence doth hope within me 
live. 

Worthless are my prayers, I 
know ; 

Yet, oh, cause me not to go 

Into everlasting woe. 

Sever’d from the guilty band, 

Make me with Thy sheep to 
stand, 

Placing me on Thy right 
hand. 

When the curs’d in anguish 
flee 

Into flames of misery ; 

With the blest then call Thou 
me. 

Suppliant in the dust I lie ; 

My heart a cinder, crush’d 
and dry ; 

Help me, Lord, when death 
is nigh. 
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Lacrymosa dies ilia. 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 
Huic ergo parce, Deus : 



Pie Jesu Domine, 

Dona eis requiem. 

Amen. 



Full of tears, and full of 
dread, 

Is the day that wakes the 
dead, 

Calling all, with solemn blast, 

From the ashes of the past. 

Lord of mercy ! Jesu blest ! 

Grant the faithful light and 
rest. Amen. 



Offertory. 



Domine Jesu Christe, 
Rex gloriae, libera animas 
omnium fidelium defuncto- 
rum de poenis inferni, et 
de profundo lacu : libera 
eas de ore leonis, ne ab- 
sorbeat eas tartarus, ne 
cadant in obscurum : sed 
signifer sanctus Michael 
repraesentet eas in lucem 
sanctam : * quam olim 

Abrahae promisisti, et se- 
mini ejus. Hostias et 
preces tibi, Domine, laudis 
offerimus : tu suscipe pro 
animabus illis, quarum ho- 
die memoriam facimus : 
fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. * Quam, 
&c. 



Lord Jesus Christ, King 
of glory, deliver the souls of 
all the faithful departed 
from the pains of Hell, and 
from the deep pit : deliver 
them from the lion’s mouth, 
lest Hell swallow them up, 
lest they fall into darkness : 
and let the standard-bearer, 
St. Michael, bring them into 
the holy light : * which Thou 
romisedst of old to Abra- 
am and to his seed. We 
offer thee, O Lord, a Sacri- 
fice of praise and prayers: 
accept them in behalf of the 
souls we commemorate this 
day; and make them pass, 
O Lord, from death to life. 
* Which, &c. 



Communion. 

Lux aeterna luceat eis, Let eternal light shine on 
Domine, cum sanctis tuis them, O Lord, * with Thy 
in aeternum, quia pius es. saints for ever : for Thou art 
Requiem aeternam dona merciful, y. Grant them, 
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eis, Domine : et lux per- O Lord, eternal rest : and 
petua luceat eis. Cum let perpetual light shine on 
sanctis tuis in aeternum, them. * With Thy saints, &c. 
quia pius es. 

Post Communion. 



FOR BISHOPS OR PRIESTS. 



Prosit, quaesumus Do- 
mine, animabus famulorum 
tuorum pontificum, [seu 
sacerdotum) misericordiae 
tuae implorata clementia : 
ut ejus, in quo sperave- 
rant et crediderunt, aeter- 
num capiant, te miserante, 
consortium. Per Dominum. 



Grant, we beseech Thee, 
O Lord, by Thy merciful 
clemency, which we have 
implored on behalf of the 
souls of Thy servants, 
bishops (or priests), that by 
Thy mercy they may eter- 
nally enjoy Thy presence, in 
Whom they have hoped and 
believed. Through, &c. 



FOR BRETHREN, RELATIONS, AND BENEFACTORS. 



Praesta, quaesumus, omni- 
potens et misericors Deus : 
ut animae fratrum, propin- 
quorum, et benefactorum 
nostrorum, pro quibus hoc 
sacrificium laudis tuae ob- 
tulimus majestati : per hu- 
jus virtutem sacramenti a 
peccatis omnibus expiatae, 
lucis perpetuae, te mise- 
rante, recipiant beatitudi- 
nem. 



Grant, we beseech Thee, 
O almighty and merciful 
God, that the souls of our 
brethren, relations, and bene- 
factors, for whom we have 
offered this sacrifice to Thy 
Majesty, being, by virtue of 
these Mysteries, purified from 
all sin, may, through Thy 
mercy, receive the blessing 
of perpetual light. Through, 
&c. 
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HYMNS, &c. 



TE DEUM. 

Te Deum lauddmus: * te Ddminum confi- 
temur. 

Te aeternum Patrem * omnis terra venerdtur. 

Tibi omnes Angeli, * tibi Coeli, et univdrsae 
Potestates, 

Tibi Cherubim et Seraphim, * incessdbili voce 
procldmant : 

Sanctus, sanctus, sanctus * Ddminus Deus 
Sdbaoth ; 

Pleni sunt coeli et terra, * majestdtis gldriae 
tuse. 

Te gloridsus * Apostoldrum chorus. 

Te Prophetdrum * lauddbilis ndmerus. 

Te Mdrtyrum candiddtus * laudat exercitus. 

Te per orbem terrdrum * sancta confitetur 
Ecclesia. 

Patrem * immensae majestdtis. 

Venerdndum tuum verum * et dnicum Filium, 

Sanctum quoque * Pardclitum Spiritum, 

Tu Rex gldriae,* Christe. 
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Tu Patris * sempiternus es Filius. 

Tu ad liberandum susceptiirus hdminem, * 
non horruisti Virginis dterura. 

Tu devicto mortis aciileo, * aperuisti creddn- 
tibus regna cceldrum. 

Tu ad ddxteram Dei sedes, * in gl6ria Patris. 

Judex crdderis * esse ventiirus. 

Te ergo quaesumus, tuis fdmulis subveni, * 
quos pretidso Sdnguine redemisti. 

Sterna fac cum Sanctis tuis * in gldria 
numerdri. 

Salvum fac pdpulum tuum, Domine, * et 
bdnedic haereditdti tuae. 

Et rege eos, * et extdlle illos usque in aeter- 
num. 

Per singulos dies * benedicimus te. 

Et lauddmus nomen tuum in saeculum, * et 
in saeculum saeculi. 

Digndre, Ddmine, die isto, * sine peccdto 
nos custodire. 

Miserdre nostri, Ddmine, * miserere nostri. 

Fiat misericdrdia, Ddmine, super nos : * 
quemddmodum sperdvimus in te. 

In te, Ddmine, speravi ; * non confiindar in 
aeternum. 

Benedictus es, Ddmine Deus, Patrum 
nostrdrum. 

ty. Et lauddbilis, et gloridsus in saecula. 

y. Benedicdmus Patrem, et Filium, cum 
Sancto Spiritu, 
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ty. Laudamus et superexaltamus eum in 
saecula. 

y. Benedictus es, Ddmine Deus, in firma- 
mento coeli. 

ty. Et laudabilis, et gloridsus, et superex- 
altatus in saecula, 
y. Benedic, dnima mea, Ddmino. 
ty. Et noli oblivisci omnes retributidnes ejus, 
y. Ddmine, exdudi oratidnem meam, 
ty. Et clamor meus ad te veniat 
y. Ddminus vobiscum. 

J%. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

Deus, cujus misericdrdiae non est numerus, 
et bonitatis infinitus est thesaurus: piissimae 
Majestati tuae pro colldtis donis grdtias agimus, 
tuam semper clementiam exordntes; ut qui 
petentibus postuldta concddis, edsdem non 
ddserens, ad praemia futdra dispdnas. 

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus 
illustratidne docuisti: da nobis in eddem Spiritu 
recta sdpere, et de ejus semper consolatione 
gaudere. 

Deus, qui neminem in te sperdntem nimium 
affligi permittis, sed pium precibus praestas 
auditum : pro postulatidnibus nostris votisque 
suscdptis grdtias dgimus, te piissime depre* 
cdntes, ut a cunctis semper munidmur advOrsis. 
Per Christum Ddminum nostrum, 
ty. Amen. 
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VENI, CREATOR. 

Veni, Credtor Spiritus, 
Mentes tudrura visita, 
Imple supdrna gratia, 

Quae tu credsti, pectora. 

Qui diceris Pardclitus, 
Altissimi donum Dei, 

Fons vivus, ignis, chdritas, 
Et spiritalis dnctio. 

Tu septifbrmis mdnere, 
Digitus patdrnae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermdne ditans gdttura. 

Accdnde lumen sensibus, 
Infdnde amdrem cdrdibus, 
Infirma nostri cdrporis 
Virtiite firmans pdrpeti. 

Hostem repdllas longius, 
Pacdmque dones prdtinus, 
Ductdre sic te praevio, 
Vitdmus omne ndxium. 

Per te scidmus da Patrem, 
Noscdmus atque Filium, 
Teque utridsque Spiritum 
Creddmus omni tdmpore. 
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Veni Sancte Spiritus . 

Deo Patri sit gldria, 

Ejusque soli Filio 
Cum Spiritu Paraclito, 

Nunc, et per omne saeculum. 

In Paschal time is said: 

Deo Patri sit gldria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrdxit, ac Paraclito, 

In saeculdrum saecula. Amen. 

VENI SANCTE SPIRITUS. 

Veni Sdncte Spiritus, 

Et emitte ccelitiis 
Lucis tuae rddium. 

Veni, pater pauperum, 

Veni, dator mrinerum, 

Veni, lumen cordium. 

Consolator dptime, 

Dulcis hospes inimae, 

Dulce refrigerium. 

In labdre requies, 

In aestu temperies, 

In fletu solatium. 

O Lux beatissima ! 

Reple cordis intima 
Tudrum fiddlium. 

Sine tuo numine, 

Nihil est in hdmine, 

Nihil est inndxium. 
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Lava quod est sdrdidum, 

Riga quod est aridum, 

Sana quod est saucium. 

Flecte quod est rigidum, 

Fove quod est frigidum, 

Rege quod est devium. 

Da tuis fidelibus, 

In te confidentibus, 

Sacrum septendrium. 

Da virtiitis meritum, 

Da sallitis exitum, 

Da perenne gaudium. Amen. 

y. Emftte Spiritum tuum, et creabuntur. 

ty. Et renovabis fdciem terrae. 

Oremus. 

Deus, qui corda fidelium sancti Spiritus illus- 
tratione docuisti; da nobis in eddem Spiritu 
recta sdpere, et de ejus semper consolatidne 
gaudere. Per Christum Ddminum nostrum. 

R. Amen. 



STABAT MATER. 

Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrymosa, 
Dum penddbat Filius. 
Cujus dnimam gemdntem, 
Contristatam, et dolentem, 
Pertransivit gladius. 
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O quam tristis, et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti ! 

Quae moerdbat, et doldbat, 

Pia Mater dum viddbat 
Nati poenas inclyti. 

Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio ? 

Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolantem cum Filio? 

Pro peccdtis suae gentis, 

Vidit Jesum in tormentis, 

Et flagellis sdbditum. 

Vidit suum dulcem Natum 
Moriendo desoldtum, 

Dum emisit spiritum. 

Eja, Mater, fons amdris, 

Me sentire vim doldris 
Fac, ut tecum lrigeam. 

Fac, ut drdeat cor meum 
In amdndo Christum Deum, 
Ut sibi compldceam. 

Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo vdlide. 

Tui Nati vulnerdti, 

Tam digndti pro me pati, 
Poenas mecum divide. 
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Fac me tecum pie flere, 

Crucifixo condolere, 

Donec ego vixero. 

Juxta crucem tecum stare, 

Et me tibi socidre, 

In planctu desidero. 

Virgo virginum praeclara, 

Mihi jam non sis amdra, 

Fac me tecum pldngere. 

Fac ut portem Christi mortem, 
Passidnis fac consdrtem, 

Et plagas recdlere. 

Fac me plagis vulnerdri, 

Fac me cruce inebridri, 

Et crudre Filii. 

Flammis ne urar succdnsus 
Per te, Virgo, sim defdnsus 
In die judicii. 

Christe, cura sit hinc exire, 

Da per Matrem me venire 
Ad palmam victdriae. 

Quando corpus moridtur, 

Fac ut dnimae dondtur 
Paradisi gldria. Amen. 

y. Ora pro nobis, Virgo dolorosissima. 

ty. Ut digni efficidmur promissidnibus Christi. 

Ordmus. 

Deus, in cujus passidne, secdndum Simednis 
prophetiam, dulcissimam dnimam gloridsae Vir- 
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ginis et Matris Mariae doloris glddius pertran- 
sivit : concade propitius ; ut qui Transfixionem 
ejus et passionem venerdndo recolimus, gloriosis 
maritis et precibus omnium Sanctdrum cruci 
fideliter astdntium intercedentibus, passidnis tuae 
effectum felicem consequimur. Qui vivis. Amen. 



PANGE LINGUA. 

Pange lingua, gloridsi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretidsi, 
Quem in mundi pretium, 
Fructus ventris generdsi, 
Rex effudit Gentium. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta virgine, 

Et in mundo conversatus, 
Sparso verbi semine, 

Sui moras incolatus 
Miro clausit drdine. 

In suprdmae nocte coenae. 
Recrimbens cum frdtribus, 
Observita lege plene, 
Cibis in legilibus, 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis minibus. 
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Verbum caro panem verum 
Verbo carnem Afficit : 

Fitque sanguis Christi merum, 
Et si sensus deficit : 

Ad firmdndum cor sincerum 
Sola fides siifficit. 

Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui : 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui : 

Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 

Genitdri, Genitdque, 

Laus et jubildtio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio : 

Procedenti ab utrdque, 

Compar sit lauddtio. Arnen. 



O SALUTARIS. 

O Salutdris Hdstia, 

Quae coeli pandis dstiura : 

Bella premunt hostilia, 

Da robur, fer auxilium. 

Uni trindque Ddmino 
Sit sempiterna gldria, 

Qui vitam sine termino 
Nobis doriet in pdtria. Arnen* 
T 
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THE LITANY OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Kyrie, eldison. 

Christe, eldison. 

Kyrie, eldison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exdudi nos. 

Pater de coelis Deus, miserere nobis. 

Fili Redemptor mundi Deus, miserdre nobis. 
Spiritus sancte Deus, miserare nobis. 

Sancta Trinitas, unus Deus, miserare nobis. 
Sancta Maria, ora pro nobis. 

Sancta Dei Gdnitrix, 

Sancta Virgo Virginum, 

Mater Christi, 

Mater divinae grdtiae, 

Mater purissima, 

Mater castissima, 

Mater invioldta, 

Mater intemerata, 

Mater amdbilis, 

Mater admirdbilis, 

Mater Creatdris, 

Mater Salvatdris, 

Virgo prudentlssima, 

Virgo venerdnda, 

Virgo praedicdnda, 

Virgo potens, 
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Virgo clemens, 

Virgo fidelis, 

Spdculiim justitiae, 

Sedes sapientiae, 

Causa nostrae laetitiae, 

Vas spiritudle, 

Vas honorabile, 

Vas insigne devotionis, 

Rosa mystica, 

Turris Davidica, 

Turris ebdrnea, 

Domus aurea, 

Foederis arca, O 

Janua coeli, 8 

Stella matutina, 

Salus infirmdrum, ® 

Refugium peccatorum, o, 

Consoldtrix afflictdrum, Si* 

Auxilium Christianorum, 

Regina Angeldrum, 

Regina Patriarcharum, 

Regina Prophetdrum, 

Regina Apostolorum, 

Regina Martyrum, 

Regina Confessdrum, 

Regina Virginum, 

Regina Sanctdrum dmnium, 

Regina sine labe origindli concepta, 

Regina Sacratissimi Rosdrii, 

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi, parce nobis, 
Ddmine. 
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Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, 
Ddmine. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere 
nobis. 

Christe, audi nos. 

Christe, ex&udi nos. 

Ani. Sub tuum praesidium confligimus, sancta 
Dei Genitrix : nostras deprecatidnes ne despfcias 
in necessitatibus nostris : sed a periculis cunctis 
libera nos semper, Virgo gloriosa et benedicta, 
y. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 

E7. Ut digni efficidmur promissionibus Christi. 

Oramus. 

Defende, quaesumus, Ddmine, bedta Maria 
semper virgine intercedente, istam ab omni ad- 
versitdte familiam : et toto corde tibi prostratam, 
ab hostium propitius tuere clementer insidiis. 
Per Christum Ddminum nostrum. Amen. 



TANTUM ERGO. 

Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui : 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui ; 

Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 
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Genitdri, Genitdque 
Laus et jubildtio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio : 

Procedenti ab utrdque 

Compar sit lauddtio. Amen. 

y. Panem de coelo praestitisti eis. 

ty. Omne delectamentum in se habentem. 

During Paschal time, and the octave of Corpus 
Christi ', add Alleluia. 

Oremus. 

Deus, qui nobis sub Sacramento mirdbili, 
passidnis tuae memoriam reliquisti : tribue, quae- 
sumus ; ita nos Cdrporis et Sdnguinis tui sacra 
mysteria venerdri, ut redemptidnis tuae fructum 
in nobis jiigiter sentidmus. Qui vivis et regnas 
in saecula saeculorum, 
ty. Amen. 



ADOREMUS IN AETERNUM. 

Adordinus .in aeternum Sanctissimum Sacra- 
mentum. 

Psalm cxvL 

Lauddte Ddminum, omnes gentes : * lauddte 
eum, omnes pdpuli. 

Qudniam confirmdta est super nos, miseri- 
cdrdia ejus : * et veritas Ddmini manet in aeter- 
num. 
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Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in saecula saeculdrum. A men. 

Adoramus in aeternum Sanctissimum Sacra- 
mentum. 



DIVINE PRAISES. 

Blessed be God. 

Blessed be His holy Name. 

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man. 
Blessed be the Name of Jesus. 

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of 
the Altar. 

Blessed be the great Mother of God, Mary most 
holy. 

Blessed be her holy and Immaculate Conception. 
Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother. 
Blessed be God in His Angels and in His Saints. 



ANIMA CHRISTI. 

Anima Christi, sanctifica me. 
Corpus Christi, salva me. 
Sanguis Christi, inebria me. 
Aqua Uteris Christi, lava me. 
Pdssio Christi, confdrta me. 

O Bone Jesu, exdudi me. 

Intra vulnerd tua abscdnde me. 
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Ne permittas me separdri \ te. 

Ab hoste maligno defende me. 

In hora mortis meae voca me. 

Et jube me venire ad te. 

Ut cum Sanctis tuis laudem te. 

In saecula saeculorum. Arnen. 

(Cardinal Newmans translation .) 

Soul of Christ be my sanctification. 

Body of Christ be my salvation. 

Blood of Christ fill all my veins. 

Water of Chrises side wash out my stains. 
Passion of Christ my comfort be, 

O Good Jesu listen to me. 

In Thy Wounds I fain would hide, 

Ne’er to be parted from Thy side. 

Guard me should the foe assail me, 

Call me when my life shall fail me ; 

Bid me come to Thee above, 

With Thy Saints to sing Thy love, 

World without end. Amen. 



THE ANGELUS. ' 

y. Angelus Ddmini nuntiavit Mariae. 

Bj. Et concepit de Spiritu Sancto. 

Ave, Maria, gratia plena, Ddminus t£cum ; 
benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus 
ventris tui, Jesus. Sancta Maria, mater Dei, ora 
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pro nobis peccatdribus, nunc et in hora mortis 
nostrae. Amen. 
y. Ecce ancilla Domini 
I$r. Fiat mihi seciindum verbum tuum. 

Ave, Maria, &c. 

y. Et Verbum caro factum est 

ty. Et habitdvit in nobis. 

Ave, Maria, &c. 

y . Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix. 

T%. Ut digni efficidmur promissidnibus Christi. 

Ordmus. 

Grdtiam tuam, quaesumus, Ddmine, mdntibus 
nostris infiinde ; ut qui, Angelo nuntidnte, 
Christi Filii tui incamatidnem cogndvimus, per 
passidnem ejus et crucem ad resurrectidnis 
gldriam perducimur; per eiimdem Christum 
Ddminum nostrum. Amen. 

During Paschal fime, instead of the above, the 
following is said: 

REGINA CCELI. 

Regina Coeli, laetare ! alleluia. 

Quia quem meruisti portare ; alleluia. 
Resurrdxit sicut dixit ; alleliiia. 

Ora pro nobis Deum ; alleliiia. 

y. Gaude et laetdre, Virgo Marfa ; alleliiia. 
ty. Qufa surrdxit Ddminus vere : alleliiia. 
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Ordmus. 

Deus, qui per resurrectidnem Filii tui Dd- 
mini nostri Jesu Christi mundum laetificare 
dign&tus es; praesta, quaesumus, ut per ejus 
Genitricem Virginem Mariam perpdtuae capia- 
mus gdudia vitae. Per eumdem Christum, &c. 

ty. Amen. 

y. Divinum auxilium mdneat semper nobis- 
cura. 

ty. Arnen. 

J. Fiddlium animae per misericdrdiam Dei 
requiescant in pace. 

ty. Amen. 



MAGNIFICAT. 
See page 304. 



MISERERE. 
See page 341. 



DIES IRJE. 
See page 275. 



DE PROFUNDIS. 
See page 355. 



Digitized by Google 




OFFICE OF THE DEAD. 



On All Souls’ day , at burials, and 
{on some anniversaries) the Office is said 
entirely : viz., the nine Lessons and the 
whole Antiphons both before and after 
each Psalm. Then only one Collect is 
said at Vespers and Lauds, and Lauda 
dnima and De profundis are omitted. 
On other occasions the Office is said as 
follows. 



VESPERS. 

Ant. Placebo Ddmino. 

Psalm 1 1 4. 

D I LEX I, qudniam exdudiet D6mi- 
nus * vocem oratidnis mese. 
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2. Quia inclindvit aurem suam mihi : * 
et in diebus meis invocdbo. 

3. Circumdederunt me doldres mor- 
tis:* et pericula inferni invenerunt me 

4- Tribulatidnem et doldrem inveni : 
w et nomen D6mini invocdvi. 

5. O D6mine, libera dnimam meam : 
* misericors Ddminus, et justus, et 
Deus noster miseratur. 

6. Custddiens pdrvulos Ddminus : * 
humilidtus sum, et liberdvit me. 

7. Convertere, dnima mea, in requiem 
tuam : * quia Ddminus benefecit tibi. 

8. Quia eripuit dnimam meam de 
morte : * 6culos meos a Mcrymis, 
pedes meos a lapsu. 

9. Placebo Ddmino * in regione 
vivdrum. 

Requiem aeternam * dona eis, Dd- 
mine. 

Et lux perpetua * Idceat eis. 

Ant. Placebo Ddmino in regidne 
vivdrum. 

Ant. Hei mihi, Ddmine. 
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Psalm 1 1 9. 

AD D6minum cum tribuldrer cla- 
■t\. mdvi : * et exaudivit me. 

2. Ddmine, libera dnimam meam a 
ldbiis iniquis, * et a lingua doldsa. 

3. Quid detur tibi, aut quid appo- 
nitur tibi * ad linguam doldsam ? 

4. Sagittae potantis acutae, * cum 
carbdnibus desolatdriis. 

5. Heu mihi, quia incoldtus meus 
prolongdtus est : habitdvi cum habi- 
tdntibus Cedar : * multum Incola fuit 
dnima mea. 

6. Cum his qui oderunt pacem, eram 
pacificus : * cum loquebar illis, impug- 
ndbant me gratis. 

Requiem aeternam. 

Ant. Hei mihi, Ddmine, quia inco- 
ldtus meus prolongdtus est. 

Ant. Dominus custddit te. 

Psalm 120. 

L EVAVI dculos meos in montes, * 
unde veniet auxilium mihi. 
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2. Auxilium meum a Domino, * qui 
fecit coelum et terram. 

3. Non det in commotionem pedem 
tuum : * neque dormitet qui custodit 
te. 

4. Ecce non dormitdbit, neque d6r- 
miet, * qui custodit Israel 

5. Ddminus custodit te, Dominus 
protectio tua * super manum dexteram 
tuam. 

6. Per diem sol non uret te : * 
neque luna per noctem. 

7. Dominus custddit te ab omni 
malo : * custddiat animam tuam D6- 
minus. 

8. Ddminus custodiat introitum tu* 
um, et Exitum tuum : * ex hoc nunc, 
et usque in saeculum. 

Requiem aetdmam. 

Ant. Dominus custodit te ab omni 
malo : custddiat dnimam tuam D6- 
minus. 

Ant, Si iniquitates. 
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Psalm 129. 

D E profundis clamdvi ad te, 
Ddmine : * Ddmine, exdudi 
vocem meam. 

2. Fiant aures tuse intendentes, * in 
vocem deprecatidnis mese. 

3. Si iniquitdtes observdveris, Do- 
mine : * Ddmine, quis sustindbit ? 

4. Quia apud te propitidtio est : * 
et propter legem tuam sustinui te, 
Domine. 

5. Sustinuit dnima mea in verbo 
ejus:*sperdvit dnima mea in Domino. 

6. A custddia matutina usque ad 
noctem, * speret Israel in Ddmino. 

7. Quia apud Dominum misericdr- 
dia : * et copidsa apud eum redemp- 
tio. 

8. Et ipse rddimet Israel, * ex om- 
nibus iniquitdtibus ejus. 

Rdquiem setdrnam. 

Ant. Si iniquitdtes observdveris, 
Ddmine ; Ddmine, quis sustindbit ? 
Ant. Opera. 
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Psalm 137. 

C ONFITEBOR tibi, Ddmine, in 
toto corde meo, * qudniam au- 
disti verba oris mei. 

2. In conspectu angeldrum psallam 
tibi : * adordbo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor ndmini tuo. 

3. Super misericdrdia tua et veritdte 
tua ; * qudniam magnificdsti super 
omne nomen sanctum tuum. 

4. In quaciimque die invocdvero te, 
exdudi me : * multiplicdbis in dnima 
mea virtutem. 

5. Confitedntur tibi, D6mine, omnes 
reges terrae ; * quia audierunt dmnia 
verba oris tui. 

6. Et cantent in viis Ddmini, * 
qudniam magna est gldria Ddmini. 

7. Qudniam excelsus Dominus, et 
humilia respicit, * et alta a longe 
cogndscit. 

8. Si ambuldvero in medio tribulatid- 
nis, vivificdbis me, * et super iram ini- 
micdrum medrum extendisti manum 
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tuam, et salvum me fecit dextera 
tua. 

9. Ddminus retribuet pro me : 
D6mine, misericordia tua in saeculum : 
6pera mdnuum tudrum ne despicias. 
Riquiem aetdrnam. 

Ant. Opera mdnuum tudrum, D6- 
mine, ne despicias. 

V. Audivi vocem de coelo dicentem 
mihi : 

K/. Beati mortui qui in Domino mo- 
riuntur. 

Ant. Omne. 



Canticle of the B. Virgin 
(St. Luke i.). 

M agnificat * dnima mea 

Ddminum : 

2. Et exultdvit spiritus meus : * m 
Deo salutdri meo. 

3. Quia respexit humilitdtem ancilis 
suae : * ecce enim ex hoc bedtam me 
dicent omnes generatidnes. 
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4. Quia fecit mihi magna qui potens 
est : * et sanctum nomen ejus. 

5- Et miseric6rdia ejus a progenie 
in progenies * timentibus eum. 

6 . Fecit potentiam in brdchio suo : 
* dispersit superbos mente cordis sui. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et 
exaltdvit humiles. 

8 . Esurientes implevit bonis : * et 
divites dimisit indnes. 

9. Suscepit Israel puerum suum, * 
recordatus misericdrdiae suae. 

10. Sicut locdtus est ad patres nos- 
tros, * Abraham, et semini ejus in 
saecula. 

Requiem aeternam. 

Ant. Omne quod dat mihi Pater, 
ad me veniet ; et eum qui venit ad 
me, non ejiciam foras. 

The following prayers are to be said 
kneeling: Pater noster, etc. in secret. 

IU. Et ne nos inducas in tentatid- 
nem. 

R7. Sed libera nos a malo. 

u 
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This Psalm is omitted on All Souls’ 
day, at burials and on anniversaries , 
and when the whole Office is said. 

Psalm 145. 

L AUDA, dnima mea, Dominum, lau- 
dabo D6minum in vita mea:* 
psallam Deo meo qudmdiu fuero. 

2. Nolite confidere in principibus:* 
in filiis hominum, in quibus non est 
salus. 

3. Exibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam : * in illa die peribunt 
omnes cogitatidnes eorum. 

4. Bedtus, cujus Deus Jacob adjutor 
ejus, spes ejus in Ddmino Deo ipsius : 
* qui fecit coelum et terram, mare, et 
omnia quae in eis sunt. 

5. Qui custodit veritdtem in saecu- 
lum, facit judicium injuriam patienti- 
bus : * dat escam esuridntibus. 

6. Ddminus solvit compeditos : * 
Ddminus illdminat caecos. 

7. Ddminus drigit elisos,* Ddminus 
diligit justos. 
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8 . D 6 minus custddit ddvenas, pupfl- 
lum et viduam susdpiet : * et vias 
peccatdrum disperdet. 

9. Regndbit Dominus in saecula, 
Deus tuus, Sion : * in generatidnem et 
generatidnem. 

Rdquiem aetdrnam * dona eis, Dd- 
mine. 

Et lux perpetua * ldceat eis. 

U . A porta inferi. 

R/. Erue, Ddmine, dnimas edrum. 

U . Requidscant in pace. 

R7. Amen. 

U. Ddmine, exdudi oratidnem meam. 
R/. Et clamor meus ad te vdniat. 

W ’. Ddminus vobiscum. 

R7. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

D EUS, qui inter apostdlicos sacer- 
ddtes, fdmulos tuos pontificdli, 
seu sacerdotdli, fecisti dignitdte vigdre : 
praesta, quaesumus ; ut edrum quoque 
perpdtuo aggregdntur consortio. 

Deus vdniae largitor, et humanae 
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saldtis amdtor, quaesumus clementiam 
tuam, ut nostrae congregatidnis fratres, 
propinquos, et benefactdres, qui ex 
hoc saeculo transierunt, bedta Maria 
semper Virgine intercedente cum dm- 
nibus sanctis tuis, ad perpetuae beati- 
tddinis consdrtium pervenire concedas. 

Fidelium, Deus, omnium Conditor 
et Redemptor, animdbus famuldrum 
famulardmque tudrum remissidnem 
cunctdrum tribue peccatdrum, ut in- 
dulgdntiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicatidnibus consequdntur; qui 
vivis et regnas in saecula saeculdrum. 

R7. Arnen. 

U. Requiem aeternam dona eis, 
Ddmine. 

R7. Et lux perpetua ldceat eis. 

y. Requiescant in pace. 

ty. Arnen. 

See the prayers after Lauds, page 358- 
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MATINS. 

The following Invitatorium is said 
only when the Office is of three Hoc- 
turns, otherwise it is omitted, and the 
Nocturn of the day is said, and then 
Lauds. 

Invitatorium. Regem, cui 6mnia 
vivunt. * Venite adoramus. 

Regem, cui 6mnia vivunt, venite 
adoramus. 



Psalm 94. 

V ENITE, exultdmus D6mino, jubi- 
lamus Deo salutdri nostro : prae- 
occupamus fdciem ejus in confessidne, 
et in psalmis jubilamus ei. 

Regem, cui <5mnia vivunt, venite 
adoramus. 

Qudniam Deus magnus D6minus, 
et rex magnus super omnes Deos, 
qudniam non repellet D6minus plebem 
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suam, quia in manu ejus sunt omnes 
fines terrae, et altitddines mdntium 
ipse cdnspicit. 

Venite adordmus. 

Qudniam ipsius est mare, et ipse 
fecit illud, et dridam fundaverunt 
manus ejus : venite adordmus, et pro- 
ciddmus ante Deum : ploramus coram 
D 6 mino, qui fecit nos, quia ipse est 
Ddminus Deus noster : nos autem 
pdpulus ejus, et oves pdscuae ejus. 

Regem, cui dmnia vivunt, venite 
adordmus. 

Hddie si vocem ejus audidritis, noli- 
te obdurdre corda vestra, sicut in exa- 
cerbatidne secdndum diem tentatidnis 
in desdrto : ubi tentavdrunt me patres 
vestri, probavdrunt, et viddrunt dpera 
mea. 

Venite adordmus. 

Quadraginta annis prdximus fui 
generatidni huic, et dixi : Semper hi 
errant corde : ipsi vero non cognove- 
runt vias meas, quibus jurdvi in ira 
mea, si introibunt jn rdquiem meam. 
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Regem, cui dmnia vivunt, venite 
adoramus. 

Requiem aeternam dona eis, Ddmi- 
ne : * et lux perpetua luceat eis. 

Venite adordmus. 

Regem, cui dmnia vivunt, venite 
adoramus. 

FIRST NOCTURN. 

For Mondays and Thursdays. 

Ant. Dirige. 

Psalm 5. 

V ERBA mea duribus pdrcipe, D6- 
mine, * intdllige clamdrem meum. 

2. Intende voci oratidnis meae, * Rex 
meus et Deus meus. 

3. Qudniam ad te ordbo : * Ddmine, 
mane exdudies vocem meam. 

4. Mane astdbo tibi, et viddbo; * qud- 
niam non Deus volens iniquitdtem tu 
es. 

5. Neque habitdbit juxta te malignus: 
* neque permandbunt injusti ante dcu- 
los tuos. 
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6. Odisti omnes qui operdntur iniqui- 
tdtem : * perdes omnes qui loquuntur 
menddcium. 

7. Virum sdnguinum et doldsum abo- 
mindbitur Ddminus : * ego autem in 
multitiidine misericdrdise tuse. 

8. Introibo in domum tuam : * ador- 
dbo ad templum sanctum tuum in ti- 
m6re tuo. 

9. Ddmine, deduc me in justitia tua: 
* propter inimicos meos dirige in con- 
spdctu tuo viam meam. 

10. Qudniam non est in ore edrum 
vdritas : * cor edrum vanum est. 

1 1. Sepulchrum patens est guttur e6- 
rum, linguis suis dolose agdbant : * 
judica illos Deus. 

12. Ddcidant a cogitatidnibus suis, 
secundum multitudinem impietdtumed- 
rum expelle eos, * quoniam irritave- 
runt te, Ddmine. 

1 3. Et laetdntur omnes qui sperant in 
te, * in aetdrnum exultdbunt : et habi- 
tdbis in eis. 

14. Et gloriabuntur in te omnes, qui 
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diligunt nomen tuum, * qudniam tu 
benedices justo. 

15. D6mine, ut scuto bonae voluntdtis 
tuae * corondsti nos. 

Requiem aeternam. 

Ant. Dirige, D6mine Deus meus, 
in conspectu tuo viam meam. 

Ant. Convertere, D6mine. 

Psalm 6. 

D OMINE, ne in furdre tuo drguas 
me: * neque in ira tua corri- 
pias me. 

2. Miserere mei, D6mine, qudniam 
infirmus sum : * sana me, D6mine, 
quoniam conturbdta sunt ossa mea. 

3. Et dnima mea turbdta est valde : * 
sed tu, D6mine, usquequo ? 

4. Convertere, Ddmine, et eripe ani- 
mam meam : * salvum me fac propter 
misericdrdiam tuam. 

5. Quoniam non est in morte qui me- 
mor sit tui : * in inferno autem quis 
confifebitur tibi ? 

6. Labordvi in gemitu meo, lavdbo 
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per singulas noctes lectum meum : * 14 - 
crymis meis stratum meum rigdbo. 

7. Turbdtus est a furore dculus me- 
us : * inveterdvi inter omnes inimicos 
meos. 

8. Discedite a me omnes qui operi- 
mini iniquitdtem ; * qudniam exaudivit 
Ddminus vocem fletus mei. 

9. Exaudivit Ddminus deprecati- 
6nem meam, * Ddminus orati6nem 
meam suscepit. 

10. Erubescant, et conturbantur ve- 
hementer omnes inimici mei : * conver- 
tdntur et erubescant valde velociter. 

Requiem aeternam. 

Ant. Convertere, Domine, et eripe 
dnimam meam : qudniam non est in 
morte qui memor sit tui. 

Ant. Nequdndo. 

Psalm 7. 

D OMINE Deus meus, in te spe- 
rdvi : * salvum me fac ex omnibus 
persequen tibus me et libera me. 

2, Nequdndo rdpiat ut leo dnimam 
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meam, * dum non est qui redimat, ne- 
que qui salvum fdciat. 

3. Ddmine Deus meus, si feci istud, * 
si est iniquitas in mdnibus meis. 

4. Si reddidi retribuentibus mihi 
mala, * decidam merito ab inimicis 
meis indnis. 

5. Persequitur inimicus dnimam me- 
am, et comprehendat, et concdlcet in 
terra vitam meam, * et gloriam meam 
in pulverem deducat. 

6. Exdrge Domine, in ira tua : * et 
exaltdre in finibus inimicdrum me6- 
rum. 

7. Et exurge, Ddmine Deus meus, 
in praecdpto quod manddsti : * et syna- 
g6ga populorum circumdabit te. 

8. Et propter hanc in altum regre- 
dere : * Ddminus judicat pdpulos. 

9. J ridica me, D6mine, secdndum jus- 
titiam meam, * et secundum innocen- 
tiam meam super me. 

10. Consumetur nequitia peccatorum, 
et diriges justum, * scrutans corda et 
renes, Deus, 
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11. Justum adjut6rium meum a D6- 
mino, * qui salvos facit rectos corde. 

1 2. Deus judex justus, fortis, et pd- 
tiens: * numquid irdscitur per singulos 
dies ? 

13. Nisi convdrsi fudritis, glddium 
suum vibrdbit * arcum suum tetendit, 
et pardvit illum. 

1 4. Et in eo pardvit vasa mortis, * sa- 
gittas suas ardentibus effecit. 

15. Ecce parturiit injustitiam : * con- 
cepit doldrem, et pdperit iniquitdtem. 

1 6. Lacum aperuit, et effddit eum : * 
et incidit in fdveam quam fecit 

1 7. Convertatur dolor ejus in caput 
ejus: * et in vdrticem ipsius iniquitas 
ejus descendet 

18. Confitdbor Ddmino secundum 
justitiam ejus: * et psallam nomini 
Ddmini Altissimi. 

Requiem setdrnam. 

Ani. Nequdndo rdpiat ut leo dni- 
mam meam; dum non est qui redimat, 
neque qui salvum fdciat. 
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y. A porta inferi. 

ty. Erue, D6mine, dnimas edrum. 

Pater noster, etc. in secret. 

I. Lesson (Job 7). 

P ARCE mihi, D6mine, nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, quia 
magnificas eum ? aut quid appdnis erga 
eum cor tuum ? Visitas eum diluculo, 
et subito probas illum. Usquequo non 
parcis mihi, nec dimittis me ut glutiam 
salivam meam ? Peccdvi, quid fdciam 
tibi, o custos hdminum ? quare posuisti 
me contrdrium tibi et factus sum mihi- 
metipsi gravis? Cur non tollis pec- 
citum meum, et quare non aufers 
iniquitdtem meam ? Ecce nunc in 
pulvere ddrmiam : et si mane me 
quaesieris, non subsistam. 

R7. Credo quod Redemptor meus 
vivit; et in novissimo die de terra 
surrectdrus sum. * Et in carne mea 
viddbo Deum Salvatdrem meum. 

V. Quem visdrus sum ego ipse, et 
non dlius, et dculi mei conspectdri 



Digitized by Google 




3 18 Office of the Dead. 

sunt, * Et in carne mea videbo Deum 
Salvatorem meum. 

II. Lesson (Job io). 

T yEDET dnimam meam vitae meae, 
dimittam advdrsum me eldquium 
meum, loquar in amarittidine dnimae 
meae. Dicam Deo: Noli me condem- 
ndre : indica mihi cur me ita judices. 
Numquid bonum tibi viddtur si calum- 
niaris me, et opprimas me opus ma- 
nuum tudrum, et consilium impidrum 
ddjuves ? Numquid 6 culi cdrnei tibi 
sunt ; aut sicut videt homo, et tu vi- 
ddbis ? Numquid sicut dies hdminis 
dies tui, et anni tui sicut humdna sunt 
tempora, ut quaeras iniquitdtem meam, 
et peccdtum meam scrutdris ? Et scias 
quia nihil impium fdcerim, cum sit ne- 
mo qui de manu tua possit eruere. 

R7. Qui Ldzarum resuscitdsti a 
monumento foetidum. * Tu eis, D 6 - 
mine, dona rdquiem, et locum indul- 
gentiae. 
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S. Qui venturus es judicdre vivos 
et mortuos, et saeculum per ignem. Tu 
eis, D6mine, dona requiem, et locum 
indulgentiae. 



III. Lesson (Job 10). 

M ANUS tuae fecerunt me, et plas- 
maverunt me totum in circiiitu : 
et sic repente praecipitas me? Me- 
mento, quaeso, quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reddces me. Nonne 
sicut lac mulsisti me, et sicut cdseum 
me coaguldsti ? Pelle et cdrnibus ves- 
tisti me; dssibus et nervis compegisti 
me. Vitam et misericordiam tribuisti 
mihi, et visitdtio tua custodivit spiritum 
meum. 

R}. D6mine quando veneris judicdre 
terram ; ubi me abscdndam a vultu 
irae tuae : * Quia peccavi nimis in vita 
mea. 

V. Commissa mea pavesco, et ante 
te erubesco : dum veneris judicdre, 
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noli me condemndre. * Quia peccavi 
nimis in vita mea. 

V. Requiem aeternam dona eis, 
D6mine : et lux perpetua luceat eis. 
* Quia peccdvi nimis in vita mea. 

Then Lauds are said, page 341. 

SECOND NOCTURN. 

For Tuesdays and Fridays. 

Ant. In loco pdscuae. 

Psalm 22. 

D OMINUS regit me, et nihil 
mihi dderit : * in loco pdscuae 
ibi me collocdvit. 

2. Super aquam refectidnis educdvit 
me : * dnimam meam convdrtit. 

3. Deddxit me super sdmitas justitiae, 
* propter nomen suum. 

4. Nam et si ambuldvero in mddio 
umbrae mortis, non tirndbo mala : * qud- 
niam tu mecum es. 

5. Virga tua et bdculus tuus, * ipsa 
me consoldta sunt. 
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6. Pardsti in conspectu meo mensam, 

* adversus eos qui tribulant me. 

7. Impingudsti in 61 eo caput meum : 

* et calix meus inebrians, quam prae- 
cldrus est ! 

* 8. Et misericdrdia tua subsequetur 
me : * omnibus didbus vitae meae. 

9. Et ut inhdbitem in domo D6mini, 

* in longitddinem didrum. 

RUquiem aetdrnam. 

Ant. In loco pascuae ibi me collo- 
cdvit 

Ant. Delicta. 

Psalm 24. 

AD te, Ddmine, levdvi dnimam me- 
am ; * Deus meus, in te con- 
fido non erubdscam. 

2. Neque irrideant me inimici mei ; * 
etenim universi qui sdstinent te, non 
confundantur. 

3« Confunddntur omnes iniqua agen- 
tes * supervdcue. 

4» Vias tuas, D6mine, demdnstra mi- 
hi : * et sUmitas tuas Udoce me. 
v 
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5. Dirige me in veritdte tua, et doce 
me : * quia tu es Deus Sal vitor meus, 
et te sustinui tota die. 

6. Reminiscere miseratidnum tui- 
rum, Ddmine, * et misericordiirum tui- 
rum, quae a saeculo sunt. 

7. Delicta juventdtis meae, * etigno- 
rintias meas ne memineris. 

8. Secdndum misericdrdiam tuam 
memdnto mei, tu : * propter bonititem 
tuam, Ddmine. 

9. Dulcis et rectus Ddminus : * prop- 
ter hoc legem dabit delinquentibus in 
via. 

10. Diriget mansudtos in judicio : * 
docebit mites vias suas. 

11. Universae viae Ddmini, miseri- 
cdrdia et veritas, * requirentibus testa- 
mentum ejus, et testimdnia ejus. 

12. Propter nomen tuum, Ddmine, 
propitiiberis peccito meo : * multum 
est enim. 

13 Quis est homo qui timet D6mi- 
num ? * legem stituit ei in via, quam 

elegit 
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14. Anima ejus in bonis demord- 
bitur : * et semen ejus hsereditdbit 
terram. 

15. Firmamentum est Ddminus ti- 
mentibus eum : * et testamentum ipsius 
ut manifestetur illis. 

1 6. Oculi mei semper ad D6minum : 

* qudniam ipse evellet de Idqueo 
pedes meos. 

1 7. Rdspice in me, et miserere mei : 

* quia unicus et pauper sum ego. 

18. Tribulatidnes cordis mei multi- 
plicdtae sunt : * de necessitdtibus meis 
erue me. 

1 9. Vide humilitdtem meam, et lab6- 
rem meam : * et dimitte universa delicta 
mea. 

20. Respice inimicos meos, qudniam 
multiplicdti sunt, * et 6dio iniquo ode- 
runt me. 

21. Custddi animam meam, et erue 
me : * non erubescam, qudniam sperdvi 
in te. 

22. Innocentes et recti adhaeserunt 
mihi : * quia sustinui te. 
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23. Libera, Deus, Israel * ex 6mni- 
bus tribulatidnibus suis. 

Requiem aeternam. 

Ant. Delicta juventiitis meae, et 
ignordntias meas ne memineris. Do- 
mine. 

Ant. Credo videre. 

Psalm 26. 

D OMINUS illumindtio mea, et 
salus mea, * quern timebo ? 

2. Ddminus protector vitae meae ; * a 
quo trepiddbo ? 

3. Dum apprdpiant super me nocen- 
tes, * ut edant carnes meas. 

4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi 
infirmdti sunt, et ceciderunt 

5. Si consistant adversum me castra, 
* non timebit cor meum. 

6. Si exurgat adversum me praelium, 
* in hoc ego sperdbo. 

7. Unam petii a D6mino, hanc requi- 
ram, * ut inhdbitem in domo Ddmini 
dmnibus diebus vitae meae : 
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8. Ut videam voluptdtem Ddmini, * 
et visitem templum ejus. 

9. Qudniam abscdndit me in taber- 
ndculo suo : * in die maldrum protexit 
me in abscdndito taberndculi sui. 

10. In petra exaltdvit me : * et nunc 
exaltdvit caput meum super inimicos 
meos. 

1 1. Circuivi, et immoldvi in taberna- 
culo ejus hdstiam vociferatidnis : * can- 
tdbo, et psalmum dicam Ddmino. 

12. Exdudi, Domine, vocem meam, 
qua clamdvi ad te : * miserdre mei, et 
exdudi me. 

1 3. Tibi dixit cor meum,exquisivit te 
fdcies mea : * fdciem tuam, Ddmine, 
requiram. 

14. Ne avdrtas fdciem tuam a me : * 
ne declines in ira a servo tuo. 

1 5. A dj dtor meus esto : * ne derelin- 
quas me, neque despicias me, Deus 
salutdris meus. 

16. Qudniam pater meus et mater 
mea dereliqudrunt me : * Ddminus 
autem assdmpsit me. 
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1 7. Legem pone mihi, D6mine, in via 
tua : * et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos meos. 

1 8. Ne tradideris me in dnimas tribu- 
ldntium me : * qudniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 

19. Credo videre bona D6mini * in 
terra vivdntium. 

20. Expicta Ddminum, viriliter age : 
* et confortetur cor tuum, et sustine 
Ddminum. 

Requiem aeternam. 

Ant. Credo videre bona D6mini in 
terra viventium. 

V. Cdllocet eos Ddminus cum prin- 
cipibus. 

F7. Cum principibus pdpuli sui. 

Pater noster, etc. in secret. 

IV. Lesson (Job 13). 

R ESPONDE mihi: Quantas hdbeo 
iniquitdtes et peccdta ; scelera 
mea et delicta ostende mihi. Cur fd- 
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ciem tuam abscdndis : et arbitrdris me 
inimicum tuum ? Contra fblium quod 
vento rdpitur, ostendis potentiam tuam, 
et stipulam siccam persequeris. Scribis 
enim contra me amaritudines, et con- 
stimere me vis peccdtis adolescendae 
meae. Posuisti in nervo pedem meum, 
et observdsti omnes semitas meas, et 
vestigia pedum medrum considerdsti : 
Qui quasi putredo consumendus sum, 
et quasi vestimentum, quod comeditur 
a tinea. 

R7. Memento mei Deus, quia ventus 
est vita mea, * Nec aspiciat me visus 
h6minis. 

V. De profdndis clamdvi ad te, 
Ddmine ; Ddmine, exdudi vocem me- 
am : * Nec aspiciat me visus hemi- 
nis. 

V. Lesson (Job 14). 

H OMO natus de muliere, brevi vi- 
vens tempore, repletur multis 
miseriis. Qui quasi flos egreditur, et 
conteritur, et fugit velut umbra, et 
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numquam in e6dem statu permanet 
Et dignum ducis super hujuscemodi 
aperire dculos tuos, et adddcere eum 
tecum in judicium ? Quis potest fdcere 
mundum de immdndo conceptum sd- 
mine ? Nonne tu qui solus es ? Breves 
dies hdminis sunt, numerus mensium 
ejus apud te est : constituisti terminos 
ejus, qui prseteriri non pdterunt. Re- 
cede pdululum ab eo, ut quiescat, 
donec optdta veniat, sicut mercendrii 
dies ejus. 

B7. Hei mihi, D 6 mine, quia peccdvi 
nimis in vita mea. Quid fdciam miser, 
ubi fdgiam, nisi ad te Deus meus ? * 
Miserdre mei, dum veneris in novis- 
simo die. 

W. Anima mea turbdta est valde, 
sed tu, Ddmine, succdrre ei. * Miserere 
mei, dum veneris in novissimo die. 

VI. Lesson (Job 14). 

Q UIS mihi hoc tribuat, ut in inferno 
prdtegas me, et abscdndas me, do- 
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nec pertrdnseat furor tuus, et constituas 
mihi tempus, in quo recordaris mei ? 
Putdsne mdrtuus homo rursum vivat ? 
Cunctis diebus, quibus nunc milito, 
expdcto donec veniat im mutitio mea. 
Vocdbis me, et ego respondebo tibi : 
6peri mdnuum tudrum pdrriges dexte- 
ram. Tu quidem gressus meos dinu- 
merdsti, sed parce peccdtis meis. 

Rj. Ne recorderis peccdta mea, D6- 
mine. * Dum veneris judicdre saeculum 
per ignem. 

V. Dirige, Ddmine Deus meus, in 
conspectu tuo viam meam. * Dum 
veneris judicdre saeculum per ignem. 

y. Requiem aeternam dona eis, 
D6mine : et lux perpetua luceat eis. * 
Dum veneris judicire saeculum per 
ignem. 

Then Lauds are said, page 341. 

THIRD NOCTURN. 

For Wednesdays and Saturdays. 

Ant. Compldceat. 
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Psalm 39. 

E XPECTANS expectdvi D6mi- 
num, * et intendit mihi. 

2. Et exaudivit preces meas: * et 
edtfxit me de lacu misprise, et de luto 
fecis. 

3. Et stdtuit super petram pedes 
meos : * et direxit gressus meos. 

4. Et immisit in os meum cdnticum 
novum, * carmen Deo nostro. 

5. Viddbunt multi, et timebunt : *et 
sperdbunt in D6mino. 

6. Bedtus vir, cujus est nomen D6- 
mini spes ejus : * et non respexit in 
vanitdtes et insdnias falsas. 

7. Multa fecisti tu, D6mine Deus 
meus, mirabilia tua : * et cogitatidnibus 
tuis non est qui similis sit tibi. 

8. Annuntidvi, et locutus sum : * 
multiplicdti sunt super numerum. 

9. Sacrificium et oblatidnem noluisti: 
* aures autem perfecisti mihi. 

10. Holocdustum et pro peccdto non 
postuldsti : * tunc dixi : Ecce vdnio. 
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i r. In cdpite libri scriptum est de me, 
ut fdcerem voluntatem tuam : * Deus 
meus v 61 ui, et legem tuam in medio 
cordis mei. 

12. Annuntidvi justitiam tuam in 
ecclesia magna, * ecce ldbia mea non 
prohibebo : D6mine, tu scisti. 

13. Justitiam tuam non abscdndi in 
corde meo : * veritdtem tuam et salutdre 
tuum dixi. 

14. Non abscdndi misericdrdiam tu- 
am. et veritdtem tuam* a concilio multo. 

15. Tu autem, D6mine, ne longe 
fdcias miseratidnes tuas a me : * miseri- 
cdrdia tua et vdritas tua semper susce- 
perunt me. 

16. Qudniam circumdederunt me 
mala, quorum non est ndmerus : * com- 
prehenderunt me iniquitdtes meae, et 
non pdtui ut viderem. 

1 7. Multiplicdtae sunt super capillos 
cdpitis mei:* et cor meum dereliquit me. 

t8. Compldceat tibi, Ddmine, ut 
druas me : * Ddmine, ad adjuvdndum 
me respice. 
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19. Confunddntur et reveredntur 
simul, qui quaerunt dnimam meam, * ut 
duferant eam. 

20. Convertdntur retrdrsum, et reve- 
redntur * qui volunt mihi mala. 

21. Ferant confestim confusidnem 
suam, * qui dicunt mihi : Euge, euge. 

22. Exultent, et laetentur super te 
omnes quaerentes te : * et dicant sem- 
per: Magnificatur Ddminus : qui dili- 
gunt salutdre tuum. 

23. Ego autem mendicus sum, et 
pauper; * Ddminus sollicitus est mei. 

24. Adjutor meus, et protector meus 
tu es : * Deus meus, ne tarddveris. 

Rdquiem aetdrnam. 

Ant. Compldceat tibi, Ddmine, ut 
eripias me : Ddmine, ad adjuvdndum 
me rdspice. 

Ant. Sana, Ddmine. 

Psalm 40. 

B EATUS qui intdlligit super ege- 
num et pduperem : * in die 
mala liberdbit eum Ddminus. 
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2. Ddminus conservet eum, et vivi- 
ficet eum, et beitum ficiat eum in 
terra : * et non tradat eum in inimam 
inimicdrum ejus. 

3. Ddminus opem ferat illi super 
lectum doldris ejus : * universum 
stratum ejus versisti in infirmitite 
ejus. 

4. Ego dixi : D6mine, miserdre 

mei : * sana dnimam meam, quia pec- 
cdvi tibi. 

5. Inimici mei dixdrunt mala mihi : * 
Quando moridtur, et peribit nomen 
ejus ? 

6. Et si ingrediebdtur ut viddret, 
vana loquebitur, * cor ejus congre- 
gdvit iniquitdtem sibi. 

7. Egrediebdtur foras, * et loque- 
bitur in idfpsum. 

8. Adversum me susurribant omnes 
inimici mei : * advirsum me eogitibant 
mala mihi. 

9. Verbum iniquum constituerunt 
advirsum me ;* Numquid qtii dormit, 
non adjiciet ut resurgat ? 
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10. Etenim homo pacis meae, in quo 
sperivi : * qui edebat panes meos, mag- 
nificdvit super me supplantatidnem. 

11. Tu autem, Domine, miserere 
mei, et resuscita me: * et retribua 
meis. 

12. In hoc cogndvi, quoniam volu- 
isti me * qubniam non gaudebit ini- 
micus meus super me. 

13. Me autem propter innocentiam 
suscepisti : * et confirmdsti me in con- 
spectu tuo in aeternum. 

14. Benedictus Ddminus Deus Israel 
a saeculo, et usque in saeculum : * fiat, 
fiat. 

Requiem aeternam. 

Ant. Sana, Ddmine, dnimam meam, 
quia peccdvi tibi. 

Ant. Sitivit. 



Psalm 41. 

Q uemadmodum desiderat 

cervus ad fontes aqudrum : * 
ita desiderat dnima mea ad te, Deus. 
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2. Sitivit dnima mea ad Deum 
fortem vivum : * quando veniam, et 
apparabo ante fdciem Dei ? 

3. Fuerunt mihi ldcrymae meae pa- 
nes die ac nocte : * dum dicitur mihi 
quotidie : Ubi est Deus tuus ? 

4. Haec recorddtus sum, et effudi in 
me dnimam meam : * qudniam transibo 
in locum taberndculi admirdbilis, usque 
ad domum Dei : 

5. In voce exultatidnis, et confes- 
sidnis : * sonus epuldntis. 

6. Quare tristis es, dnima mea ? * 
et quare conturbas me ? 

7. Spera in Deo, qudniam adhuc 
confitdbor illi : * salutdre vultus mei, 
et Deus meus. 

8. Ad meipsum dnima mea contur- 
bdta est : * proptdrea memor ero tui 
de terra Jorddnis, et Hermdniim a 
monte mddico. 

9. Abyssus abyssum invocat, * in 
voce cataractdrum tudrum. 

10. Omnia excdlsa tua, et fluctus 
tui * super me transidrunt. 
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11. In die manddvit Ddminus mise- 
ricdrdiam suam : * et nocte cdnticum 
ejus. 

1 2. Apud me ordtio Deo vitae meae, 
* dicam Deo : Susceptor meus es. 

13. Quare oblitus es mei ? * et 
quare contristdtus incedo, dum affligit 
me inimicus ? 

14. Dum confringantur ossa meat,* 
exprobraverunt mihi qui tribulant me 
inimici mei : 

15. Dum dicunt mihi per sing^ulos 
dies : Ubi est Deus tuus ? * quare 
tristis es, dnima mea? et quare con- 
trirbas me ? 

16. Spera in Deo, qudniam adhuc 
confitebor illi : * Salutdre vultus mei, 
et Deus meus, 

Requiem aeternam. 

Ant. Sitivit dnima mea ad Deum 
vivum ! quando vdniam, et appafdbo 
ante fdciem Ddmini ? 

Ne tradas bdstiis dnimas eonfi- 
tdntes tibi, 
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R/. Et dnimas pduperum tuorum ne 
obliviscdris in finem. 

Pater noster, etc. in secret. 

VII. Lesson (Job 17). 

S PIRITUS meus attenudbitur, dies 
mei breviabiintur, et solum mihi 
siiperest sepiilchrum. Non peccdvi, et 
in amaritudinibus moritur dculus meus. 
Libera me, D6mine, et pone me juxta 
te, et cujiisvis manus pugnet contra 
me. Dies mei transierunt, cogitatid- 
nes meae dissipdtae sunt, torqudntes 
cor meum. Noctem verterunt in di- 
em, et rursum post tenebras spero 
lucem. Si sustimiero, infernus domus 
mea est, et in tenebris stravi lectulum 
meum. Putredini dixi : Pater meus 
es, mater mea, et soror mea, vdrmibus. 
Ubi est ergo nunc praestoldtio mea, et 
patidntiam meam quis considerat ? 

R7. Peccdntem me quotidie, et non 
me pcenitentem, timor mortis contiir- 
bat me : * Quia in inferno nulla est 
w 
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redemptio, miserere mei, Deus, et 
salva me. 

V. Deus, in ndmine tuo salvum me 
fac, et in virtdte tua libera me. * Quia 
in inferno nulla est redemptio, mise- 
rdre mei, Deus, et salva me. 

VIII. Lesson (Job 19). 

P ELLI meae, consumptis cdrnibus, 
adhaesit os meum, et derelicta sunt 
tantiimmodo ldbia circa dentes meos. 
Miseramini mei, miserdmini mei, saltem 
vos • amici mei, quia manus D6mini 
fetigit me. Quare persequimini me 
sicut Deus, et cdrnibus meis saturd- 
mini ? Quis mihi tribuat ut scribdntur 
sermdnes mei ? quis mihi det ut exa- 
rdntur in libro stylo ferreo, et plumbi 
lamina, vel celte sculpdntur in silice ? 
Scio enim quod Redemptor meus vi- 
vit, et in novissimo die de terra surrec- 
turus sum : et rursum circiimdabor 
pelle mea, et in carne mea viddbo 
Deum meum. Quem visdrus sum ego 
ipse, et 6culi mei conspectdri sunt, et 
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non dlius ; reposita est haec spes mea 
in sinu meo. 

R7. D 6 mine secrindum actum meum 
noli me judicdre : nihil dignum in con- 
spectu tuo egi : Ideo deprecor majestd- 
tem tuam, * Ut tu, Deus, deleas ini- 
quitdtem meam. 

U . Amplius lava me, D 6 mine, ab 
injustitia mea, et a delicto meo munda 
me, * Ut tu Deus deleas iniquitdtem 
meam. 

IX. Lesson (Job 10). 

O UARE de vulva eduxisti me? 

Qui ritinam consrimptus essem, 
ne riculus me videret. Fuissem quasi 
non essem, de ritero transldtus ad tri- 
mulum. Numquid non pducitas dierum 
merirum finietur brevi ? Dimitte ergo 
me, ut plangam pdululum dolrirem me- 
um : dntequam vadam et non revertar, 
ad terram tenebrrisam, et opertam mor- 
tis caligine: terram miseriae et tenebrd- 
rum, ubi umbra mortis, et nullus ordo, 
sed sempiternus horror inhdbitat. 
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R7. Libera me, D 6 mine, de morte 
aeferna, in die illa tremenda : * Quan- 
do coeli movendi sunt et terra : * Dum 
veneris judicdre saeculum per ignem. 

U . Tremens factus sum ego, et 
timeo, dum discdssio venerit, atque 
ventdra ira. * Quando coeli movdndi 
sunt et terra. 

U . Dies illa, dies irae, calamititis et 
miseriae, dies magna et amdra valde. * 
Dum veneris judicdre saeculum per 
ignem. 

V . Requiem aeternam dona eis, D 6 - 
mine, et lux perpetua liiceat eis. Libe- 
ra me, D 6 mine, de morte aeferna, in 
die illa tremenda. * Quando coeli mo- 
vdndi sunt et terra * Dum veneris 
judicdre saeculum per ignem. 

When the Office is of three Lessons, 
the following Libera is said, and the 
preceding one omitted. 

'R/. Libera me, D 6 mine, de viis in- 
ferni, qui portas aereas confregisti, et 
visitdsti infernum, et dedisti eis lumen 
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ut viderent te : * Qui erant in pcenis 
tenebrdrum. 

U . Cldmantes et dicantes : Adve- 
nisti, Redemptor noster. * Qui erant 
in poenis tenebrdrum. 

v. Requiem aetdrnam dona eis, D6- 
mine : et lux perpdtua luceat eis. * 
Qui erant in poenis tenebrdrum. 

LAUDS. 

Ant. Exultibunt Ddmino. 

Psalm 50. 

M ISERERE mei, Deus, * seciin- 
dum magnam misericdrdiam 

tuam. 

2. Et seciindum multitudinem mise- 
ratidnum tuirum, * dele iniquitdtem 
meam. 

3. Amplius lava me ab iniquitdte 
mea : * et a peccdto meo munda me. 

4. Qudniam iniquititem meam ego 
cogndsco : * et peccdtum meum con- 
tra me est semper. 
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5. Tibi soli peccdvi, et malum coram 
te feci : * ut justificaris in sermbnibus 
tuis, et vincas cum judicdris. 

6. Ecce enim in iniquitatibus con- 
ceptus sum : * et in peccdtis concdpit 
me mater mea. 

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * 
incdrta et occdlta sapidntiae tuae mani- 
festdsti mihi. 

8. Aspdrges me hyssdpo, et mun- 
ddbor * lavdbis me, et super nivem 
dealbdbor. 

9. Auditui meo dabis gdudium et 
laetitiam : * et exultdbunt ossa humili- 
dta. 

10. Avdrte fdciem tuam a peccdtis 
meis :*et omnes iniquitdtes meas dele. 

1 1. Cor mundum crea in me, Deus : 
* et spiritum rectum innova in viscdri- 
bus meis. 

12. Ne projicias me a fdcie tua : * 
et spiritum sanctum tuum ne duferas 
a me. 

13. Redde mihi laetitiam salutdris 
tui ; * et spiritu principdlj confirma me. 

X 
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14. Docdbo inf quos vias tuas : * et 
impii ad te convertantur. 

1 5. Lfbera me de sangufnibus Deus, 
Deus sallitis meae : * et exultdbit lin- 
gua mea justitiam tuam. 

16. D6mine, ldbia mea aperies : * 
et os meum annuntidbit laudem tuam. 

1 7. Qudniam si voluisses sacrificium, 
dedissem litique : * holocdustis non 
delectdberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus contri- 
buldtus : * cor contritum et humilidtum, 
Deus, non despicies. 

19. Benigne fac, Ddmine, in bona 
voluntdte tua Sion : * ut aedificantur 
muri Jerusalem. 

20. Tunc acceptdbis sacrificium jus- 
titiae, oblatidnes, et holocdusta : * tunc 
impdnent super altdre tuum vitulos. 

Riquiem aetdrnam * dona eis, D6- 
mine. 

Et lux perpdtua * luceat eis. 

Ant. Exultdbunt D6mino ossa hu- 
milidta. 

Ant. Exdudi Ddmine, 
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Psalm 64. 

T E decet hymnus, Deus, in Sion : * et 
tibi redddtur votum in Jerusalem. 

2. Exdudi oratidnem meam : * ad 
te omnis caro vdniet. 

3. Verba iniqudrum praevaludrunt 
super nos : * et impietdtibus nostris 
tu propitidberis. 

4. Beatus, quem elegisti, et assump- 
sisti : * inhabitdbit in dtriis tuis. 

5. Repldbimur in bonis domus tuse : * 
sanctum est templum tuum, mirdbile 
in aequitdte. 

6. Exdudi nos, Deus salutdris noster: 
* spes dmniurn finium terrae, et in mari 
longe. 

7. Praeparans montes in virtute tua, 
accinctus potdntia : * qui contiirbas pro- 
fdndum maris sonum fMctuum ejus. 

8. Turbabiintur Gentes, et timdbunt 
qui hdbitant tdrminos a signis tuis : * 
dxitus matutini et vdspere delectdbis. 

9. Visitdsti terram, et inebridsti eam : 
* multiplicdsti locupletdre eam. 
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10. Flumen Dei repletum est aquis, 
paristi cibum illdrum : * qudniam ita 
est praeparatio ejus. 

1 1. Rivos ejus inebria, multiplica ge- 
nimina ejus, * in stillicidiis ejus laetdbi- 
tur germinans. 

1 2. Benedices cordnae anni benigni- 
tatis tuae : * et campi tui replebiintur 
ubertite 

1 3. Pinguescent specidsa deserti : * 
et exultatidne colles accingentur. 

14. Inditi sunt arietes 6vium, et 
valles abundibunt frumento : * clama- 
bunt etenim hymnum dicent. 

Requiem aeternam. 

Ant. Exdudi, Domine, oratidnem 
meam, ad te omnis caro veniet. 

An(. Me suscepit. 

Psalm 62. 

D EUS Deus meus, * ad te de luce 
vigilo. 

2. Sitivit in te inima mea, * quam 
multipliciter tibi caro mea. 
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3. In terra desdrta, et invia, et ina- 
qudsa : * sic in sancto appdrui tibi, ut 
viderem virtiitem tuam, et gldriam 
tuam. 

4. Qudniam mdlior est misericdrdia 
tua super vitas : * ldbia mea lauddbunt 
te. 

5. Sic benedicam te in vita mea : * et 
in ndmine tuo levdbo manus meas. 

6. Sicut ddipe et pinguedine repledtur 
dnima mea: * et ldbiis exultatidnis 
lauddbit os meum. 

7. Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditdbor in te : * 
quia fuisti adjdtor meus. 

8. Et in velamdnto aldrum tudrum 
exultdbo, adhsesit dnima mea post te : * 
me suscdpit ddxtera tua. 

9. Ipsi vero in vanum quaesidrunt 
dnimam meam, introibunt in inferidra 
terrae : * traddntur in manus glddii, 
partes vulpium erunt. 

10. Rex vero laetdbitur in Deo.lauda- 
bdntur omnes qui jurant in eo : * quia 
obstrdctum est os ldquentium iniqua. 
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Psalm 66. 

D EUS miseredtur nostri, et bene- 
dicat nobis : * illdminet vultum 
suum super nos, et miseredtur nostri. 

2 Ut cognoscimus in terra viam 
tuam : * in dmnibus gdntibus salutdre 
tuum. 

3. Confitedntur tibi pdpuli, Deus: * 
confitedntur tibi pdpuli omnes. 

4. Laetentur et exiiltent gentes : * 
qudniam jddicas pdpulos in aequitdte, 
et gentes in terra dirigis. 

5. Confitedntur tibi pdpuli, Deus, 
confitedntur tibi pdpuli omnes : * terra 
dedit fructum suum. 

6. Benedicat nos Deus, Deus noster, 
benedicat nos Deus : * et mdtuant eum 
omnes fines terrae. 

Rdquiem aetdmam. 

Ant. Me suscdpit ddxtera tua, Do- 
mine. 

Ani, A porta inferi. 



Digitized by Google 




348 



Office of the Dead. 



Canticle of Ezekiel (Isaiahxxxvi.\ 

E GO dixi: In dimidio didrum meo- 
rum * vadam ad portas inferi. 

2. Quaesivi residuum anndrum meo- 
rum, * dixi : Non viddbo Ddmimrn 
Deum in terra vivdntium. . 

3. Non aspiciam hdminem ultra,* et i 
habitatdrem quidtis. I 

4. Generdtio mea abldta est, et con- 1 
voluta est a me, * quasi taberniculum \ 
pastorum. 

5. Praecisa est velut a texdnte, vita 
mea : dum adhuc ordirer, succidit 

me : * de mane usque ad vesperam 
finies me. 

6. Sperdbam usque ad mane, * 
quasi leo sic contrivit 6mnia ossa 
mea : 

7. De mane usque ad vdsperam finies 
me : * sicut pullus hinindinis sic cla- 
mdbo, meditdbor ut coldmba. 

8. Attenudti sunt 6culi mei, * suspi- 
cidntes in excdlsum. 

9. Ddmine, vim pdtior, respdnde pro 



L 
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me. * Quid dicam, aut quid responde- 
bit mihi, cum ipse fecerit ? 

10. Recogitdbo tibi omnes annos 
meos * in amaritiidine dnimae meae. 

1 1. D6mine, si sic vivitur, et in tdli- 
bus vita spiritus mei, corripies me, et 
vivificdbis me. * Ecce in pace amari- 
tudo mea amarissima. 

12. Tu autem eruisti dnimam meam 
ut non periret, * projecisti post tergum 
tuum 6mnia peccdta mea. 

13. Quia non infernus confifebitur 
tibi, neque mors lauddbit te : * non ex- 
pectdbunt qui descendunt in lacum ve- 
ritdtem tuam. 

14. Vivens vivens ipse confifebitur 
tibi, sicut et ego h6die : * pater filiis 
notam fdciet veritdtem tuam. 

15. D6mine, salvum me fac, * et 
psalmos nostros cantdbimus cunctis 
didbus vitae nostrae in domo D6mini. 

Requiem aefernam. 

Ant. A porta inferi erue, D6mine, 
dnimam meam. 

Ant. Omnis spiritus. 
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Psalm 148. 

L AUDATE D6minum de coelis: * 
lauddte eum in excelsis. 

2. Lauddte eum, omnes Angeli ejus : 
* lauddte eum, omnes virtiites ejus. 

3. Lauddte eum, sol et luna : * lau- 
ddte eum, omnes stellae et lumen. 

4. Lauddte eum, coeli cceldrum : * et 
aquae omnes, quae super coelos sunt, 
laudent nomen D6mini. 

5. Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
ipse manddvit, et credta sunt 

6. Stdtuit ea in aeternum, et in 
saeculum saeculi : * praeceptum pdsuit, 
et non praeteribit 

7. Lauddte Ddminum de terra, * 
dracdnes et omnes abyssi : 

8. Ignis, grando, nix, gldcies, spiri- 
tus procelldrum : * quae fdciunt verbum 
ejus : 

9. Montes, et omnes colles : * ligna 
fructifera, et omnes cedri : 

xo. Bestiae et universa pecora:* 
serpentes et v.61ucres penndtae. 
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11. Reges terrae, et omnes p6puli: 

* principes, et omnes jddices terrae. 

12. Juvenes et virgines, senes cum 
junidribus laudent nomen D6mini : 

* quia exaltdtum est nomen ejus 
solius. 

13. Confessio ejus super coelum et 
terram : * et exdltavit cornu pdpuli 
sui. 

14. Hymnus dmnibus sanctis ejus : * 
filiis Israel, pdpulo appropinqudnti 
sibi. 



Psalm 149. 



C ANTATE D6mino cdnticum no- 
vum : * laus ejus in Ecclesia 
sanctdrum. 

2. Laetdtur Israel in eo, qui fecit 
eum : * et filii Sion exdltent in rege 
suo. 



3. Laudent nomen ejus in choro : * 
in tympano et psaltdrio psallant ei : 

4. Quia benepldcitum est Ddmino 
in pdpulo suo : * et exaltdbit mansu- 
dtos in salutem. 



Digitized by Google 




352 



Office of the Dead. 

5. Exultdbunt sancti in glbria : * 
laetabuntur in cubilibus suis. 

6. Exaltatidnes Dei in gutture ed- 
rum : * 
e6rum. 

7. Ad facidndam vindictam in nati- 
6nibus, * increpatidnes in pdpulis. 

8. Ad alligdndos reges edrum in 
compddibus : * et ndbiles edrum in 
mdnicis fdrreis. 

9. Ut fdciant in eis judicium con- 
scriptum : * gldria haec est dmnibus 
sanctis ejus. 



et glddii anclpites in manibus 



Psalm 150. 

L AUDATE Ddminum in sanctis 
ejus : * lauddte eum in firma- 
mento virtdtis ejus. 

2. Lauddte eum in virtutibus ejus : * 
lauddte eum secundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 

3. Lauddte eum in sono tubae : * 
lauddte eum in psalterio, et cltharau 

4. Lauddte eum in tympano, et 
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choro : * lauddte eum in chordis, et 
6rgano. 

5. Lauddte eum in cymbalis bene- 
sondntibus : lauddte eum in cymbalis 
jubilatidnis : * omnis spiritus laudet 
Ddminum. 

Requiem aeternam. 

Ant. Omnis spiritus laudet Domi- 
num. 

V . Audivi vocem de coelo dicantem 
mihi. 

R7. Bedti mortui, qui in Ddmino 
moriiintur. 

Ant. Ego sum. 

Canticle of Zachary (St. Luke i.). 

B enedictus D6minus Deus 

Israel, * quia visitdvit et fecit 
redemptidnem plebis suae : 

2. Et erdxit cornu saltitis nobis : * 
in domo David piieri sui. 

3. Sicut locdtus est per os sanctd-- • 
rum, * qui a saeculo sunt Prophetdrum 
ejus : 

x 
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4. Saldtem ex inimicis nostris, * et 
de manu 6mnium qui oderunt nos : 

5. Ad facibndam misericbrdiam cum 
pdtribus nostris : * et memordri testa- 
mbnti sui sancti. 

6. Jusjurdndum, quod jurdvit ad 
Abraham patrem nostrum, * daturum 
se nobis : 

7. Ut sine timbre, de manu inimicb- 
rum nostrbrum liberdti,* servidmus illi : 

8. In sancti tdte et justitia coram 
ipso, * bmnibus dibbus nostris. 

9. Et tu puer, Prophbta Altissimi 
vocdberis : * praeibis enim ante fdciem 
Dbmini pardre vias ejus ; 

10. Ad dandam scibntiam sallitis 
plebi ejus : * in remissibnem pecca- 
tbrum ebrum. 

11. Per viscera misericbrdiae Dei 
nostri : * in quibus visitdvit nos, briens 
ex alto : 

12. Illumindre his, qui in tbnebris et 
in umbra mortis sedent: * ad dirigbndos 
pedes nostros in viam pacis. 

Rbquiem aetbrnam. 
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Ant. Ego sum resurrdctio et vita; 
qui credit in me, dtiam si mdrtuus 
fuerit, vivet, et omnis qui vivit, et 
credit in me, non moriatur in aeternum. 

The following prayers are to be said 
kneeling. Pater noster, etc. in secret. 

H . Et ne nos inducas in tentatidnem. 

ty. Sed libera nos a malo. 

This Psalm is omitted on All Souls' 
day, at burials, and when the three 
Nocturns are said. 

Psalm 129. 

D E profandis clamdvi ad te, D6- 
mine : * Ddmine, exdudi vocem 

meam. 

2. Fiant aures tuae intenddntes, * in 
vocem deprecatidnis meae. 

3. Si iniquitdtes observdveris, Dd* 
mine: * Ddmine, quis sustindbit? 

4. Quia apud te propitidtio est ; * et 
propter legem tuam sustinui te, Dd- 
mine. 
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5. Sustinuit dnima mea in verbo 
ejus; * sperdvit dnima mea in Dd- 
mino. 

6. A cust6dia matutina usque ad noc- 
tem, * speret Israel in D6mino. 

7. Quia apud Ddminum misericdrdia, 
* et copidsa apud eum redemptio. 

8. Et ipse redimet Israel, * ex dmni- 
bus iniquitdtibus ejus. 

Requiem aetdrnam. 

y. A porta inferi. 

R/. Erue, Ddmine, dnimas edrum. 

y. Requidscant in pace. 

R7. Amen. 

y. Ddmine, exdudi oratidnem me- 
am. 

R7. Et clamor meus ad te vdniat. 

y. Ddminus vobiscum. 

I y. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

D EUS, qui inter apostdlicos sacer- 
ddtes fdmulos tuos pontificdli, 
seu sacerdotdli, fecisti dignitdte vigdre: 
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praesta, quaesumus ; ut e6rum quoque 
perpetuo aggregantur cons6rtio. 

Deus, veniae largitor, et humdnae 
sallitis amdtor, quaesumus clementiam 
tuam, ut nostrae congregati6nis fratres, 
propinquos, et benefact6res, qui ex 
hoc saeculo transierunt, bedta Maria 
semper Virgine intercedente cum 6m- 
nibus sanctis tuis, ad perpetuae beati- 
tddinis consdrtium pervenire conce- 
das. 

Fidelium, Deus, dmnium Cdnditor 
et Redemptor, animibus famul6rum 
famulariimque tudrum remissi6nem 
cunctdrum tribue peccat6rum ; ut in- 
dulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicatidnibus consequdntur, Qui 
vivis et regnas in saecula saeculdrum. 

R7. Arnen. 

V. Requiem aeternam dona eis, 
Ddmine : 

R/. Et lux perpetua liiceat eis. 

V. Requiescant in pace. 

Tty. Amen. 
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When the Office is said for one 
deceased , say only the W. and 
before Oremus, as follows. 

U. A porta inferi. 

Bj. Erue, D6mine, dnimam ejus. 

U . Requiescat in pace. 

Bj. Amen. 

V. D6mine, exdudi oratidnem me- 
am. 

R/. Et clamor meus ad te veniat. 

V. Ddminus vobiscum. 

R 7. Et cum spiritu tuo. 

On the day of the burial of a 
deceased person. 

Oremus. 

ABSOLVE, quaesumus, Ddmine, 
d\ dnimam fdmuli tui N., ut defdnc- 
tus saeculo tibi vivat : et quae per fra- 
gilitdtem carnis humdna conversatidne 
commisit, tu vdnia misericordissimae 
pietdtis absterge. Per Ddminum. 
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For a Priest. 

Ordmus. 

Deus.qui inter apost61icos sacerd6tes 
fdmulum tuum N. sacerdotdli fecisti 
dignitdte vigdre : praesta, quaesumus ; 
ut e6rum quoque perpetuo aggregatur 
consdrtio. Per Ddminum. 

For a mati deceased. 

Ordmus. 

Inclina, Ddmine, aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericdrdiam 
tuam sripplices deprecdmur, ut dnimam 
fdmuli tui, quam de hoc saeculo mi- 
grdre jussisti, in pacis ac lucis regidne 
constituas, et sanctdrum tudrum jubeas 
esse consdrtem. Per Ddminum. 

For the anniversary of several deceased. 

Ordmus. 

Deus, indulgentidrum Ddmine, da 
animdbus famuldrum famularumque 
tudrum, quorum anniversdrium depo- 
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siti6nis diem commemordmus, refrigdrii 
sedem, quidtis beatitddinem, et ldminis 
claritdtem. Per Ddminum. 



For the anniversary of a man deceased. 

Ordmus. 

Deus, indulgentidrum D6mine, da 
dnimae fdmuli tui N., cujus anniversd- 
rium depositidnis diem commemo- 
rdmus, refrigdrii sedem, quietis beati- 
tddinem, et ldminis claritdtem. Per 
Ddminum. 

For friends and benefactors. 

Deus, vdniae largitor, et humdnae sa- 
ldtis amdtor, quaesumus clemdntiam 
tuam, ut nostrae congregatidnis fratres, 
propinquos, et benefactdres, qui ex 
hoc saeculo transidrunt, bedta Maria 
semper Virgine interceddnte cum dm- 
nibus sanctis tuis, ad perpdtuae beatitd- 
dinis consdrtium pervenire concddas. 
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For all the faithful departed. 

Fidelium Deus, 6mnium Cdnditor 
et Redemptor, animdbus famuldrum 
famularumque tudrum remissidnem 
cunctdrum tribue peccatdrum ; ut in- 
dulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicatidnibus consequdntur. 
Qui vivis et regnas in saecula saecu- 
ldrum. 

R/. Arnen. 

On All Souls' Day the collect Fide- 
lium Deus dmnium is said and con- 
cluded as follows : 

Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitdte Spiritus sancti Deus, per 
dmnia saecula saeculdrum. 

R 7 . Amen. 

1H. Requiem aeternam dona eis, 
Ddmine. 

I y. Et lux perpetua Idceat eis. 

HI. Requiescant in pace. 

R/. Amen. 
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THE ABSOLUTION 

AFTER MASS FOR THE DEAD. 

The prayer Non intres is said only 
when the body is present. 

N ON intres in judicium cum servo 
tuo, D6mine, quia nullus apud te 
justificabitur homo, nisi per te dmnium 
peccatdrum ei tribuitur remissio. Non 
ergo eum, quaesumus, tua judiciilis 
sentintia premat, quem tibi vera sup- 
plicitio fidei Christiinae commindat : 
sed gritia tua illi succurrente, merei- 
tur evidere judicium ultionis, qui, dum 
viverit, insignitus est signiculo sanctae 
Trinititis: qui vivis et regnais in sae- 
cula saeculdrum. 

R/. Arnen. 

The leaders of the Choir intone, and 
the Choir continue the following Res- 
ponsory. 

Libera me, Ddmine, de morte aetir- 
na, in die illa treminda ; quando cceli 
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movendi sunt et terra: dum veneris 
judicdre saeculum per ignem. 

U. Tremens factus sum ego, et 
timeo, dum discdssio vdnerit, atque 
ventura ira 

Rj. Quando cceli movdndi sunt et 
terra. 

y. Dies ilia, dies irae, calamitdtis 
et misdriae, dies magna et amdra valde. 

R7. Dum vdneris judicare saeculum 
per ignem. 

y. Requiem aetdmam dona ei, D 6 - 
mine, et lux perpdtua luceat ei. 

y. Libera me, D 6 mine, de morte 
aeterna, in die illa tremdnda; quando 
cceli movendi sunt et terra : dum 
veneris judicdre saeculum per ignem. 

Kyrie eldison. 

Christe eldison. 

Kyrie eleison. 

Pater noster, etc. 

y. Et ne nos inducas in tentatid- 
nem. 

R7. Sed libera nos a malo. 

y. A porta inferi. 
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Erue, D6mine, dnimam ejus. 

V. Requfescat in pace. 

R 7 . Amen. 

V. D6minus vobiscum. 

1^7. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

D EUS, cui prdprium est miserari 
semper et pdrcere : te supplices 
exordmus pro dnima fdmuli tui N., 
quam h6die de hoc saeculo migrdre 
jussisti, ut non tradas eam in manus 
inimici, neque obliviscdris in finem, sed 
jubeas eam a sanctis Angelis sdscipi, 
et ad pdtriam Paradisi perduci : ut 
quia in te sperdvit, et credidit, non 
poenas inferni sustineat, sed gaudia 
seterna possideat. Per Christum D6- 
minum nostrum. 

R. Arnen. 
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INDULGENCES. 

Granted by the Roman Pontiffs both to the Congregation 
Prima Primaria , or Congregation of the Annunciation 
of the Blessed Virgin Mary, erected in the Roman College 
cf the Society of Jesus , and to other Congregations erected 
in the same manner , or hereafter to be erected, provided 
they be canonically aggregated to the said Prima Primaria . 

PLENARY INDULGENCES. 

FOR ALL THE FAITHFUL OF BOTH SEXES. 

1. A Plenary Indulgence may be gained by 
all Sodalists and by all the faithful of both sexes, 
not members of the Sodality, who, truly peni- 
tent, and having confessed their sins and re- 
ceived Holy Communion, shall piously visit a 
church, or chapel, or orator}», on the day of the 
feast, or title of the same Sodality, any time 
between First Vespers and sunset, and there 
pray for the preservation and increase of the 
Christian religion, for the extirpation of heresy, 
for peace among Christian princes, for the wel- 
fare of the Roman Pontiff, or any other prayers 
according to the particular devotion of each. 

2. If the Sodality has another title, or another 
patron besides the Blessed Virgin, in the same 
manner, a Plenary Indulgence is granted for the 
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day on which the feast of the said Sodality is 
celebrated. If, however, there be no such tide, 
the Director of any such Congregation can each 
year, with the leave of the Ordinary, make 
choice of any day he pleases. 

3. In like manner, with leave of the Ordinary, 
either feast may be transferred to another day 
within the year, even to a Sunday, and then the 
said Indulgences may be held to be granted for 
the day on which the feast is celebrated, even if 
a double should happen to fall on that day, in 
which case one solemn Votive Mass of this 
transferred feast may be celebrated. 

PLENARY INDULGENCES. 

FOR SODALISTS AND SUCH AS SERVE THE 
SODALITY IN SPIRITUAL OR TEMPORAL 
MINISTRIES. 

4. A Plenary Indulgence and remission of 
all sins may be gained on the day on which 
any one is received into the Sodality, if, truly 
penitent, and having confessed his sins, he shall 
on the same day receive the Most Holy Sacra* 
ment of the Eucharist in a church where the 
said Sodality is established, or in any other 
place. 

5. Likewise at the hour of death. 
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6. Also on the feasts of the Nativity and 
Ascension of our Lord Jesus Christ, of the 
Annunciation, Assumption, Conception, and 
Nativity of the Blessed Virgin Mary, by all 
Sodalists who, truly penitent, and having con- 
fessed their sins, shall devoutly receive the 
Most Holy Sacrament of the Eucharist 

7. Also once a week, on those days on which, 
according to the statutes and rules, or customs 
of the said Prima Primaria, or of any other 
Congregation or Sodality elsewhere erected, or 
hereafter to be erected, an assembly of the 
Sodalists is usually held, if, truly penitent, and 
having confessed their sins and received Holy 
Communion, they shall visit a church, or chapel, 
or oratory, or place of any Congregation or 
Sodality, and there fervently pray to God for 
peace among Christian princes, for the extirpa- 
tion of heresy, and for the exaltation of our 
holy Mother the Church. 

When, however, the Sodalists assemble twice 
or three times in the same week, the day for 
gaining the Plenary Indulgence will be left to 
the choice of each. In these matters, however, 
and in all other things, Sodalists are strongly 
recommended to follow the advice of their 
Directors. 
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8. In those Sodalities in which the Sodalists 
are accustomed to assemble in the evening or 
night, or at any other hour after mid-day, the 
Plenary Indulgence may be gained on the day 
of assembly, or on the day following, as each 
one may choose. 

9. The priests who are Directors of the same 
Sodality (provided that they have obtained leave 
once for all from the Ordinary), as often as they 
shall visit the members of the Congregation who 
are suffering from illness, and shall assist them 
by their spiritual counsels, either to bear 
patiently the hardships of disease or to be willing 
to accept death from the hand of God, and if, 
before an image of our Crucified Saviour, they 
shall procure that the Lord’s Prayer and the 
Angelical Salutation be recited by the sick man 
at least three times, according to the mind of 
the Pope and of holy mother the Church, 
can apply tQ them a Plenary Indulgence on the 
day on which the sick person shall have received 
Holy Communion. 

10. Twice in the year the Sodalists may gain 
the Plenary Indulgence granted once a week, 
even if they have not visited the place itself of 
the Sodality, provided that they shall visit 
another church, in which, after a general con- 
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fession, either of their whole life or since their 
last general confession, they shall receive the 
Most Holy Sacrament of the Eucharist. 

11. This practice of making, a general con- 
fession is most praiseworthy; and a special 
devotion to the Blessed Virgin Mary is parti- 
cularly commended by the Sovereign Pontiffs. 
Upon Sodalists, moreover, it is enjoined that 
they should always obey, with a prompt and 
ready will, the counsels and commands of their 
own Directors. 

Indulgences of Seven Years 

(Which members of the Sodality gain toties quoties). 

12. By following the remains of deceased 
Sodalists or of any of the faithful of Christ, to 
ecclesiastical burial. 

13. When admonished, .by the sound of a 
bell, of the last agony of any of the faithful, by 
praying to God for the recovery of the sick 
person, or for a happy death, or, if he be dead, 
for rest to his soul. 

14. By assisting at public and private assem- 
blies, or at Divine Office, or spiritual confer- 
ences and exhortations. 

15. Or even at pious offices in behalf of 
deceased members of the Sodality, or of any 

Y 
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of the faithful departed, provided that such 
offices, &c., have the approval of the Directors. 

1 6. By hearing Mass on week days. 

1 7. By diligently examining their conscience 
in the evening before they retire to rest. 

18. By visiting the sick of the Sodality, as 
also those who are in hospitals or private 
houses. 

19. Or those who are detained in prisons. 

20. By reconciling enemies. 

Declaration and other Indulgences . 

21. Sodalists may gain all these Indulgences, 
no matter in what place they are living, if, at 
the church of that place, or elsewhere, if more 
convenient, they shall perform the works which 
are prescribed above. 

22. Sodalists may gain all the Indulgences of 
the Stations of the Churches of Rome, whether 
within or without the walls, if during Lent, or 
at other times of the year, on the days of the 
Stations, they shall piously visit a church or 
chapel, or their own oratory, in the place where 
they may happen to be staying for the time; 
and there say seven times the Lord’s Prayer, 
and seven times the Angelical Salutation. 
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Indulgences for the Dead, 

23. All the above-mentioned Indulgences can 
be applied for the relief of the faithful departed. 

24. The altar of each Congregation or Soda- 
lity of this kind is privileged, and this privilege 
is extended to all priests, but only when Mass 
is said for the soul of some deceased member of 
the Sodality. 

25. But the priests themselves can celebrate 
Mass for the soul of any Sodalist, with the same 
privilege, at any altar and in any church. 

Other Privileges and Concessions . 

26. All kings, princes, dukes, and counts, 
invested with supreme authority, and those 
related to them by blood, within the first and 
second degree, who desire to be enrolled in 
the Congregation erected in any place, or here- 
after to be enrolled, can, although absent, by 
performing the works of piety already mentioned, 
and by visiting some church which may be most 
convenient to themselves, gain all the Indul- 
gences, remissions, mitigations, &c., which have 
been granted and communicated. 

27. Moreover, all and each of the faithful of 
Christ, who for three days together shall be 
present, for some space of time, at the exposi- 
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tion of the Most Holy Sacrament of the 
Eucharist, in oratories of the said Congrega- 
tions of the Prima Primaria, or of those attached 
to the same, or from time to time to be attached, 
with the permission of the Ordinary, and shall 
there pray and perform the works enjoined, may 
gain the Indulgences, remission of sins, and 
mitigation of the punishment, which they would 
gain if they visited a church in which the expo- 
sition of the Most Holy Eucharist for forty 
continuous hours usually takes place. 

28. For just reasons, and having regard to 
persons, places, and times, it may often happen 
that only five, six, or seven days out of the 
eight usually given to the Spiritual Exercises, 
can be conveniently completed; hence, the 
Indulgences already granted for the completion 
of eight days, may now be gained by those who 
shall make the same exercises for seven, six, or 
at least five continuous days. 

The 6th of March, 1776. 

Given at Rome, at the Office of the Secretary 
of the Sacred Congregation of Indulgences. 

Julius Caesar de Somalia, 
Secretary of the Sacred Congregation of Indul- 
gences. 

L.S. 
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